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	Čtvrteční odpoledne 11. prosince roku 1941 si Amerika ještě stále připadala jako omráčená. Seznam obětí byl dokončen, jména těch, kteří byli zabiti, zveřejněna. Monstrum pomstychtivosti pomalu, pozvolna zvedalo hlavu. V srdci snad každého Američana se rodil pocit do té doby neznámý. Už nás to zasáhlo, už nejde jen o Kongres, který se rozhoduje, jestli válku vyhlásit. Teď už šlo o mnohem, mnohem více. Byl tu další národ naplněný hrůzou, vztekem a obavou, že se to může přihodit i tady. Japonské bojové letouny se mohou kdykoli ve dne nebo v noci objevit na americkém nebi a zničit Chicago, Los Angeles, Omahu, Boston, New York… Děsivá myšlenka. Válka se už netýkala „jich“, oněch vzdálených, neznámých lidí, týkala se „nás“.

	Andrew Roberts pospíchal k domovu s límcem vyhrnutým až k uším, aby se bránil ledovému větru, a přemýšlel, co tomu Jean poví. Před dvěma dny se rozhodl. Na soupis dobrovolníků své jméno připsal bez nejmenšího váhání, jenže když přišel domů a podíval se Jean do tváře, nedokázal jí nic říct. Dnes musí. Nemá na výběr. Za tři dny má odjet do San Diega.

	Stoupal po schodech k hlavním dveřím kamenného domu a za zády mu hučel vlak nadzemní dráhy mířící na Třetí Avenue. Žili tady s Jean necelý rok a hluk dopravy už ani nevnímali. Zpočátku jim připadal příšerný, v těch nocích, které trávili beze spánku v objetí a bez ustání se smáli. Když projížděl vlak metra, třásl se jim i lustr, ale zvykli si. Andy si jejich malý byt zamiloval. Jean jej udržovala dokonale čistý. Občas přicházela už v pět hodin odpoledne, aby Andymu připravila vdolečky s borůvkami a ještě stačila vše uklidit, než se Andy vrátí z práce. Je z ní skvělá žena, pomyslel si s úsměvem, když odemykal. Chodbou neustále profukoval ledový průvan a dvě žárovky nesvítily, ale jakmile Andy překročil práh, bylo všechno tak útulné. Jean sem ušila závěsy z bílého organtýnu, byl tu kouzelný modrý kobereček a nejrůznější povlaky, které se Jean naučila vyrábět ve večerním kurzu šití. I starý nábytek z bazaru se pod dotekem její pečlivé ruky rozzářil. Andy se kolem sebe rozhlédl a poprvé od onoho podpisu pocítil lítost. Musí Jean říct, že za tři dny odjíždí z New Yorku. Přepadla ho bolest a v jeho očích se objevily slzy. Vždyť vůbec neví, kdy se vrátí… kdy…, nebo jestli se vrátí…, ale co, o to tady přece nejde, řekl si. Kdyby nešel na Japončíky on, pak kdo už by měl? A kdyby to neudělali, jednoho krásného dne by jim ty japonské mrchy lítaly nad hlavami a shazovaly by bomby na New York… na tenhle dům… na Jean.

	Uvelebil se do křesla, které Jean potáhla příjemně zelenou látkou, a zasnil se… San Diego… Japonsko… Vánoce… Jean… nevěděl, jak dlouho tu sedí, když najednou překvapením zvedl hlavu. Uslyšel klíč v zámku. Jean otevřela dveře dokořán a vešla s náručí plnou hnědých nákupních pytlů. Nejdřív si ho nevšimla, pak rozsvítila a málem nadskočila, když uviděla, jak se na ni usmívá, pramen světlých vlasů mu padá přes oko a zelené oči se upírají přímo na ni. Pořád se jí líbil tolik, jako když se setkali poprvé. Tehdy mu bylo sedmnáct, jí patnáct… je to šest let… je mu teprve třiadvacet.

	„Ahoj, zlatíčko, co tu děláš?“

	„Přišel jsem se na tebe podívat.“ Popadl pytle do náruče. Jean k němu zvedla velké, tmavě hnědé oči plné úcty, kterou pocítila vždy, když k němu vzhlížela. Odjakživa si ho vážila. Když se potkali, měl Andy za sebou už dva roky školy, navštěvoval večerní kurzy, hrál fotbal, a když se po pár měsících zranil, začal s basketbalem. Ani dnes jí nepřipadal o nic menší hrdina. Snad právě naopak a ona ho za to nesmírně uznávala. Měl dobrou práci. Prodával buicky v největší prodejně New Yorku, určitě jednou ten obchod povede… v budoucnu…, anebo se možná vrátí zpět do školy. Už o tom mluvili. Ale zatím nosil domů pěknou výplatu, a když k tomu přidali i její peníze, nežili si špatně. Jean uměla šetřit. Však už to dělala dlouho. Rodiče jí zemřeli při nehodě, když jí bylo sotva osmnáct, a musela se od té doby živit sama. Naštěstí tehdy zrovna skončila kurz pro sekretářky a navíc byla poměrně bystrá. Už tři roky teď pracuje u stejné právnické firmy. A Andy je na ni pyšný. Vypadala tak kouzelně, když se ráno chystala do práce, strojila se do vlastnoručně ušitého kostýmku, a brala si klobouček a rukavice, které vybírala s takovou pečlivostí. Vždy si prohlédla nejnovější módní časopisy, pak se ještě zeptala Andyho, jestli zvolila správně. S úsměvem teď pozoroval, jak si stahuje rukavičky a odhazuje černý plstěný klobouk na zelené křeslo. „Jak ses měla, Lahůdko?“ Když se vracel z práce, rád Jean škádlíval, štípal, lechtal, objímal a líbal. To byla změna proti přísným hodinám v kanceláři. Jednou se tam za ní zastavil a upřímně se zhrozil, když uviděl tu vážnou, zamyšlenou a usedlou dívku. Ale ona taková vlastně byla odjakživa. Teprve po svatbě se uvolnila a je trochu veselejší. Uklidnila se. Dnes ji jen políbil na krk a Jean projelo zachvění.

	„Počkej, než uklidím to jídlo…“ Se smíchem bojovala o jeden z pytlů, ale on ho odtáhl a políbí! Jean na rty.

	„Proč mám čekat?“

	„Andy… no tak…“ Jeho ruce vášnivě poletovaly po jejím těle. Stáhl jí těžký kabát a začal rozepínat knoflíky kabátku pod ním. Nákup už byl dávno na zemi, když tu náhle stáli proti sobě, laskali se a objímali. Nakonec se Jean odtáhla. Ale Andyho ruce to neodradilo. „Co to do tebe vjelo?“ smála se.

	Uličnicky se zašklebil, nechtěl říct něco, co by ji mohlo ranit. „Neptej se.“ Umlčel ji dalším polibkem, pak jí svlékl kabát, sako, halenku a za vteřinku už se k zemi snášela i její sukně, aby odhalila bílý krajkový pás, bílé kalhotky, hedvábné punčochy a pár dokonalých nohou. Přitáhl ji k sobě, tentokrát neprotestovala. Klesli na pohovku. Stáhla z něho šaty a v tu chvíli kolem prohrčel další vlak. Rozesmáli se. „Zatraceně,“ mumlal, když bojoval s háčky na podprsence.

	„Víš co? Já už mám ten zvuk vlastně docela ráda…“ Políbila ho a za okamžik se jejich těla propletla. Pokoj osvětlovala jen žárovka v kuchyni. Ale i ve tmě věděl, že ho Jean pozoruje. „Něco se děje, že mám pravdu?“ Celý týden cítila, že se něco vznáší ve vzduchu. Na to zná svého manžela až příliš dobře. „Andy?“ Pořád nevěděl, co jí má říct. Není to o nic jednodušší než předevčírem. A ke konci týdne to bude ještě mnohem horší. Ale říct jí to musí. Jen kdyby to nemuselo být právě teď. Poprvé za tři dny zaváhal, jestli se rozhodl správně.

	„Nevím, jak to říct.“

	Věděla to. Srdce jí pukalo, oči se rozšířily a tvář zachmuřila. Byla smutná a vážná jako vždy. Jean byla jiná než on. Andy měl ve šťastných očích pořád smích, na jazyku břitkou odpověď, vtip, nápad, veselost. Život byl k němu laskavý. Ale nikoli k Jean. V ní sídlila jistá upjatost, jakou znal každý, kdo neměl snadný život. Narodila se dvěma alkoholikům. Její sestra, epileptička, zemřela ve třinácti letech před očima Jean, jíž bylo tehdy jen devět. V osmnácti osiřela. Od malička se musela se životem prát, musela bojovat. Přesto si však zachovala určitý styl, jakousi joie de vivre, které nikdy nebylo dáno se rozvinout. Andy věděl, že jednou to přijde, jestliže se budou oba snažit. A on se snažil, jak jen dokázal. Jenže teď to Jean usnadnit nemůže. V jejích očích je už zase ten smutek, který viděl, když ji poprvé potkal. „Ty odjíždíš.“

	Přikývl. Oči se jí zalily slzami, hlava klesla na pohovku, kde se před chvílí milovali. „Netvař se tak, miláčku, prosím…“ Už se nevydržel dívat na její bolest, vstal a vytáhl z kabátu balíček cigaret. Nervózně jednu vyklepal, zapálil si a usadil se do zeleného křesla naproti. Jean už slzy neskrývala, ale když se na ni znovu podíval, nebylo v její tváři žádné překvapení.

	„Tušila jsem, že odjedeš.“

	„Musím, lásko.“

	Přikývla. Pochopila ho, ale proto není ta bolest menší. Trvalo věčnost, než našla odvahu položit tu jedinou důležitou otázku:’ „Kdy?“

	Andy Roberts ztěžka polkl. Teď přijde to nejhorší. „Už za tři dny.“

	Zavřela oči, sklonila hlavu a po tváři jí stekla slza.

	V oněch třech dnech nebylo nic jako dřív. Zůstala doma a jako v horečce se pokoušela dělat první poslední, prala, chystala ponožky, pekla koláče do vlaku. Její ruce se celý den nezastavily, jen tak se dokázala udržet. Jenže nebylo to nic platné. V sobotu večer ji donutil všeho nechat, nebalit šaty, které nikdy nebude potřebovat, nepéct koláče, které nikdy nesní, nehledat ponožky, bez kterých se obejde. Přitáhl ji k sobě a Jean se přestala ovládat.

	„Bože můj, Andy… já nemůžu… jak mám bez tebe vydržet…?“ Když se zadíval do jejích očí a uviděl bolest, kterou jí způsobil, jako by ho sevřela obrovská silná pěst. Ale nemá na vybranou… nemůže jinak… je muž… musí bojovat… jeho vlast je ve válce… a co je nejhorší, kdyby necítil tolik tu bolest, kterou vyvolal, prožíval by zvláštní, neznámé vzrušení z toho, že jde bojovat. Jako by se ta příležitost už neměla nikdy opakovat.

	Jako by měl projít nějakým mytickým rituálem. Jako by se teprve tak měl stát mužem. A cítil se kvůli tomu provinile. V sobotu večer už to nevydržel. Přál si, aby už bylo po všem, aby seděl ve vlaku mířící na západ. Jenže to ještě chvíli potrvá. Napřed se musí v pět ráno nahlásit na Grand Central Station. Když vstával z postele v jejich malé ložnici, otočil se k ní. Mlčela, slzy jí vyschly. Oči měla napuchlé a červené od pláče a tvářila se rezignovaně. Pro Jean to jakýmsi hrozivým, zoufalým, úděsným způsobem bylo, jako by zase ztrácela svou sestru nebo své rodiče. Andy byl vše, co měla. Radši by zemřela než ho ztratit. A on ji najednou opouští.

	„Budeš v pořádku, lásko?“ Přisedl si k ní a zoufale čekal na nějaké ujištění. Smutně se usmála a natáhla k němu ruku.

	„Musím být, co mi zbývá.“ A pak její úsměv ztajemněl. „Víš, co bych si přála?“ Oba to věděli: aby nikam nechodil. Četla jeho myšlenky a políbila konečky prstů jeho ruky. „A kromě toho… doufám, žes mi tady nechal děťátko…“ V uplynulých dnech zapomněli na veškerou opatrnost. Uvědomoval si to, ale neměl čas o tom přemýšlet. Spoléhal na to, že není její období. Ale teď zaváhal. Celý rok si dávali takový pozor, dohodli se, že zatím děti mít nebudou, aspoň ne těch pár let, než oba získají lepší práci, nebo než se Andy vrátí do školy dostudovat poslední dva ročníky. Nespěchali, vždyť jsou oba mladí. V posledním týdnu se však jejich život zcela změnil.

	„Myslíš, že jsi…?“ staral se. To si vůbec nepřál. Nechtěl, aby tu zůstala sama a těhotná, když on bude bůhví kde, kdesi daleko ve válce.

	„Možná,“ pokrčila rameny a s tajemným úsměvem se posadila. „Dám ti vědět.“

	„Bezva. Ještě to by tak scházelo.“ Zlobil se, pak se nervózně podíval na budík. Deset minut po čtvrté. Má nejvyšší čas.

	„Možná ano.“ A jako by ho potřebovala ujistit: „Já to myslím vážně, Andy. Přála bych si to.“

	„Teď?“ vylekal se. Přikývla a zašeptala: „Ano.“
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	Za okny bytu Jean Robertsové prohrčel vlak nadzemní dráhy a přinesl jediný vánek, který v těchto horkých dnech províval otevřenými okny. Budova se měnila ve skutečné peklo, srpnový žár tavil asfalt chodníků a vpaloval se do starých zdí. Jean občas musela vstát i uprostřed noci a postavit se k oknu, aby se ochladila průvanem, který vlak vyvolal. Nebo jen tak seděla v koupelně zabalená do mokrého prostěradla. Nebylo možné se ochladit a dítě vše jen zhoršovalo. Jako by její tělo mělo každým okamžikem explodovat. Čím bylo tepleji, tím více dítě kopalo. Jako by to samo vědělo, jako by samo trpělo. Jean se při té myšlence pousmála. Už se nemůže dočkat… ještě čtyři týdny zbývají… za čtyři týdny si ho pochová v náručí… Snad bude stejné jako Andy. Ten je teď kdesi v Pacifiku, dělá to, co dělat chtěl, „bojuje s Japončíky“, jak píše v dopisech, ale Jean to pořád zraňuje. Jedna z dívek v právnické kanceláři, kde Jean pracuje, je také Japonka a k Jean se chovala přímo nádherně, když zjistila, že je těhotná. Dokonce za ni i tajně přebírala práci, když se Jean zpočátku dělalo nevolno. Dokázala se jen dopotácet do práce, posadila se k psacímu stroji, nepřítomně na něj zírala a modlila se, aby stihla doběhnout na záchod včas. Nechali ji pracovat ještě šest měsíců, což bylo velmi slušné, protože většina zaměstnavatelů by ji propustila mnohem dříve, jenomže to dělali jen kvůli Andymu. Kvůli patriotismu, jak mu napsala v jednom z prvních dopisů. Psávala mu skoro denně, i když odpovědi přicházely sotva jednou do měsíce. Většinou byl unavený, než aby dokázal odepsat, a navíc k ní psaní putovalo neskutečně dlouhou dobu. Pořádný rozdíl proti prodávání buicků uprostřed New Yorku, psal. Bavila se, když četla jeho nářky nad špatným jídlem a kamarády. Andy ji vždy dokázal svými dopisy rozesmát. Uměl všechno podat natolik lehce, že se o něj pokaždé bála o trochu méně. Zpočátku bývala vyděšená k smrti, zejména když se sama necítila dobře. V prvních dnech a týdnech těhotenství procházela pravým peklem. Nejdřív jí to všechno připadalo jako skvělý nápad, ale když zjistila, že dítě opravdu čeká, zpanikařila. Bude se muset vzdát práce, bude sama, jak se uživí? A jak uživí dítě? Bála se také Andyho reakce, teprve z posledního dopisu vyčetla jeho nadšení. Teď už byla v pátém měsíci a strach trošku ustoupil.

	V posledních týdnech jí zbude spousta času předělat jejich ložnici na dětský pokoj. Všechno připravovala sama. Šila bílé povlečení se žlutými stužkami, oblečky, kloboučky, pletla svetříky, chystala botičky. Dokonce vymalovala na stěnu veselé obrázky a na strop obláčky, přestože jí jeden soused vynadal, když zjistil, že sama stála na žebříku. Ale stejně neměla nic jiného na práci. Šetřila každý pětník, odpouštěla si i návštěvu kina. Dostávala také peníze od armády. Všechno bude potřebovat pro dítě, ráda by s ním zůstala prvních pár měsíců doma, pak si najme chůvu a bude se muset vrátit do práce. Snad by mohla dítě hlídat paní Weissmanová ze čtvrtého patra. Je to taková hodná a milá babička, která žije v tomto domě celá léta a navíc se na Jeanino děťátko tolik těší. Každý den ji kontroluje, někdy dokonce přijde i v noci, když také nemůže usnout vedrem, a zaklepe, pokud vidí pod Jeaninými dveřmi světlo.

	Ale dnes večer Jean nerozsvítila. Seděla ve tmě, téměř bez dechu, zničená vražedným horkem. Poslouchala, jak kolem projíždí vlak za vlakem, potom utichly a krátce před rozedněním znovu vyjely na svou pouť. Jean pozorovala východ slunce. Ptala se sama sebe, jestli ještě někdy bude moci normálně dýchat, nebo si lehnout do postele, aniž by měla pocit, že se udusí. Někdy toho na ni bylo příliš, ani vlak nepomáhal. Krátce před osmou hodinou kdosi zaklepal na dveře. Asi je to paní Weissmanová. Jean si přes sebe přehodila růžový župan a s unaveným vzdycháním se kolébala bosa ke dveřím. Díkybohu, že ji čekají už jen čtyři týdny. Déle by to snad nevydržela.

	„Dobré ránko…“ Otevřela dveře s vyčerpaným úsměvem, čekala přítelkyni, a zatím hleděla do tváře cizinci, cizinci v hnědé uniformě, který jí podával žlutou obálku. Nechápavě se na něj podívala, nechtěla se domýšlet, přestože až příliš dobře věděla, co ji čeká. Jeho tvář se jí ztrácela v mlze. Jean mlčky převzala obálku a roztrhla ji. Nemýlila se. Toho se tolik bála. Zvedla oči zpět k poslovi smrti, vykřikla a bezvládně se sesula k jeho nohám. Oněmělý hrůzou ji zachytil a pak konečně přivolal pomoc. Bylo mu teprve šestnáct a ještě nikdy v životě se neocitl v přítomnosti těhotné ženy. Na chodbě se otevřely dvoje dveře a za okamžik na schodech zazněly spěšné kroky paní Weissmanové, která hned otírala Jeanino čelo navlhčeným ručníkem. Chlapec couval, až se nakonec rozběhl ze schodů pryč. Chtěl odtud a to co nejrychleji. Jean naříkala. Paní Weissmanová a dvě další ženy z domu ji odvedly k pohovce, kde nakonec usnula. K pohovce, na které bylo počato jejich dítě. Kde se milovala s Andym… Andy… „S lítostí Vám oznamujeme… Váš manžel zemřel při plnění služby své vlasti… zabit v bojové akci u Guadalcanalu… v akci… v akci…,“ znělo její myslí. Tváře neviděla.

	„Jean…? Jean…“ Někdo na ni volal a na tváři ji cosi studilo. Helen Weissmanová si přečetla telegram a mlčky jej podala ostatním. „Jean…“ Pomalu se probírala. Pomohly jí posadit se a donutily ji vypít trochu vody. Nechápavě se zadívala na paní Weissmanovou a najednou si vzpomněla a opět se rozeštkala. Vzlykot jí bránil dýchat, dusila se. Plakala a tiskla se ke staré ženě, která ji objímala… Je mrtvý… jako ostatní… jako táta a máma a Ruthie… je pryč… odešel… už ho nikdy neuvidí… Plakala jako malé dítě a v srdci ji tížilo něco, co nikdy předtím nepoznala. „To je v pořádku, holčičko, je to v pořádku…“ Ale všichni vědí, že nic není v pořádku, nikdy už nic nebude v pořádku, nikdy pro Andyho.

	Když se ostatní vrátily do svých bytů, Helen Weissmanová tu zůstala. Nelíbil se jí skelný pohled Jeaniných očí, nelíbilo se jí, jak mlčky zírá před sebe a pak se najednou rozvzlyká, nelíbil se jí nekonečný nářek tu noc, kdy na okamžik od Jean odešla, a tak se neustále vracela. Zavolala i Jeanina lékaře. Ten ji požádal, aby Jean vyřídila upřímnou soustrast, a varoval ji, že by Jean mohla z toho šoku začít rodit. Právě toho se paní Weissmanová obávala a proto ji vylekalo, když viděla, jak si Jean během večera několikrát usilovně masíruje kříž. Jean neklidně pochodovala malým bytem, který se v uplynulých několika hodinách ještě zmenšil. Její celý svět se rozbil na kousky a nic z něj nezbývalo. Ani jí nepošlou Andyho tělo. Zbyla pouhá vzpomínka na vysokého, krásného blonďáka… a dítě v jejích útrobách.

	„Jste v pořádku?“ Přízvuk Helen Weissmanové vyvolal na Jeanině tváři pousmání. Helen žila v Americe už čtyřicet let, ale těžkého německého přízvuku se nikdy nezbavila. Byla to moudrá a milá žena a měla Jean ráda. Před třiceti lety sama ztratila manžela a nikdy se znovu nevdala. Tři z jejích dětí žily v New Yorku a občas ji navštěvovaly, většinou však jen proto, aby jim pohlídala potomky, a jednoho syna měla v Chicagu. „Máte bolesti?“ Pozorně si Jean prohlížela, ale tajen zavrtěla hlavou. Celé tělo ji bolelo od mnohahodinového pláče, ale uvnitř se cítila hluše. Nevěděla, co vlastně cítí, jen bolest, horkost a neklid. Prohnula se v zádech, jako by se chtěla protáhnout.

	„Je mi dobře. Běžte si klidně zdřímnout, paní Weissmanová,“ zachraptěla unavená pláčem. Pohled na kuchyňské hodiny jí prozradil, že zprávu o Andyho smrti dostala už před patnácti hodinami… připadalo jí to jako patnáct let… tisíc let… Přecházela neklidně pokojem.

	„Chcete se jít projít?“ zeptala se paní Weissmanová, která ji sledovala. V tu chvíli projel další vlak a Jean zavrtěla hlavou. Na procházku je moc teplo, a to je už jedenáct hodin v noci. Najednou bylo Jean ještě tepleji.

	„Musím se napít něčeho studeného.“ Vytáhla z lednice sklenici limonády. Chutnala skvěle, ale vzápětí Jeanino tělo začalo protestovat. Utíkala do koupelny, zvedl se jí žaludek.

	„Měla byste si lehnout.“ Souhlasila. Jenže vleže se cítila ještě hůř. Usadila se do zeleného křesla, ale po chvilce zjistila, že nevydrží ani tam. V kříži ji protínaly prudké návaly bolesti a žaludek měla jako na vodě. O půlnoci Helen Weissmanová odešla, ale předtím se ještě ujistila, že za ní Jean přijde, kdyby se jí přitížilo. Jean byla přesvědčená, že to nebude nutné. Zhasla, posadila se ve ztichlém a opuštěném bytě a myslela na manžela… na Andyho… na jeho velké zelené oči a rovné světlé vlasy… na fotbalového hrdinu… na svou hvězdu… na svou první a jedinou lásku… na muže, do něhož se zamilovala ve chvíli, kdy ho poprvé uviděla. Tělem jí projel nový záchvěv bolesti. A druhý. A další. Nemohla ani popadnout dech. Neklidně se postavila, stále se jí zvedal žaludek, ale stačila dojít až do koupelny a nad záchodem strávila celou hodinu. Bolesti ji připravovaly o rozum, až nakonec, zpola v bezvědomí, začala volat Andyho. V půl druhé ráno ji tu tak nalezla Helen Weissmanová. Chtěla se na ni ještě podívat, než si půjde lehnout. Bylo příliš velké teplo, než aby bylo možné usnout. A děkovala za to Bohu. Okamžitě odběhla zavolat Jeanina lékaře a pak policii, která přislíbila, že ihned posílá sanitku. Helen na sebe ještě natáhla domácí bavlněné šaty, popadla kabelku, nazula střevíce a utíkala zpátky k Jean. Zabalila ji do županu a o deset minut později už slyšely sirénu sanitky. Helen ji slyšela, Jean, zkroucená v bolestech a vzlycích, nevnímala nic. Svíjela se v křečích a neustále volala Andyho. Do městské nemocnice přijely na poslední chvíli, dítě se dralo na svět. Sestřičky odvezly Jean na vozíku na sál, ale už ji nestačily nijak utišit, protože vzápětí se rozkřičela černovlasá holčička, která vykoukla na svět s ručičkama sevřenýma v pěst. Helen Weissmanová ji i Jean uviděla už hodinu po porodu. Jean se konečně uklidnila a děťátko spokojeně spalo.

	Helen se mohla vrátit domů. Přemýšlela o osamělých letech, které Jean Robertsovou čekají, o letech, kdy bude sama vychovávat své dítě, mladá, dvaadvacetiletá vdova. Helen setřela slzy, které jí vstoupily do očí. Kolem přejel první ranní vlak. Žena dobře věděla, jaké oběti přináší výchova dětí bez otce, jaké je to poslání, jaký osamělý boj.

	Když ráno přinesli Jean její holčičku poprvé na krmení, prohlížela si její drobnou tvářičku, hedvábné tmavé vlásky, o kterých sestry tvrdily, že vypadnou, a instinktivně věděla, co má udělat. Nelekala se ničeho. Právě to si přála. Andyho dítě. To byl jeho poslední dárek, bude ji hlídat svým životem, dělat pro ni všechno, dávat jí to nejlepší. Bude žít, dýchat a pracovat jen pro ni.

	Malá růžová ústa usilovně sála a Jean se usmívala nad tím neznámým pocitem. Nedokázala uvěřit, že teprve před čtyřiadvaceti hodinami se dozvěděla o Andyho smrti. Obě byly v pořádku a děťátko prospívalo až překvapivě dobře na to, že se narodilo o čtyři týdny dříve.

	„Má pořádnou chuť k jídlu,“ řekla sestra v naškrobené bílé uniformě, která je přišla zkontrolovat. „Už ji viděl tatínek?“ Nemohou to vědět… nikdo to neví… jenom Jean a paní Weissmanová. Jeaniny oči se zalily slzami. Zavrtěla hlavou a sestra ji jen přátelsky poplácala po paži. Nevěděla, co se děje. Ne, tatínek ji ještě neviděl a nikdy ji ani neuvidí. „Jak jí budete říkat?“

	Dohadovali se o tom v dopisech, až nakonec nalezli jméno pro holčičku, i když si oba mysleli, že to bude chlapec. Přitom teď, po prvním překvapení a závanu zklamání, se zdá, že děvče je přece o tolik lepší. Příroda umí věci zařídit. Kdyby to byl chlapec, jmenoval by se Andy. Takto Jean s pýchou oznamovala: „Jmenuje se Tana Andrea Robertsová. Tana.“ Milovala zvuk toho jména.

	Sestra s úsměvem převzala balíček s Jeaniných rukou. Zkušeně upravila zavinutí a řekla: „Odpočiňte si, paní Robertsová. Později vám Tanu zase přinesu.“ Jean se opřela do polštářů a snažila se nemyslet na Andyho, ale na jeho dítě. Nechtěla myslet na to, jak zemřel, co mu udělali…, jestli ji volal… Se vzlykem se otočila poprvé po měsících na břicho a zabořila tvář do polštáře. Pláč ji uspal a zdálo se jí o světlovlasém chlapci, kterého tolik milovala… a o dítěti, které jí tu zanechal. O Taně.
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	Telefon na stole Jean Robertsové stačil zazvonit pouze jednou. Za dvanáct let této práce si už vypěstovala účinný způsob, jak zvládat nejrůznější situace. Před dvanácti lety, když jí bylo dvacet osm a Taně šest, si Jean říkala, že se zblázní, pokud bude muset strávit ještě další den v jakékoli právnické firmě. Ve třech takových podnicích prožila celkem šest let a jeden den byl nudnější než druhý. Ale platili dobře a ona musela myslet na Tanu. Tana je vždy na prvním místě. Tana, kvůli které slunce vstává i zapadá, jak si Jean myslí.

	„Nech to dítě, proboha, trochu dýchat…,“ okřikla ji jednou kterási kolegyně a Jean s ní od té doby příliš nemluvila. Věděla naprosto přesně, co dělá, vodila Tanu do divadel, na balet, do muzeí, do knihoven, po galeriích i na koncerty, kdykoli si to mohly dovolit. Snažila se jí vštípit co nejvíce povědomí o kultuře. Skoro každý pětník věnovala na její výchovu, podporu a zábavu. A ukládala přitom celou penzi po Andym. Tana nebyla nijak rozmazlovaná, to vůbec ne, ale Jean si přála, aby jí mohla dát v životě to nejlepší. Věci, které si ona sama mohla jen málokdy dovolit a které podle jejího názoru byly tolik důležité. Nedokázala si představit, jestli by takto žily, kdyby Andy zůstal s nimi. Nejspíš by pronajal nějakou loď a bral by je na plavby kolem Long Islandu, nebo by Tanu učil od malička plavat, učil by ji sbírat škeble, běhal by s ní po parku, jezdil na kole… Zkrátka by se v té kouzelné světlovlasé holčičce, která se mu tolik podobá, viděl. Dnes je vysoká, hubená, blond, má zelené oči a stejně okouzlující úsměv jako její otec. Sestry v porodnici měly pravdu, černé vlásky jí brzy vypadaly a nahradily je načervenale zlaté kudrny, které se později změnily na rovné prameny barvy světlého zlata. Tana byla překrásné dítě a Jean na ni mohla být pyšná. V devíti letech ji dokonce přehlásila ze státní školy do soukromé školy slečny Lawsonové. Pro Jean to byla otázka prestiže, pro Tanu velká šance. Pomáhal přitom Arthur Durning. Věděl, jak je dobrá škola důležitá. Sám měl dvě děti, o dva a o čtyři roky starší než Tana, které navštěvovaly exkluzivní greenwichské školy.

	S Arthurem se Jean seznámila u Popa, Madisona a Watsona, kde pracovala druhým rokem. Nudila se tam k smrti, ale platili víc, než mohla doufat. Jean by si nedovolila hledat nějakou „zábavnější“ práci, o jaké snila pro Tanu. Arthur spolupracoval s Martinem Popem, jejím šéfem. Po dvou měsících pozval Jean na schůzku a ona mu tehdy vysvětlila, že její život patří jenom Taně.

	Arthur a Marie už v té době spolu nežili, Marie pobývala v Nové Anglii, přesněji v „privátním domově“. Arthur o tom nerad mluvil a Jean ho nijak nenutila. Také má své problémy a své závazky. Nepláče druhým lidem na ramenou, protože ztratila manžela a dítě musela vychovávat sama. Věděla, co pro Tanu chce získat, jaký život jí chce dát, jaké vzdělání, jaké přátele. Toužila jí dát to, co sama nikdy neměla. A Arthur Durning to chápal. Stál v čele jedné z největších společností v zemi, společnosti, která obchodovala s plasty, sklem, obaly, společnosti, která měla dokonce své zájmy i v ropném průmyslu na Středním východě. Byl to nepředstavitelně bohatý člověk. A přesto v něm bylo cosi přátelského, co Jean okouzlovalo.

	Po pravdě řečeno, na Arthuru Durningovi se jí toho líbilo mnohem víc. Když ji několik dnů po první schůzce pozval na večeři, přijala. A příště znovu. Během pár měsíců se z nich stali přátelé. Arthur byl nejzajímavější muž, jakého Jean kdy poznala. Kolem něj se vznášela jakási aura moci, které jako by se člověk mohl přímo dotknout, byl tak silný, a přesto zůstal zranitelný. Trpěl kvůli své ženě. Nakonec o tom Jean řekl. Marie se stala závislá na alkoholu krátce po porodu jejich druhého dítěte. Jean Arthurovu bolest dokázala pochopit, vždyť oba její rodiče se upíjeli k smrti, až se nakonec zabili v autě, které řídili opilí na Nový rok. Marie měla také nehodu, vezla přitom několik malých děvčat. Ann a je jím kamarádkám bylo deset. Jedna z nich málem zemřela. Marie Durningová tehdy souhlasila, že by se měla dát do pořádku, ale Arthur jí nevěřil. V pětatřiceti letech byla už deset roků těžkou alkoholickou a Arthur byl z toho unavený. Natolik unavený, že se od své ženy odvrátil k Jean. Osmadvacetiletá Jean měla v sobě cosi, co vzbuzovalo úctu. Zároveň ovšem dokázala být i jemná a něžná. Byla starostlivá, zejména pokud šlo o její dceru. Právě to tehdy Arthur potřeboval. Zpočátku nevěděl, co si má s novým vztahem počít, jak naložit s tím, co k Jean cítil. S Marií byl ženatý šestnáct let, bylo mu dvaačtyřicet. Nevěděl, co udělá se svým domovem, s dětmi, se svým životem, s Marií. Ten rok byl úděsný. Arthurovi se jeho život vůbec nelíbil. Na začátku nezval Jean k sobě domů, nechtěl se dotknout dětí, ale nakonec se s ní vídal téměř denně, Jean pro něj začala různé věci vyřizovat. Najala dvě nové panské, zahradníka, kterého neměl čas vybrat, organizovala menší večeře, které Arthur rád pořádal pro své obchodní partnery, připravila zábavu pro děti o Vánocích, vybírala s Arthurem jeho nové auto. Občas si dokonce brávala dovolenou, aby si s Arthurem někam vyjeli. Postupně s ním začala sdílet celý život a on si neuměl představit, že by ji vedle sebe neměl. Jean se ptávala sama sebe, co to znamená, ale v hloubi duše to věděla. Milovala ho a on miloval ji. Jakmile se Mariin stav zlepší, řeknou jí to, rozvedou se a Arthur se s Jean ožení.

	Ale on jí místo toho po šesti měsících nabídl zaměstnání. Nevěděla si rady. Nechtěla pro něj pracovat. Milovala ho. Choval se k ní pohádkově, jenže jako by jen pootevřel okno, za kterým se ona pomalu připravovala na nádhernou vyhlídku. Vždyť by pro něj mohla dělat totéž co posledního půl roku jako přítelkyně. Organizovat večírky, najímat pomocníky, dohlížel na děti, vybírat jim chůvy i oblečení. Jean měla pořád skvělý vkus, to se Arthurovi také líbilo. Netušil, že všechny šaty pro sebe i pro Tanu navrhuje a si je sama. Dokonce nově potáhla nábytek v jejich maličkém bytě. Pořád žila v tom starém domě a Helen Weissmanová pořád dohlížela na Tanu, když Jean musela pracovat. S prací, kterou jí Arthur nabídl, by se mohla přestěhovat do většího bytu, on přece vlastní jeden dům na Upper East Side. Není to sice Park Avenue, jak říkával s úsměvem, ale určitě je to mnohem hezčí bydlení. A když jí řekl, jaký plat by si pro ni představoval, málem omdlela. Tolik peněz skoro za nic!

	Kdyby neměla Tanu, možná by ho odmítla. Nechtěla mu být zavázaná, přestože to byla skvělá příležitost trávit s ním všechen čas, i když se Marie uzdraví… Arhtur už sice měl svou osobní sekretářku, sídlila v budovách Duming International, ale hned za jeho kanceláří byla malá místnost. Jean by ho viděla denně, byla by stále po ruce, byla by pro něj nepostradatelná. Ale to je už i teď. „Všechno by zůstalo při starém,“ přesvědčoval ji, prosil ji, přemlouval, nabízel další a další výhody, zvyšoval nabídku platu. Závisel na ní, potřeboval ji, potřebovaly ji i jeho děti, přestože se s ní nesetkávaly. Po letech se stala prvním člověkem, na kterého spoléhal. Skoro dvacet let všichni spoléhali jen na něj, konečně se mohl sám na někoho obracet, na někoho, kdo ho nezklame. Dlouho o tom přemýšlel a potřeboval mít Jean neustále vedle sebe, jak říkal. V noci v posteli ji prosil znovu a znovu, aby jeho návrh přijala.

	Nakonec, přestože zdánlivě dlouho bojovala, se rozhodovala poměrně snadno. Její život jí začal připadat jako sen. Každý den přicházela do práce, občas dokonce přímo z Arthurovy ložnice. Jeho děti si pomalu zvykaly, že otec tráví pár nocí v týdnu ve městě. Ostatně, dům v Greenwichi měl dost personálu, Arthur se o děti nemusel bát. Zpočátku sice Ann s Billym matčin odchod snášeli těžce, ale už se začali přizpůsobovat životu bez ní. A jakmile se seznámili s Jean, přijali ji jako přítelkyni. Brávala je i s Tanou do kina, kupovala jim hračky, vybírala oblečení, chodila do školy i na nejrůznější školní akce, když byl Arthur právě mimo město, a začala se ještě více starat i o něj. Připadal si jako dobře opečovávaný kocour, který se jen rozvaluje u krbu. Sehnal Jean nový byt. Nebylo to nic velkého, ale dvě ložnice, obývací pokoj, jídelna a velká kuchyně Jean s Tanou úplně stačily. Z obývacího pokoje moderní budovy měly pěkný výhled na East River; pod okny nevedla žádná trať jako ve starém bytě. Jednou večer Jean prohlásila: „Nikdy v životě jsem nebyla šťastnější.“

	„Já taky ne,“ přiznal Arthur.

	O pár dní později si Marie Durningová pokusila vzít život. Doneslo se jí, že má Arthur poměr s jinou ženou. Šest měsíců poté lékaři navrhli, že by mohla být propuštěna domů. Jean v té době už pro Arthura pracovala více než rok. Tana si zvykla na novou školu, nový dům, nový život a byla spokojená. I Jean se konečně cítila šťastná. A najednou jako by se všechno otočilo. Arthur odjel Marii navštívit a domů se vrátil zachmuřený.

	„Co říkala?“ zhrozila se Jean. Už překročila třicítku. Toužila po jistotě, stabilitě, nechtěla zbytek života trávit jako něčí utajovaná milenka. Ale nikdy dříve ji ani nenapadlo se proti takovému uspořádání vzpírat, věděla, jak těžce je Marie nemocná a že by to Arthura jen ještě víc trápilo. Jenomže zrovna před týdnem začali mluvit o svatbě. A teď má v očích tak odevzdaný výraz, jako by už v nic nedoufal, nic od života nečekal. To u něj nikdy nezažila.

	„Říkala, že když se nemůže vrátit ke mně domů, zkusí se znovu zabít.“

	„To ti přece nemůže udělat! Nemůže ti vyhrožovat do konce života!“ Jean měla chuť křičet. Ale nebylo by to nic platné. Marie za tři měsíce opravdu přijela domů, ale v pořádku nebyla. Vánoce strávila opět v nemocnici, na jaře se vrátila a tentokrát vydržela až do podzimu, kdy se na bridžových večírcích svých přátel znovu chopila skleničky. Tak se to opakovalo celých sedm let.

	Když Marii propustili z léčebny poprvé, byl Arthur bezradný. Požádal Jean o pomoc. „Marie si nebude vědět s ničím rady, to nemůžeš nikdy pochopit, ona je úplně jiná než ty. Nedokáže se s věcmi vyrovnávat, nedokáže ani pořádně myslet…“ Z lásky k Arthurovi se tak Jean ocitla v nezáviděníhodném postavení milenky, která pomáhá manželce svého milého. Dva tři dny do týdne s ní trávila v Greenwichi, snažila se jí pomáhat s domácností. Ale Marie pomoc odmítala, všichni věděli, že pije dál. Věděly to i děti. Zoufaly si a pak jí začaly pohrdat. Ann ji nenáviděla, Billy pokaždé plakal. Za pár měsíců se ocitla Jean ve stejné pasti jako Arthur. Nemohla Marii opustit, nemohla ji ponechat svému osudu… Jako by měla opustit své rodiče. Jako by tentokrát mohla něčemu zabránit. Jenže nakonec čekal na Marii stejný osud. Měla se večer setkat ve městě s Arthurem, chtěli jít do divadla na balet, a Jean by přísahala, že Marie odjížděla z domu střízlivá. Musela mít láhev s sebou. Na zledovatělé silnici nezvládla řízení. Na místě zemřela.

	Byli rádi, že se aspoň nedověděla o jejich vztahu. Jean si ji totiž oblíbila. Na pohřbu uronila možná více slz než děti. Uplynuly týdny, než se k Arthurovi dokázala vrátit. Jejich vztah trval už osm let. Arthur se začínal bát, co tomu řeknou děti. „Stejně musíme rok počkat.“ Souhlasila s ním, i tak spolu trávili hodně času. Arthur byl pozorný a citlivý. Nikdy neměla důvod si stěžovat. Jenom Tana se rok po Mariině smrti ozvala.

	„Já nejsem hlupák, mami. Vím, co se mezi vámi děje.“ Byla krásná jako Andy, měla dokonce v očích i tu jeho záři, jako by se kdykoli chtěla rozesmát, ale tentokrát se tvářila vážně. Trpěla a dala to Jean znát. „Zachází s tebou jako s kusem hadru. Celé roky. Proč si tě konečně nevezme a nepřestane se uprostřed noci vykrádat jako zloděj?“ Jean ji za ta slova uhodila, ale to Taně nevadilo. Už příliš mnoho svátků strávily samy, dostala už příliš mnoho nádherných dárků z nejdražších obchodů, které jí předávala jen matka. On ty dny trávil s přáteli, i tehdy, když Billy s Ann odjeli k prarodičům. „Není tu nikdy, když ho potřebujeme. Copak to nevidíš?“ Rozplakala se.

	„Nemáš pravdu,“ namítla Jean upjatě.

	„Ale ano, mám. Pořád tě nechává samotnou. Chová se k tobě jako ke své služce. Vedeš mu dům, vozíš jeho děti do školy, a on ti za to dá diamantové hodinky, zlaté náramky, kufříky, voňavky, a co dál? Kde je přitom on? Na tom snad záleží, nemyslíš?“ Co na to mohla říct? Popírat to vlastnímu dítěti? Ranilo ji, kolik si toho Tana uvědomovala.

	„Dělá to, co musí.“

	„Ne, to nedělá. Dělá to, co chce. Chce být v Greenwichi se svými kamarády, chce jet v létě do Bal Harbour a v zimě do Palm Beach, a když jede obchodně do Dallasu, vezme tě s sebou. Ale byla jsi někdy v Palm Beach? Pozval nás tam někdy? Ukázal někdy Billymu a Ann, jak mu na tobě záleží? Ne. Jenom se odtud odkrade, jako bych snad nevěděla, že tu byl, ale já to vím… já to moc dobře vím.“ Tana se třásla zlostí. Byla příliš blízko pravdy a Jean to věděla. Uspořádání jejich vztahu vyhovovalo Arthurovi, který se nechtěl dostat ani do sebemenšího sporu se svými dětmi. Děsil se, co by řekly jeho vztahu k Jean. V práci se choval rozhodně a bez skrupulí, ale doma své války vést neuměl. Nedokázal nikdy odmítnout Mariinu hru a z manželství odejít. Musel s ní všechny její alkoholické nápady prožívat až do Samého konce. A stejně tak se choval k dětem. Nedokázal se jim vzepřít a nechtěl se o to ani pokoušet. Ale i Jean se měla o co bát. Nelíbilo se jí, co jí Tana řekla. Chtěla si o tom večer promluvit s Arthurem, jenže on se na ni jen unaveně usmál. Měl za sebou těžký den a Ann mu teď navíc způsobovala nějaké starosti.

	„V tomhle věku se děti chovají všelijak. Jen se podívej na ty moje.“ Billymu už bylo sedmnáct a v posledním roce ho dvakrát chytili za volantem opilého. Ann právě ukončila druhý ročník vysoké školy ve Wellesly a chtěla odjet s přítelem do Evropy. Jean ji dokonce pozvala na oběd, aby jí ten nápad rozmluvila, ale Ann ji odmítla, protože z táty vyrazí to, co chce, do konce roku.

	A měla pravdu. Příští léto trávila na jihu Francie, kde se zamilovala do sedmatřicetiletého francouzského playboye, za kterého se nakonec v Římě provdala. Otěhotněla, ale o dítě přišla a vrátila se do New Yorku s tmavými kruhy pod očima a se závislostí na prášcích. Zprávy o jejím manželství proběhly tiskem na celém světě. Když se Arthur poprvé sešel se svým zetěm, jen zalapal po dechu. Stálo ho celé jmění, aby ho ze svazku „vyplatil“. Ann pak zůstala v Palm Beach, aby se „dala dohromady“, jak jí řekl, jenže příliš oddychový pobyt to nebyl. Scházela se s mladíky svého věku i s jejich otci. Žila divoce, což Jean nemohla schvalovat, ale Ann už bylo jednadvacet a Arthur jí nic nařizovat nemohl. Zdědila po matce spoustu peněz, z kterých financovala svůj divoký a nákladný život. Vrátila se do Evropy. Arthurovi mohl dělat radost jen Billy, který se přes všechny nehody udržel na Princetonu.

	„Moc klidu s nimi nemáme, viď, lásko?“ Většinu večerů spolu trávili v Greenwichi, ale na noc Jean pravidelně odjížděla domů. Arthurovy děti tu sice už nežily, ale ona měla Tanu a Jean si neuměla představit, že by ji nechala v noci samotnou. Zůstala, jedině když Tana přespávala u svých přátel nebo odjela na víkend lyžovat. Jean zkrátka dodržovala určitá pravidla. „Uvědom si, Jean, že nakonec si stejně udělají, co budou chtít. Nezáleží na tom, jak moc se jim snažíš jít příkladem,“ říkával jí Arthur. Měl pravdu, ale nechtěl se s ní hádat. Zvykl si, že noci tráví o samotě, tím více si považoval, když se někdy probouzel vedle ní. Vášeň se sice z jejich vztahu už začínala vytrácet, ale cítili se spolu velmi dobře, zvlášť Arthur. Jean po něm nežádala víc, než byl ochoten dát, a on věděl, jak je mu vděčná za všechno, co pro ni za ta léta udělal. Poskytl jí bezpečí, které by bez něj nikdy nepoznala, dal jí skvělou práci, dobrou školu pro její dítě, výlety, šperky, kožichy… Jeho peněženka takové dárky ani nepocítila a Jean, přestože stále uměla kouzlit jehlou a nití, už nemusela čalounit svá křesla sama, ani si šít oblečení podle obrázků v módních časopisech. Měla dokonce dvakrát do týdne paní na výpomoc. Arthur ji miloval, ona milovala jeho, ale o svatbě už léta nemluvili. Neviděli důvod. Děti byly téměř dospělé, jemu bylo čtyřiapadesát, jeho obchodní království vzkvétalo. Jean zůstávala stále přitažlivá a mladá, získala jen jakýsi mateřský nadhled. Arthurovi to tak vyhovovalo. Těžko uvěřit, že takto žili už dvanáct let. Na jaře oslavila Jean čtyřicáté narozeniny. Arthur ji vzal na týden do Paříže. Připadalo jí to jako sen. Jean přivezla pro Tanu hory všelijakých drobností, bavila ji nekončícími historkami, vyprávěla o slavnostní večeři u Maxima. Pokaždé když se vracela z podobného výletu, zdál se jí potom její byt a život smutný. Probouzela se uprostřed noci a nikdo vedle ní neležel. Ale žila takto už dlouho a pomalu jí to přestávalo vadit. Nebo si to aspoň namlouvala. A po onom výbuchu před třemi lety jí ani Tana už nic nevyčítala. Styděla se. Její matka se k ní přece vždy chovala skvěle. „Chci pro tebe jen to nejlepší… o nic jiného mi nejde… chci, abys byla šťastná… abys nebyla sama…“

	„Já nejsem sama, miláčku,“ rozplakala se Jean. „Vždyť mám přece tebe.“

	„To není totéž.“ Příště už o tom nikdy nemluvily. Ale vztah Tany s Arthurem se tím nijak nezlepšil a to Jean trápilo. Vlastně by bylo mnohem horší, kdyby Arthur na svatbě trval, říkala si, protože Tana ho nemá ráda. Myslí si, že Jean jenom využívá.

	„Jak to můžeš říct? Vždyť nám tolik dal!“ Dobře si pamatovala na malý byt u trati, který už Tana vymazala z paměti. Pamatovala si na nedostatek peněz, na noci, kdy nevěděla, jestli pro malou Tanu sežene maso, kdy jí kupovala kousíček skopového nebo jeden řízek a sama jedla už čtvrtý den špagety.

	„Co nám dal? Smlouvu na tenhle byt? No a? Pracuješ, mohla bys ten byt sama platit. Mohla bys toho pro nás taky udělat spoustu i bez něho.“ Tím si Jean nebyla jistá. Měla by strach nyní Arthura opustit, měla by strach přestat pracovat pro Durning International, nebýt Arthurovou pravou rukou, nemít tento byt, práci, bezpečí a jistotu, kterou si dobře uvědomovala… Neměla by ani auto, které Arthur měnil každé dva roky, aby mohla snadno dojíždět do Greenwiche. První byla menší dodávka, aby mohla vozit jeho děti. Poslední dvě pak byly kouzelné malé sedany značky Mercedes. Nežádala po něm drahé dárky, ale nešlo jen o ně, jejich vztah znamenal mnohem, mnohem víc. Bylo to ujištění, že Arthur je tu pro ni, kdykoli ho potřebuje. Vždyť spolu prožili už tolik let. Nezáleží na tom, co si Tana myslí, Jean nemůže všechno jen tak vzdát.

	„A co se stane, až Arthur umře?“ zeptala se jednou Tana ostře. „Zůstaneš sama, bez práce, bez všeho. Jestli tě opravdu miluje, proč si tě nevezme?“

	„Myslím, že nám to takto vyhovuje.“

	Pohled Taniných zelených očí ztvrdl stejně jako kdysi pohled Andyho, když s něčím nesouhlasil. „To nestačí, mami. On ti přece dluží mnohem víc. Takhle je to pro něj příliš jednoduché.“

	„Ale pro mě je to taky jednoduché, Tan.“ Ten večer se s ní nedokázala přít. „Nikdy jsem se neřídila tím, co si myslí ostatní. Žiju si tak, jak sama chci. Podle svých pravidel. A když chci, vezme mě Arthur do Paříže, do Londýna nebo do Los Angeles. Není to tak špatný život.“ Obě věděly, že to není celá pravda, ale na tom se nic měnit nebude. Zvykli si.

	Rovnala listiny na stole v kanceláři a najednou věděla, že je Arthur v místnosti. Vždycky to poznala, i před lety. Jako by někdo vmontoval do jejího srdce radar, který se probudil vždy, když byl Arthur poblíž. Tiše vešel a jen se na ni díval.

	„Ahoj,“ usmála se. „Jak se máš?“

	„Už je to lepší.“ Neviděli se od oběda, což bylo u nich neobvyklé. Jindy se vídali každých pár minut. Ráno si zašli nejprve na kávu, pak spolu poobědvali a odpoledne si měli stále co říct. Dříve se o tom dost mluvilo, hlavně po smrti Marie Dumingové, ale řeči postupně utichaly a lidé si zvykli, že jsou Arthur a Jean přátelé, nebo milenci – vždy diskrétní, vždy nerozluční, nikomu už nestálo za to o nich mluvit. Arthur se usadil ve svém oblíbeném křesle naproti stolu a zapálil si dýmku. Kdysi dávno si Jean tu vůni zamilovala. Vznášela se v každé místnosti, kde se Arthur pohyboval, dokonce i v Jeanině ložnici. „Co bys řekla tomu, kdybychom zítřek strávili v Greenwichi? Zavřeme se tam a nebudeme nic dělat.“ Arthur si málokdy dopřával volno, ale posledních sedm týdnů měl tolik práce, že mu volný den jen prospěje. Jean si přála, aby odpočíval častěji. Ale teď ho musela odmítnout.

	„Kéž by to šlo. Ale zítra máme velký den.“ Často na takové věci zapomínal. A ona ani nečekala, že by si Arthur pamatoval, kdy Tana končí školu. Nechápavě se na ni díval, až mu s úsměvem napověděla: „Tana.“

	„No jistě,“ máchl dýmkou a zamračil se, „já jsem ale hlupák. Ještě že se na mě nemusíš v ničem spoléhat, protože bys z problémů asi nevyšla.“

	„O tom pochybuji,“ usmála se zamilovaně. Rozuměli si i beze slov. Přes tvrdé výroky, které Tana občas pronášela, byla Jean Robertsová přesvědčená, že nic víc už nepotřebuje. Jak tu seděla s mužem, kterého miluje taková léta, cítila se naprosto spokojená.

	„Už z toho šílí?“ zeptal se Arthur a zadíval se na krásnou ženu před sebou. Jeaniny vlasy už prokvétaly, v obličeji jí zářily velké tmavé oči. Pořád si zachovávala určitou grácii a jemnost. Tana byla vyšší, trochu jako kluk, ale její krása určitě zasáhne nejednoho muže. Chtěla odejít studovat na školu v Green Hillu, na Jihu. Sama si to prosadila. Arthur si myslel, že je to podivná volba pro dívku ze Severu, jenže škola se mohla pyšnit jedním z nejlepších jazykových programů, byla vybavená skvělými laboratořemi a navíc měla výborný studijní program uměleckých předmětů. Tana si vzala do hlavy, že se tam dostane. Díky známkám získala i plné stipendium. V létě pracovala v táboře v Nové Anglii, na podzim odjede do Green Hillu. A zítra ji čeká její velký den – slavnostní ukončení střední školy.

	„Jestli je počet přehraných desek nějakým ukazatelem psychického stavu, pak za poslední čtyři týdny dostoupila Tana do stadia hysterie,“ smála se Jean.

	„Bože, teď jsi mi to připomněla… Billy příští týden přijede domů a přiveze s sebou ještě čtyři kamarády. Úplně jsem to vypustil z hlavy. Chtějí zůstat v domku na zahradě a nejspíš ho dokonale zničí. Včera večer volal. Díkybohu, že tu budou jen dva týdny.“ Billymu už bylo dvacet, ale byl snad ještě divočejší než dřív. Aspoň to tak vypadalo podle zpráv, které přicházely ze školy. Jean si myslela, že je to pořád ještě reakce na smrt jeho matky. Všichni to tehdy nesli těžce, ale nejhůř asi Billy. Matka mu umřela, když mu bylo sotva šestnáct. „A mimochodem, příští týden chce Billy uspořádat večírek. Nejspíš v sobotu, jak mi sdělil. Mám ti to prý vyřídit.“

	„Musím si to poznamenat,“ usmála se. „Má nějaké zvláštní přání?“

	Arthur se ušklíbl, vždyť to sama dobře ví. „Kapelu a jídlo pro dvě stě tři sta lidí. A máš to říct Taně. Třeba by se jí tam mohlo líbit. Jeden z kluků by se pro ni mohl zastavit ve městě.“

	„Vyřídím. Určitě ji to potěší.“ Jenom Jean věděla, jak je to nepravděpodobné. Tana Billyho Durninga od nepaměti nesnášela. Ale Jean ji nutila, aby se k němu chovala přinejmenším zdvořile. Bude jí to muset zase jednou připomenout. Dluží to Billymu. A když ji pozval, měla by tam jít. Nesmí zapomínat, co pro ně jeho otec udělal.

	„Nikam nepůjdu,“ namítla Tana, když překřikla stereo ze svého pokoje. Paul Anka právě žádal jakousi neznámou, aby si uložila svou něžnou hlavičku na jeho ramena. Tana si to přehrávala už nejméně po sedmé.

	„Je to pěkné, že tě pozval, tak by ses tam mohla aspoň na chvíli ukázat.“ Už se o tom dohadovaly mnohokrát, ale dnes Jean mínila zvítězit. Tana se musí chovat slušně.

	„Jak se tam můžu jenom ukázat? Nejmíň hodinu tam pojedu, další hodinu na cestu zpátky… To tam mám být deset minut?“ Odhodila pramen dlouhých zlatavých vlasů přes rameno. Věděla, že s matkou není řeč, jakmile se začnou bavit o Durningových. „No tak, mami, už přece nejsme děti. Proč bych tam měla chodit, když se mi ani trochu nechce? Proč bych měla být hrubá jenom proto, že odmítnu? Copak nemůžu mít už jiné plány? Za dva týdny přece odjíždím, chci třeba vidět svoje kamarády. Už se stejně s Billym asi nikdy neuvidím, tak co…“ Jean se musela usmát.

	„Ještě si o tom promluvíme.“ Ale Tana tušila, že to bude stejné. Věděla, že její matka se nevzdá. Bude trvat na tom, aby se Tana Billyho večírku zúčastnila. Nedala na Billyho dopustit. Ann byla Taně dokonce ještě nepříjemnější. Byla snob, nafoukaná a Tanu doslova přehlížela, i když k Jean se snažila chovat slušně. Tana si říkala, že z Ann je nejspíš děvka, viděla, že moc pije, a pak se i k Jean chovala přezíravě, až měla Tana chuť ji uhodit. Jenže Tana si také uvědomovala, že matce nesmí dát své pocity najevo, protože by se znovu pohádaly. Jako tolikrát v minulosti. Dnes večer se hádat nechtěla.

	„Jenom bych si, mami, přála, abys chápala, jaký mám z toho pocit. Prostě tam jít nechci.“

	„Stejně je to až za týden. Nemusíš se rozhodnout hned.“

	„Říkám ti, že…“ Zelené oči zledovatěly. Jean raději změnila téma.

	„Vyndala jsi něco k večeři?“

	Tana rozpoznala, že matka mění taktiku. Ale řekla si, že se přizpůsobí, a následovala Jean do kuchyně. „Tobě jsem dala rozmrazit stejk, já jdu na večeři s kamarády.“ Trochu se zastyděla. Chtěla sice vést svůj vlastní život, ale nerada nechávala matku samotnou. „Nevadí ti to? Nemusím nikam chodit, jestli nechceš.“ Mluvila najednou jemně a vypadala starší než na osmnáct let. Jean se na ni pátravě zadívala. Měly mezi sebou zvláštní vztah. Příliš dlouho byly samy, prožívaly spolu dobré i zlé, ale matka ji nikdy nenechala na holičkách. Tana to dobře věděla. Za všechno vděčí jen své matce, nikoli Arthuru Durningovi nebo jeho rozmazleným sobeckým dětem.

	„Jen běž, holčičko. Zítra tě čeká velký den.“ Chtěly sejít zítra navečeřet do „21“. Jean sem chodívala jenom s Arthurem, ale toto byla velká událost, takže si mohou dovolit trochu utrácet. Navíc už Jean přece nemusí tolik počítat. V Durningově společnosti má opravdu pěkný plat, zejména když ho srovná s tím, co dostávala před lety v právnických kancelářích, jenomže určité šetrnosti se už nikdy nezbaví. Od Andyho smrti před osmnácti lety si musela pořád dělat starosti s penězi, se životem. Říkávala Taně, že možná i kvůli tomu se jim teď daří dobře. Jean si celý život dělala nějaké starosti, to Andy byl ten lehkomyslný v jejich dvojici. A Tana to zdědila po něm. Dokázala se více radovat než její matka, častěji smát, brala život lehce. A ten k ní byl zatím milosrdnější než k Jean, která tu byla, aby ji milovala a chránila.

	„Těším se na zítřek.“ Byla moc pyšná, že ji Jean pozvala právě do „21“.

	„Já taky. Kam chcete dneska jít?“

	„Do Village, na pizzu.“

	„Buď na sebe opatrná,“ zvážněla Jean. Pořád se o Tanu bála.

	„To jsem vždycky.“

	„Jdou s vámi nějací chlapci?“ Musela se usmát, protože občas nevěděla, jestli se má na kluky v Tanině životě dívat jako na ochránce, nebo nebezpečí. Tana ji prohlédla a rozesmála se.

	„Jo, bojíš se teď ještě víc?“

	„Jistě.“

	„Ty jsi můj hlupáček, ale stejně tě mám moc ráda.“ Objala ji, políbila na tvář a už utíkala do svého pokoje, kde nastavila gramofon ještě hlasitěji, až se Jean zamračila. Jenže vzápětí se při stihla, že si v kuchyni prozpěvuje také. Tuhle skladbu slyšela tolikrát, že ji umí nazpaměť. Konečně Tana desku zastavila. Objevila se v kuchyni v bílých šatech s velkými černými puntíky a s širokým černým koženým páskem. I střevíce byly černo-bílé. Jean překvapeně zjistila, jak může být ticho příjemné. A také si uvědomila, jaké ticho v bytě bude, až Tana odjede.

	„Dobře se bav.“

	„Doufám. Přijdu brzy.“

	„To ti nevěřím,“ usmála se na ni Jean. Tana už se ale chovala rozumně. Přišla v půl dvanácté, jemně zaťukala na Jeaniny dveře a zašeptala: „Jsem doma,“ a odešla do svého pokoje. Teprve pak se Jean spokojeně otočila na bok a usnula.

	Následující den si bude Jean Robertsová pamatovat až do smrti. Dlouhá řada nevinně vyhlížejících dívek svázaných girlandami sedmikrásek, za nimi řada vážně se tvářících chlapců. Všichni jsou tak mladí, plní síly, svěží, odhodlaní prát se se životem, v němž na ně čekají jen lži a zklamání. Jejich život už nikdy nebude tak bezstarostný jako nyní. Když se aula zaplnila, unikl Jean malý vzlyk. Nebyla sama, plakali i otcové, přemožení dojetím. A najednou se všude rozléhal křik a smích, studenti se objímali, líbali, loučili, slibovali si, že se nikdy neopustí, že nikdy nezapomenou… nikdy… vždycky… za rok… možná.

	Ani večer v „21“ ještě Tanu její nadšení neopouštělo. Jean ji překvapila, když objednala šampaňské. Neviděla ráda, když její dcera pila alkohol, zkušenost s vlastními rodiči i s Marií ji poučila, ale dnes byl výjimečný den. Když si připily, předala Jean Taně malou krabičku s dárkem od Arthura. Dárek vybírala sama, jako ostatně pokaždé, i když to byly dárky pro jeho děti. V krabičce se skrýval překrásný zlatý náramek, který si Tana s potěšením navlékla.

	„To je od něj moc hezké, mami.“ Své nadšení však nijak nepřeháněla, obě věděly proč. A Tana se teď nechtěla hádat. Do konce týdne stejně bitvu s matkou prohrála. Souhlasila, že půjde na Billyho večírek. „Ale na něco takového jdu opravdu naposledy. Je to jasné?“

	„Proč musíš být pořád tak nesmiřitelná? Vždyť je pěkné, že tě pozval.“

	„A proč?“ Taniny oči zablýskly a jazyk se rozběhl. „Protože jsem dcera jedné zaměstnankyně? Copak to pro všemocné Durningy něco znamená? Copak zvou své komorné?“ Utíkala do svého pokoje. Měla na sebe zlost, protože se neovládla. V matčiných očích uviděla slzy. Jenomže nedokázala snášet, jak se matka Durningům pořád přizpůsobuje. Nejen Arthurovi, i Billymu a Ann. Jako by každé slůvko či nepatrné gesto pro ni znamenalo pokynutí shůry, za něž musí být vděčná. Navíc Tana Billyho večírky moc dobře znala. Několik už jich zažila, příliš mnoho pití, příliš mnoho objímání, příliš mnoho odvážlivců. Nenáviděla to. A dnes večer ji to čeká nanovo.

	 

	Billyho kamarád, který bydlel nedaleko, ji vyzvedl v červené corvettě, dárku od otce, a řítil se s ní do Greenwiche rychlostí sto třicet kilometrů za hodinu. Chtěl jí nejspíš imponovat, ale to se mu vůbec nezdařilo. Tana si připadala stejně znuděná, jako když odcházela z domu. Dnes večer si oblékla bílé hedvábné šaty a bílé boty bez podpatku. Její dlouhé štíhlé nohy se graciézně vyhouply z nízkého vozu. Tana si přehodila pramen vlasů přes rameno a rozhlédla se kolem sebe. Nikoho tu samozřejmě neznala. Když byla mladší, takové večírky nenáviděla. Děti ji okatě ignorovaly. Dnes je to trochu jednodušší. Hned tři mladíci se kolem ní slétli a nabízeli jí gin s tonikem a cokoli si bude přát. Podařilo se jí uniknout v davu, chtěla se hlavně ztratit svému doprovodu. Bloumala zahradou asi půl hodiny a přála si, aby sem nikdy nepřijela. Prohlížela si skupinky chichotajících se dívek s nezbytnou sklenkou piva nebo ginu s tonikem v ruce, prohlížela si mladíky, kteří je sledovali. O chvíli později začala hrát hudba a vytvořily se první páry. Za další půlhodinu světla zeslábla, těla se k sobě ještě více přitiskla, a Tana si povšimla, že několik párů se už začalo vytrácet. Teprve tehdy narazila na Billyho Durninga. Když přijela, nebyl tady. Kráčel k ní a jako by ji očima hodnotil. Setkali se už mnohokrát, ale on si ji prohlížel vždy s takovou pozorností, jako by se rozmýšlel, jestli ji má koupit. Pokaždé ji to namíchlo a dnešní večer nebyl výjimkou.

	„Ahoj, Billy.“

	„Ahoj. Kruci, ty jsi vyrostla.“ Jako pozdrav to příliš originální nebylo, a navíc je Billy vyšší než ona, tak o co tu jde? Ale najednou si všimla, že se Billyho pohled soustředil na její hruď. Měla chuť ho kopnout, pak jen stiskla zuby a rozhodla se, že se bude protentokrát chovat jako dáma. Alespoň kvůli matce.

	„Díky, že jsi mě dneska pozval.“ Její oči ovšem říkaly zcela něco jiného.

	„Každá holka dobrá.“ Je snad dobytek? Počítá si Billy hlavy a další části těl?

	„Díky.“

	„Nechceš jít ven?“ usmál se. Už už chtěla něco odseknout, ale pak ji napadlo, proč vlastně ne? Billy byl o dva roky starší, ale většinou se choval, jako by mu pořád bylo deset. Až na to pití. Popadl ji za paži a táhl ji mezi neznámými těly do udržované zahrady, kde zamířil k zahradnímu domku u bazénu. Tam právě sídlil se svými kamarády. Včera v noci dokázali spálit stůl a dvě židle. Billy jim nařídil, že musejí všechno uklidit, neboje stařík zabije. Jenomže Arthur stěží snášel Billyho přítomnost, a tak se moudře na celý týden přesunul na venkov. „Měla bys vidět ten brajgl, co děláme,“ zašklebil se Billy a mávl rukou k domku. Tana z toho neměla dobrý pocit, vždyť to bude muset její matka všechno uklízet a napravovat škody. A taky bude muset uklidňovat Arthura, až to zjistí.

	„Proč se aspoň pro jednou nepokusíte chovat jako lidi?“ Sladce se na něj usmála. Na okamžik se zarazil, ale hned mu v očích zajiskřilo cosi zlého.

	„Nemluv tak hloupě. Jenže ty jsi byla vždycky hloupá. Kdyby ti můj tatík neplatil tu školu v New Yorku, skončila bys v nějakém zapadákově ve West Sidu a přiváděla bys všechny k šílenství.“ Beze slova se otočila a odcházela. To je taková mrcha, myslela si, když slyšela jeho smích. V domě si všimla, že hostů znatelně přibylo. Všichni byli starší než ona, hlavně dívky.

	Uviděla i mladíka, který ji přivezl. Kalhoty měl rozepnuté, oči zarudlé, košile mu vylézala z kalhot. Válela se po něm jakási dívka, která držela v rukou láhev whisky. Tana se na ně znechuceně zadívala. Jak se asi dostane domů? S takhle opilým člověkem nikam nepojede. Mohla by se vrátit vlakem, nebo najít někoho střízlivějšího. Jenže to se asi nepovede.

	„Chceš tančit?“ Otočila se a překvapeně zjistila, že je to zase Billy. Oči měl ještě červenější a pořád je nedokázal odpoutat od jejích ňader. Na poslední chvíli si všiml, že Tana odmítavě vrtí hlavou.

	„Ne, díky.“

	„Rozdávaj si to v domku. Chceš se jít podívat?“ Zvedl se jí tou představou žaludek, jinak by se snad rozesmála nahlas. Neuvěřitelné, jak je matka zaslepená, když jde o Durningy.

	„Ne, díky.“

	„Co je s tebou? Seš snad panna?“ Dělalo se jí z něj špatně, ale tu radost mu neudělá. Nepřizná, že je to pravda. Ať si Billy radši myslí, že se nechce dívat jenom s ním. Ostatně i to je pravda.

	„Nemám chuť.“

	„Proč, sakra? Je to sranda.“ Otočila se a pokusila se mu uniknout, ale Billy ji celý večer pronásledoval. Už jí to začínalo vadit. Opatrně se rozhlédla po místnosti, jestli ho někde neuvidí. Asi odešel do domku za kamarády. No, už je tu snad dost dlouho. Musí si zavolat taxi, dojet na zastávku a vrátit se domů. Není to nic příjemného, ale zvládnout se to dá. Nikdo ji nesleduje? Pospíchala k malému schodišti vzadu v hale, které vedlo k telefonu. Bylo to vážně snadné. Zavolala na informace, zeptala se na číslo taxislužby, pak zatelefonovala pro taxík – slíbili, že přijedou za čtvrt hodiny. Vlak krásně stihne. Poprvé ten večer pocítila úlevu. Nebude si to kazit. Vydala se od opilců na druhou stranu. Prohlížela si snímky Arthura s Marií, Billyho a Ann, když byli malí. Jean tu chybí. Patří k nim, stará se o ně, není správné, že ji vynechali. Náhle bezmyšlenkovitě otevřela dveře. Věděla, že je to pokoj, který často obývá její matka. Slouží tak trochu jako domácí kancelář. Stěny jsou ověšené fotografiemi, ale dnes večer tu žádná nezůstala. Pootevřela a do očí ji udeřilo bílé zablýsknutí. Pak se ozvalo vypísknutí a nadávka. Okamžitě zmateně zavřela. Někdo se za ní rozesmál. Vyděšeně vyskočila.

	„Kruci!“ Byl to Billy. „Proboha, co mě děsíš!“ Myslela, že zůstal dole.

	„Neříkalas, že tě koukání nebere?“

	„To byla náhoda…“ Zčervenala až ke kořínkům vlasů.

	„Vsadím se, že jsi sem šla schválně, milá Tan.“ Slyšel, že ji tak oslovuje matka. Ale od něj jí to vadilo. To bylo jejich domácí pojmenování a Billyho rozhodně za přítele nepovažuje. Nikdy nebude.

	„Máma tu sedává.“

	„Kdepak,“ zavrtěl hlavou, jako by se divil. „Tady ne.“

	„Ale ano.“ Tana byla přesvědčená, že má pravdu. Nervózně se podívala na hodinky. Ale žádné auto ještě neslyšela přijíždět.

	„Jestli chceš, tak ti ukážu, kde má svůj pokoj.“ Vydal se na druhou stranu chodby. Tana váhala. Nechtěla se s ním hádat, byla si jistá, že její matka opravdu zabydlela právě tuto místnost. Ale co, je to Billyho dům a stát tady za dveřmi, odkud se navíc začíná ozývat sténání, je poněkud trapné. Má ještě chvilku času a nic lepšího ji stejně nenapadá. Vydala se za Biilym. Otevřel dveře na konci chodby. „Tady je to.“ Tana vešla do místnosti a rozhlédla se. Tady matka rozhodně nepracuje. Uprostřed místnosti trůnila obrovská postel s šedým přehozem ze sametu zdobeného hedvábným lemováním. Šedivý byl i kožešinový přehoz na posteli a přehoz na lenošce. Šedivý byl i koberec a stěny zdobily překrásné grafiky. Tana se otráveně otočila k Billymu.

	„Strašná legrace. Tohle je ložnice tvého táty, ne?“

	„Jo. A právě tady matinka odvádí svou práci. Spoustu práce.“ Tana přemohla chuť popadnout Billyho za vlasy a vrazit mu facku. Místo toho se otočila, aby odešla. Ale Billy ji nepustil. Popadl ji za paži a vtáhl dovnitř. Dveře zavřel nohou.

	„Pusť mě, ty hajzle,“ sykla Tana a snažila se mu vysmeknout, ale byl silnější, než čekala. Smýkl s ní o stěnu.

	„Mám ti ukázat, co tu tvoje matinka vyváděla?“ Lapala po dechu, Billyho sevření jí působilo bolest. V očích se jí objevily první slzy vzteku. Nebála se.

	„Jdu pryč!“ prohlásila rozhodně, ale Billy ji přitiskl ke stěně. Když se mu podívala do tváře, najednou pocítila strach. Vypadal jako šílenec. Smál se. „Neblázni,“ snažila se ho uklidnit, ale on ji nevnímal.

	Oči mu jiskřily zlem. Jednou rukou jí sevřel obě zápěstí – nikdy netušila, kolik má síly – a druhou si rozepnul kalhoty. Pak stáhl Taninu ruku dolů. „Jen ho popadni, ty kurvo.“ Třásla se odporem a strachy, snažila se odtáhnout, ale on ji tiskl pevně. Tlačil ji ke stěně a jen se smál. Najednou si s hrůzou uvědomila, co se stane. Jeho penis tvrdl a zarýval se do jejích boků. Billy ji tiskne ke stěně a už začíná trhat její šaty. Odhaluje tělo, které touží uvidět. Jeho ruce jsou všude, na jejím břiše, na ňadrech, na stehnech. Pevně se k ní tiskne, dusí ji, po obličeji jí bloudí jazykem, vydechuje na ni pach alkoholu, dotýká se jí, tiskne ji, drží ji a náhle jsou jeho prsty v jejím těle, Tana křičí, kouše ho do krku, ale on se ani na vteřinu nezarazí. Omotá si pramen jejích vlasů kolem zápěstí a prudce zatáhne, jako by je chtěl vytrhnout z kořínků. Zuřivěji kousne do tváře. Tana se snaží kopat. Dochází jí dech. Už nebojuje za své panenství, ale přímo o život. Pláče, vzlyká, lapá po dechu a najednou padá na hustý šedý koberec. Billy si ji stáhl. Rozerval její šaty, pak bílé krajkové kalhotky. Tana ho v pláči prosí, hystericky žadoní, ale to už si Billy stahuje kalhoty, odkopne je a plnou vahou se na ni položí. Jeho ruka jí ubližuje, trhá ji, pak se Billyho ústa svezou níž. Jakmile se Tana pokusí pohnout, prudce ji srazí zpátky na zem. Nakonec do ní vniká, to už Tana téměř ztrácí vědomí. Na koberec se řine krev. Konečně má dost. Dívka tu leží s vyděšeným, prázdným pohledem, krev jí vytéká z úst, z nosu, z těla. Billy Durning se jen spokojeně postaví a se smíchem si navléká kalhoty. „Díky,“ utrousí směrem k ní.

	Otvírají se dveře a vejde jeden z Billyho kamarádů. „Panebože, cos jí to udělal?“ Tana se ještě nepohnula. Slyší jen v dálce nějaké hlasy.

	„Nic zvláštního,“ pokrčil Billy rameny. „Její matinka je placenou kurvičkou mého staříka.“

	„Aspoň jeden z vás si to snad užil,“ směje se kamarád. Nemůže přehlédnout krev na koberci. „To to na ni zrovna přišlo?“

	„Možná.“ Billyho to nezajímá. Zapne si kalhoty. Tana se pořád nepohnula. Billy se nad ní naklonil a plácl ji přes tvář. „No tak, Tan, vstávej.“ Nehýbá se. Billy jde do koupelny, namáčí ručník a háže ho na nijako by si s tím snad uměla poradit! Po deseti minutách se Tana pomalu převalí na bok a začíná zvracet. Billy ji znovu popadne za vlasy a zaječí: „Tady ne, ty prase!“ Drsněji vytáhne na nohy a odtáhne ji do koupelny. Tana bezmocně visí nad záchodovou mísou. Konečně dokázala natáhnout ruku a zabouchnout dveře! Připadá jí to jako celá věčnost, než se dokáže aspoň trochu vzpamatovat. Taxi už dávno odjelo, odjel i poslední vlak. Ale na tom teď nezáleží. Mnohem důležitější je to, co se jí přihodilo. Něco strašného, něco, na co nikdy nezapomene. Byla znásilněna. Prudce se roztřásla, v ústech jí vyschlo, hlava ji bolí. Nedokáže si představit, jak se dostane domů. Šaty má roztrhané, boty od krve… Seděla na podlaze stočená do klubíčka. Najednou se otevřely dveře a Billy jí hodil nějaké šaty a boty z Anniny skříně. Zadíval se na Tanu. „Obleč se. Odvezu tě domů.“

	„A co dál?“ vykřikla. „Jak to vysvětlíš svému otci?“

	„Myslíš tu skvrnu?“ Zatvářil se nervózně.

	„Myslím mě!“

	„To není moje chyba. Nemáš mě svádět.“ V tu chvíli se cítila ještě hůř. Nechtěla nic jiného, než být okamžitě pryč. I kdyby měla celou cestu do New Yorku jít pěšky. Prosmýkla se kolem Billyho, šaty tiskla k sobě a utíkala přes pokoj, kde se vše stalo. Vlasy měla zacuchané, tváře zalité slzami, ani nevnímala, že vběhla přímo do náruče Billyho kamarádovi, který se nervózně rozesmál.

	„Užívali jste si, co?“ Vysmekla se mu. V koupelně přes chodbu se oblékla a utíkala po schodech dolů. Na vlak bylo pozdě, taxi znovu nepřijede. I hudebníci už odešli. Vyběhla ze dveří a pospíchala po příjezdové cestě pryč od domu. Její šaty i kabelka zůstaly uvnitř, ale o ty se nestarala. Chtěla se odsud dostat. Bude stopovat, když bude muset, nebo zastaví policejní auto… udělá cokoli. Rozběhla se pryč. Najednou ji ozářila přední světla auta. Zrychlila. Věděla, že ji Billy honí. Slyšela kvílení pneumatik na štěrkové cestě, seběhla ze silnice mezi stromy. Zatroubil a zavolal: „Tak pojď, odvezu tě domů.“

	Neodpověděla. Jen utíkala dál a dál. Ale Billy neodjel. Sledoval ji, křižoval opuštěnou silnici, až se nakonec Tana otočila a hystericky vykřikla: „Nech mě na pokoji!“ Svíjela se, plakala, naříkala, objímala si kolena. Billy pomalu vystoupil z auta a vydal se k ní. V nočním chladu začínal střízlivět. Vypadal trochu jinak než před chvílí, ne jako šílenec. Tvář mu zešedla a stáhla se do vrásek. Z předního sedadla tmavě zeleného elegantního vozu je pozoroval Billyho kamarád.

	„Odvezu tě domů.“ Stál rozkročeně uprostřed cesty, světla vozu ozařovala jeho siluetu. „Tak pojď, Tan.“

	„Neříkej mi tak!“ Vypadala jako malá vyděšená holčička. Nikdy nebyl její přítel a teď… teď chtěla křičet pokaždé, když si na to vzpomněla, ale už nemohla, už neměla ani sílu utéct. Celé tělo ji bolelo, hlava chtěla každým okamžikem explodovat, na tváři a na stehnech jí zasychaly pramínky krve. Nepřítomně se na něj zadívala a zapotácela se. Pokusil se ji chytit za paži, ale vykřikla a rozběhla se pryč. Billy jenom stál a díval se za ní. Pak nasedl do auta a odjel. Nabídl jí odvoz, když nechce, ať si jde k čertu. Za dvacet minut se vrátil. Prudce zabrzdil vedle Tany, vystoupil a popadl ji za ramena. Ten druhý mladík už v autě neseděl. To ji chce zase znásilnit? Táhl ji k autu. Vzpírala se, děsila se toho, co může přijít.

	„Sakra, řek jsem ti, že tě odvezu. Tak si koukej nasednout do toho zatracenýho auta!“ Vhodil ji na sedadlo. Už se s ním nehádala. Je tu s ním sama, nedokáže se mu ubránit. To už věděla. Čekala, že ji odveze někam stranou, kde to znovu udělá. Ale Billy vyjel na dálnici, zmáčkl plyn až k podlaze, a uháněl k městu. Občas se na ni ze strany podíval a pak ukázal na krabičku kapesníků. „Radši se trochu utři, než dojedem domů.“

	„Proč?“ Tana zírala přímo před sebe na prázdnou silnici. Byly dvě hodiny ráno. Potkávali jen pár kamionů.

	„Takhle domů nemůžeš.“ Neodpověděla, neotočila se. Pořád čekala, že někde zastaví. Čekala to. Bude utíkat, jak nejrychleji dokáže. Třeba jeden z těch kamionů zastaví. Nedokázala uvěřit tomu, co se stalo. Říkala si, jestli to nebyla její chyba, jestli se snad málo bránila, jestli ho nějak nepovzbudila. Strašlivé myšlenky. Auto křižovalo cestu z jednoho okraje na druhý. Tana se obrátila k Billymu. Začínal usínat. Popadla ho za rukáv. Vzpamatoval se. „Co vyvádíš? Mohli jsme se vybourat.“ Nic jiného by mu ani nepřála. Chtěla ho vidět bezvládně ležet na okraji cesty.

	„Usínáš. Seš opilý.“

	„No a?“ opáčil unaveně. Ale aspoň chvíli se soustředil. Jenže pak se auto roztančilo znovu. Tentokrát už Tana nic udělat nestačila. Před nimi se objevil kamion. Zaskřípěly brzdy, kamion se zastavil takřka na místě. Billyho sporťák kolem něj prolétl a zabořil se do stromu. Tana se udeřila do hlavy. Seděla a neschopná pohybu jen zírala před sebe. Náhle uslyšela sténání. Billyho tvář byla zalitá krví. Nepohnula se. Otevřely se dveře, uchopily ji dvě silné ruce. Začala křičet. Události dnešní noci na ni dolehly. Hystericky se rozkřičela, pokoušela se utíkat, vzlykala. Zastavily u nich další dva kamiony. Řidiči se ji snažili uklidnit, než přijede policie. Nechápala, co se děje. Pokusili se zastavit Billyho krvácení, přes oko se mu táhla ošklivá rána. Policie přijela brzy, hned za ní sanitka. Odvezli je do nedaleké nemocnice. Řidiče propustili takřka okamžitě. Jeho auto utrpělo víc škody než on. Billymu zašili ránu na hlavě. Zapsali si, že řídil pod vlivem alkoholu. Už to bylo potřetí, na rok ztratí řidičský průkaz. To mu asi vadilo víc než poraněné oko. Tanino tělo bylo zalité krví. Ale všimli si, že většina krve je už zaschlá. Nedokázali si vysvětlit, co se jí stalo. A ona jim to říct nemohla. Pokaždé, když se o to pokusila, dostala záchvat paniky. Milá mladá sestřička ji ošetřila. Tana přitom bezvládně ležela na lehátku a plakala. Dali jí sedativa. Když ve čtyři hodiny ráno přijela její matka, Tana už napůl spala.

	„Co se stalo? Panebože!“ Uviděla obvaz přes Billyho oko. „Billy, jsi v pořádku?“

	„Snad jo,“ usmál se. Najednou to byl už zase ten milý kluk, i když víc než otce připomínal Marii. Úsměv se vytratil a vystřídalo ho zděšení. „Nevolala jsi tátovi?“

	Jean zavrtěla hlavou. „Nechtěla jsem ho vylekat. Říkali, že jste v pořádku, takže jsem myslela, že se napřed podívám, co s vámi je.“

	„Díky.“ Ohlédl se přes rameno na Tanu. „Je mi líto, že… jsem… zničil to auto…“

	„Hlavně že se vám nic vážného nestalo.“ Zamračila se, když uviděla, jak je Tana neupravená. Ale už aspoň neviděla krev.

	„Dali jsme jí sedativum. Bude chvíli spát,“ vysvětlovala konejšivě sestra.

	„Byla opilá?“ zeptala se Jean. Věděla už, že Billy pil, ale snad, propána, nepila i Tana. Sestra zavrtěla hlavou.

	„Nezdá se mi. Je spíš vyděšená. Má ošklivou bouli na hlavě, ale jinak se nic moc nestalo. Žádné stopy vnitřního zranění nebo tak, ale ještě na ni radši dohlédnu.“ Když je Tana slyšela, začala se probírat. Zadívala se na matku, jako by ji nepoznávala, a potichu se rozplakala. Jean ji objala a utěšovala.

	„Už je to dobré, holčičko. Všechno je v pořádku.“

	Prudce zavrtěla hlavou a zhluboka se nadechla. „Není, nic není v pořádku… on…“ Ale Billy se na ni zle zadíval a ona to nedokázala vyslovit. Díval se, jako by jí chtěl znovu ublížit, odvrátila se. V zádech cítila jeho pohled. Nemohla se na něj podívat, nesnesla by to, už nikdy ho nechce vidět…

	Jean je oba odvezla ve svém mercedesu. Vešla s Billym do domu. Tana na ni čekala natažená na zadních sedadlech. Matka zůstala v domě dlouho. Nejprve s Billym vyhodili poslední hosty, několik jich vytáhli z bazénu, vystrkali dva páry z Anniny postele, uklidnili skupinku v zahradním domku, a pak už se Jean mohla vrátit k Taně, která myslela jen na to, že matku čeká nejméně týden práce, než to tu dá do pořádku. Většina nábytku byla zničená, pár květin se ocitlo v krbu, čalounění bylo potrhané, na kobercích skvrny, v bazénu plavaly plastové kalíšky i celé ananasy. Arthur by to vidět určitě neměl. Jean nastoupila s unaveným povzdechem a zkontrolovala Tanu. Dcera byla podezřele tichá. Sedativa nejspíš účinkovala silně.

	„Díkybohu, že se nedostali až do Arthurova pokoje,“ pronesla Jean a nastartovala. Tana mlčky zavrtěla hlavou. Nedostala ze sebe ani slovo. „Vážnější v pořádku?“ O nic jiného přece nejde. Vždyť se mohli oba zabít. Je to zázrak, že se jim nic moc nestalo. Když ve tři ráno zazvonil ten telefon z nemocnice, nedokázala myslet na nic jiného.

	„Jak se cítíš?“ Tana se nezmohla na víc než na další zavrtění hlavou. „Chci jet domů.“ Po tvářích jí už zase stékaly slzy. Jean se znovu sama sebe ptala, jestli její dcera nepila alkohol. Určitě to byla divoká noc a Tana se toho účastnila. Jean si také všimla, že její dcera nemá na sobě své šaty.

	„Byla sis taky zaplavat?“ Tana se posadila. Hlava se jí ještě motala. Matka ji pozorovala ve zpětném zrcátku. Všimla si podivného pohledu Taniných očí. „Co se stalo s tvými šaty?“

	„Billy je roztrhal,“ odpověděla cize.

	„Cože?“ Překvapeně se usmála. „To tě shodil do bazénu?“ Nic divočejšího si neuměla představit. I když se Billy opíjí, přece nedělá nic špatného. Jenom štěstí, že nenarazili do toho kamionu. Snad se z toho poučí. Oba. „Doufám, že ses dnes večer něco naučila, Tan.“ Tana se znovu rozplakala. Matka použila to jméno. Jean zajela ke krajnici a zastavila. „Co se ti stalo? Jsi opilá? Vzala sis nějaké drogy?“ V jejím hlase zaznělo obviňování. Když vezla Billyho, chovala se jinak. Život je vážně nespravedlivý, říkala si Tana. Ale její matka nikdy nepochopí, čeho je ten dokonalý a zlatý Billy Durning schopný. Podívala se jí přímo do očí.

	„Billy mě znásilnil v pokoji svého otce.“

	„Táno!“ Jean byla upřímně zděšená. „Jak to vůbec můžeš říct? Nikdy by nic takového neudělal!“ Zlobila se na své dítě, ne na syna svého milence. Nedokázala uvěřit, že by toho byl Billy schopen, a její oči to stvrzovaly. „Tak hrozné věci přece nemůžeš říkat.“ Tak hrozné věci se přece nesmějí stávat, pomyslela si Tana, ale Jean se na ni jen rozzlobeně dívala.

	Po Taniných tvářích stekly dvě osamělé slzy. „Udělal to. Přísahám…“ Jean se otočila k volantu a nastartovala.

	„Už nikdy nechci nic takového slyšet. O nikom.“ Určitě o nikom, koho obě znají… o tom neškodném chlapečkovi, kterého zná půl jeho života… ani si nedokáže představit, proč Tana něco takového řekla. Možná žárlí na Billyho, možná na Ann, možná i na Arthura… „Už nikdy nechci nic takového slyšet. Je to jasné?“ Ze zadního sedadla nepřišla žádná odpověď. Tana se mlčky dívala přímo před sebe. Dobrá. Už to nikdy neřekne. O nikom. Něco v její duši právě zemřelo.
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	Léto Taně ubíhalo jako voda. Strávila dva týdny v New Yorku a dávala se dohromady, zatímco její matka chodila denně do práce. Jean si o ni dělala starosti. Tana se chovala divně. Fyzicky byla v pořádku, ale občas dokázala prosedět dlouhé hodiny bez pohnutí, zírala do prázdna a odmítala kohokoli vidět. Nezvedala ani telefony. Jean se o tom po týdnu zmínila Arthurovi. Dům v Greenwichi už byl téměř v pořádku, Billy s kamarády se přesunul do Malibu za dalšími známými. Nejhorší stopy zanechali v domku u bazénu, který skoro zničili, ale i to se ještě dalo spravit. Co se spravit nemohlo, to byla obrovská krvavá skvrna na koberci Arthurova pokoje. Jako by tu někoho podřízli nožem. Arthur se nepředstavitelně rozčílil.

	„Co jste to za barbary? Měl bych tě poslat do West Pointu a na žádný Princeton, aby tě tam naučili, jak se chová člověk! Panebože, za mých časů by si tohle nikdo nedovolil. Copak jsi to neviděl? Zničili tu úplně všechno!“ Billy se tvářil zkroušeně.

	„Promiň, tati. Trochu se to vymklo z rukou.“

	„Trochu? Je div, že jste se s malou Robertsovou nezabili!“ Ve skutečnosti byl Arthur rád, že se jeho synovi nic vážného nestalo. Stehy nad obočím mu už lékaři vyndali. Rána sice nevypadala dobře, ale nebránila Billymu, aby se každou noc až do odjezdu do Malibu odcházel bavit. „Zatracená mládež…,“ povzdechl si Arthur, když byli s Jean sami. „Jak je na tom Tana?“ Jean se Arthurovi svěřovala, jak divně se Tana chová. Pořád se trápila myšlenkou, jestli se Tana neudeřila do hlavy silněji, než jí tvrdili v nemocnici.

	„Však víš. Ten večer byla úplně mimo… dokonce si…“ Nemohla zapomenout na to, co se jí Tana pokoušela o Billym namluvit. Nebyla tehdy zcela při smyslech.

	„Nech ji znovu prohlédnout,“ navrhl Arthur. Ale když se o tom Jean pokusila Tanu přesvědčit, dcera odmítla. Jean si nebyla jistá ani tím, jestli Tana zvládne svou práci v letním táboře v Nové Anglii, ale večer před plánovaným odjezdem si dívka přece jen zabalila zavazadla. Ráno přišla ke snídani bledá, unavená a s kruhy pod očima, ale poprvé za ty dva týdny se dokázala pousmát. Jean se málem rozplakala. Od oné nehody byl jejich byt jako po vymření, žádný zvuk, žádný smích, žádná hudba, hlasy, jen mrtvolné ticho. A Tanin nepřítomný pohled.

	„Budeš mi chybět, Tan.“ Zvuk známého oslovení vehnal Taně slzy do očí. Přikývla, neschopna vydat ze sebe slovo. Už neměla co říci. Nikomu. Připadala si, jako by její život skončil. Už nikdy nechce, aby se jí nějaký muž jen dotkl. Nikdy to nedovolí. Nikdo jí neudělá to, co jí udělal Billy Duming. Nejhorší na tom je, že Jean o tom nechce vědět. Pro ni je to nepředstavitelné, nesmyslné. Nikdy se to nestalo. Jenže stalo. „Vážně si myslíš, že bys měla odjet?“

	Tana se sama sebe ptala na totéž. Věděla, že je to pro ni důležité. Mohla by celý zbytek života strávit ukrýváním v tomto bytě jako oběť, jako tvor, kterého někdo využil a odhodil. Anebo by se mohla znovu vydat kupředu, do života. Musí se rozhodnout. „Budu v pořádku,“ řekla ledy.

	„Opravdu?“ Vypadala tak odevzdaně, tak klidně, tak dospěle. Jako by ji ten náraz při nehodě zbavil bezstarostného mládí. Nebo možná ten strach. Jean nikdy neviděla, že by se někdo tak náhle změnil. Arthur tvrdil, že na Billym nic podobného nepozoruje. „Podívej, zlato, jestli se na to nebudeš cítit, klidně přijeď zpátky. Školu bys na podzim měla začít odpočatá a uklidněná.“

	„Budu v pořádku.“ O moc víc toho Tana neřekla. Vydala se na autobus do Vermontu, kterým takto cestovala už dvakrát. Měla letní tábor ráda, ale letos to bylo jiné. I druzí si toho všimli. Tana byla tišší, uzavřenější, nikdo neslyšel její veselý smích. Mluvila jen se svými dětmi. Přátelé se pro to trápili. „Možná se něco děje doma…“

	„Není nemocná…?“

	„Je to úplně jiný člověk…“ Každý si toho všiml a nikdo nic netušil. Na konci prázdnin odjela stejně zamlklá domů. Tento rok se s nikým nesblížila, snad jen s několika dětmi. Ale ani mezi nimi už nebyla tak oblíbená jako v minulých letech. Byla sice ještě hezčí než dřív, ale „divná“. A věděla to.

	 

	Strávila doma jen dva dny. Vyhýbala se přátelům, balila věci do školy. Do vlaku pak nastoupila s nesmírným ulehčením. Náhle toužila být hodně daleko, daleko od domova… od Arthura… od Jean… od Billyho… od nich všech… dokonce i od svých kamarádů. Už to nebyla ta bezstarostná dívka jako před prázdninami. Byla někým jiným, někým, komu bylo ublíženo, s jizvami na duši. Teprve ve vlaku cestou na Jih se začala znovu cítit jako člověk. Jako by se musela napřed od všeho odpoutat, od jejich lží, zklamání, her a předstírání. Jako by ji Billy očaroval. Nikdo ji nechápal, protože neviděli to, co jí Billy udělal. A jestliže jí nevěří ani její matka… ne, už na to nebude myslet. Na nic z toho. Utíká a možná se nikdy nevrátí. Ale i to je lež. Její matka jí při loučení řekla: „Na Den díkůvzdání přijedeš domů, Tan, ano?“ Jean nevěděla, jak se k ní chovat. Z její dcery se stal jiný člověk, s nímž neuměla komunikovat. V jejích očích viděla ránu, otevřenou krvácející ránu, kterou neuměla zacelit. Tana se nechtěla vrátit na Den díkůvzdání, nechtěla se vrátit už nikdy. Jen utéct od té malosti… přetvářky… od Billyho a jeho barbarských kamarádů… od Arthura a těch let, kdy zneužíval Jean… od jeho ženy, kterou podváděl… od lží, které si Jean namlouvala… Tana už to nedokázala snášet, jenže nemůže utéct dost daleko.

	Klapání vlaku ji příjemně konejšilo, skoro litovala, když musela v Yolanu vystoupit. Škola byla odtud vzdálená ještě tři kilometry. Proto pro Tanu poslali otlučenou limuzínu se starým černošským řidičem, jehož hlavu zdobily zářivě bílé vlasy. Pozdravil ji přátelským úsměvem.

	„Měla jste dlouhou cestu, slečno?“

	„Třináct hodin.“ Téměř na něj nepromluvila. Kdyby jen naznačil, že chce sjet z cesty, nejspíš by s křikem vyskočila z auta. Ale jako by něco vycítil, ani ji netrápil otázkami. Pískal si, a když ho to přestalo bavit, začal zpívat staré jižanské písničky, které Tana nikdy neslyšela. Když vystupovala, dokázala se na něj usmát.

	„Děkuju za svezení.“

	„Kdykoli, slečinko. Jen si řekněte o Sama. Svezu vás kamkoli,“ nabídl se smíchem. „Tady stejně není kam jít!“

	Tana si už z vlaku všimla, jak nádherná krajina je všude okolo. Majestátní vzrostlé stromy, zářivé květiny na loukách, šťavnatá zelená tráva, voňavý a čistý vzduch ztěžklý horkem, který přímo pobízí vydat se na tichou procházku. Když poprvé uviděla školu, zasněně se usmála. Právě po tom toužila. Chtěla sem přijet už v zimě, jenže neměla čas. Svá studia domlouvala pouze s pracovníky školy, kteří přijeli na Sever, a rozhodovala se podle jejich brožur. Věděla, že škola nabízí jedno z nejlepších akademických vzdělání, ale Tana chtěla víc – chtěla být součástí jejich reputace, legend, které se o této instituci vyprávějí. Uvědomovala si, že se rozhoduje trochu staromódně, ale právě to se jí líbilo. Prohlížela si pečlivě udržované bělostné stavby s vysokým sloupořadím, s nádhernými francouzskými okny vedoucími do parku s malým jezírkem a cítila se, jako by přijela domů.

	Zapsala se v přijímací kanceláři, vyplnila pár dotazníků, připsala své jméno na dlouhý seznam, vyhledala budovu, kde bude bydlet, a o chvíli později tu už byl zase Sam, aby jí pomohl s kufrem. Tana si připadala jako ve snu, tady se zastavil čas. Konečně nalezne klid. Nemusí se tu setkávat se svou matkou, nemusí jí vysvětlovat, jak se cítí, nemusí slyšet to nenáviděné jméno Dumingů, nemusí sledovat onu téměř nepostřehnutelnou bolest, jakou vy volává Arthur na tváři její matky… nemusí slyšet o Billym… nemusí být ve městě, kde jí tak ublížil. Po dvou měsících nemusí konečně nikam utíkat. Pobyt v letním táboře byl pro ni utrpením, každý den prožívala malou bitvu sama se sebou. Pokaždé, když se k ní někdo přiblížil, potlačovala chuť utéct, křičet. Vadili jí muži, vadili jí i malí kluci. Tady se už strachovat nemusí, škola je jen pro dívky. Nemusí chodit tančit, nemusí chodit na fotbal. Zábava, jakou škola nabízela, se Taně líbila, když žádala o přijetí, ale dnes ji už nezajímala. Nezajímalo ji nic… aspoň v posledních týdnech a měsících…, ale najednou, když vzduch voněl létem a Sam vedle ní tlačil vozík s kufrem, najednou se na něj podívala a usmála se.

	„Z New Yorku je to dlouhá cesta,“ zašklebil se na ni Sam.

	„To tedy vážně je. Ale je tu nádherně.“ Rozhlédla se po jezírku, po stavbách za nimi i malých budovách na druhém břehu.

	Jako pohádkový palác. Všechno je tak pečlivě udržované… Skoro zalitovala, že to Jean nevidí s ní.

	„Bývala tady plantáž,“ říkal Sam jako už stovkám dívek před ní. Rád jim vyprávěl o minulosti. Jeho pradědeček tu žil jako otrok. Sam se tím chlubil a dívky rády naslouchaly. Byly jako jeho dcera, ale ta je dnes už velká a má vlastní děti. I dívky, kterým vypráví, se brzy vdají a budou mít děti. Každý rok na jaře se sem vracejí, aby se provdaly v nádherném kostele tam vpravo. A po každé závěrečné slavnosti máme několik svateb. Pátravě se zadíval na Tanu po svém boku a zapřemýšlel, jak dlouho to bude trvat jí, než se vdá. Byla jednou z nejkrásnějších dívek, jaké tu kdy viděl. Dlouhé překrásné nohy, nádherná tvář, zlatá záplava vlasů a pak ty zelené oči. Kdyby ji znal déle, s chutí by ji poškádlil, z kterého filmu se tu ocitla. Jenže tato dívka je odtažitější než většina před ní. Je neobyčejně plachá. „Už jste tu někdy byla?“ Zavrtěla hlavou a prohlížela si dům, před kterým se zastavili. „Tohle patří k našim chloubám, Jasmínový dům. Už jsem sem dneska přivedl pět slečen. Tady bydlí asi pětadvacet dívek a taky paní domácí, která na vás bude dohlížet,“ povídal, „i když věřím, že to vůbec nebude potřeba.“ Znovu zazněl jeho hluboký smích a Tana neodolala pousmání. Vešli do příjemně zařízeného pokoje. Nábytek byl převážně starožitný, anglický a z počátku amerického osídlení. Závěsy a potahy zářily pestrobarevnými květy a ve velkých křišťálových vázách voněly košaté kytice květin. Taně se tu líbilo a uchvátilo ji i to, že má místnost tak ryze ženskou atmosféru. Všechno se skvělo čistotou a bylo na svém místě. Sem by se mělo vstupovat s kloboučkem a v bílých rukavičkách. Tana se zadívala na svou kostkovanou sukni a podkolenky. Ale to už k ní přicházela její domácí – v šedém kostýmu, s bílými vlasy a jasně modrýma očima. Domácí v Jasmínovém domě byla už přes dvacet let. Mluvila s jemným jižanským přízvukem, a když se jí sako trochu rozhalilo, zablýskla se řada perel. Vypadala jako něčí milá tetička, které kolem očí hrají vrásky smíchu.

	„Vítejte v Jasmínovém domě, moje drahá.“ V komplexu stálo dalších jedenáct velmi podobných budov, „ale my jsme přesvědčeni, že naše Jasmínka je nejlepší.“ Zářivě se usmála, nabídla Taně šálek čaje a Sam se zatím vydal s kufry nahoru do pokoje. Tana se s čajem v květovaném hrnečku se stříbrnou lžičkou posadila tak, aby viděla z okna na jezírko. Připadala si jako v jiném, lepším světě. Tolik se odlišoval od New Yorku… najednou byla tak daleko od všeho, co dosud znala, popíjela čaj a hovořila s tou ženou s modrýma očima a bílými perlami. A před třemi měsíci ještě ležela na podlaze pokoje Arthura Durninga a jeho syn ji mlátil a znásilňoval, „…nemyslíte, má drahá?“ Tana se nechápavě zadívala na svou domácí, netušila, na co se ptá, a tak jen nerozhodně pokývla hlavou. Náhle ji přepadla únava. Bylo toho na ni příliš.

	„Ano… jistě…“ Neměla ani ponětí, s čím souhlasí. Toužila po jediném – jít do svého pokoje a zavřít se tam. Konečně dopily, odložily šálky a Tana pocítila neodolatelnou chuť se rozesmát. Uvědomila si, kolik šálků čaje musela ta žena už dnes vypít. Teď ji tedy paní domácí odvede do pokoje. Kráčely po zdobeném schodišti do patra, dlouhou halou až do pokoje na konci. Stěny v něm byly vymalovány světle růžovou barvou, závěsy a přehozy ušity z chintze. Stály tu dva starožitné prádelníky, dvě lůžka, dvě židle a v rohu bylo malé umyvadlo. Kouzelný starobylý pokoj, jehož strop se svažoval nad oběma postelemi. Paní domácí s pýchou zjistila, že se k ní Tana obrací s nadšeným úsměvem.

	„Je to překrásné.“

	„To je každý jasmínový pokoj,“ přikývla domácí a opustila ji. Tana se nerozhodně zadívala na své kufry. Nevěděla, co dělat. Nakonec se jen natáhla na posteli a zadívala se oknem na koruny stromů. Měla by počkat, až přijede její spolubydlící? Nebo si má hned vybrat jeden prádelník a zaplnit polovinu věšáků ve skříni? Nechtěla ještě vybalovat. Co kdyby se napřed prošla kolem jezírka? Ale to už někdo klepal na dveře. Starý Sam. Tana se posadila na krajíčku postele a sledovala, jak Sam vchází se dvěma těžkými kufry.

	„Tohle je začátek,“ pronesl. Cože? Tana se nechápavě dívala, jak pokrčil rameny a beze slova zase zmizel. Podívala se na zavazadla. Nebylo na nich nic zvláštního. Dva velké kufry se zeleno-modrými kostkami, kosmetický kufřík a kulatá krabice na klobouky. Stejně tolik si toho přivezla i Tana. Přecházela po místnosti a čekala, až se objeví majitelka zavazadel. Myslela si, že bude čekat dlouho, představovala si přitom čajový rituál při přijetí, ale dívka se objevila překvapivě brzy. Domácí zaklepala, vstoupila do dveří a pátravě se na Tanu zadívala. Pak ustoupila na stranu a ve dveřích se objevila Sharon Blakeová, jedna z nejkrásnějších dívek, jaké Tana kdy potkala – se záplavou černých vlasů stažených dozadu, se zářivýma onyxovýma očima, se zuby bělejšími než slonovina a s pletí jako napudrovanou kakaovým práškem. Její krása byla dokonalá, její pohyby neskutečně ladné, její styl neuvěřitelně jedinečný, až Tana doslova zalapala po dechu. Sharon se oblékla do zářivě červeného kabátu, který doplnila malým kloboučkem. Obě součásti garderoby okamžitě odhodila na židli, aby odhalila úzké vlněné šaty v šedé barvě – v odstínu, který měly i její boty. Vypadala jako modelka a Tana se v duchu proklínala, když si uvědomila, jaké věci si přivezla ona: samé staré vlněné sukně, trička, svetry a jen dvoje šaty, které jí navíc koupila matka jen pár dní před odjezdem u Sakse.

	„Táno,“ pronesla paní domácí s vážnou tváří, „toto je Sharon Blakeová. Také přijíždí ze Severu, i když jen z Washingtonu.“

	„Ahoj,“ pozdravila Tana plaše. Sharon jí věnovala zářivý úsměv a hrnula se k ní s napřaženou paží.

	„Ahoj, Táno.“

	„Nechám vás tu o samotě,“ řekla domácí a zadívala se na Tanu s určitým nádechem sympatie. Nerada k ní posílala právě tuto dívku, ale někde Sharon bydlet musí. A Tana je tu ostatně pouze na stipendiu. Je to tak správné. Měla by být vděčná za to, že tu vůbec může být. Jiné dívky by to nesnesly. Domácí tiše zavřela dveře a rozhodným krokem se vydala chodbou a po schodech do přízemí. Něco takového se v Jasmínovém domě přihodilo poprvé, dokonce i pro Green Hill to byla premiéra. Julia Jonesová zatoužila, aby ji v přijímacím pokoji čekalo cosi silnějšího než čaj. Potřebovala by to. Vždyť je to hrůza.

	Nahoře zatím Sharon se smíchem klesla na nepohodlnou židli a zadívala se na zářivé zlato Taniných vlasů. Dívky tvořily zajímavě kontrastní pár. Jedna světlá, druhá hřejivě tmavá. Zvědavě se pozorovaly. Tana právě přemýšlela, proč Sharon přišla studovat právě sem. Vždyť by pro ni bylo mnohem jednodušší navštěvovat školu na Severu. Jenže to ještě neznala Sharon Blakeovou. Ta dívka byla krásná, o tom nebylo sporu, a také nákladně oblečená. O tom se Tana znovu přesvědčila, když se Sharon zula a odkopla své drahé boty.

	„No,“ jemná tmavá tvářička se opět rozzářila úsměvem, „co říkáš Jasmínu?“

	„Je to tu překrásné.“ Tana se ještě nezbavila své plachosti, ale ta krásná dívka naproti ní se jí líbila. Bylo na ní cosi odvážného a drzého.

	„Dali nám nejhorší pokoj, víš to?“

	Tana se na ni vyděšeně podívala. „Jak to můžeš vědět?“

	„Dívala jsem se kolem sebe, když mě sem vedli. Čekala jsem to,“ povzdechla si. Pak se zvědavě podívala Taně do očí. „A jaký zločin jsi spáchala ty, že musíš bydlet se mnou?“ Věděla, proč tu je, byla první dívkou s černými předky, kterou kdy přijali do Green Hillu. Navíc se odlišovala i jinak. Její otec byl uznávaný spisovatel, držitel Pulitzerovy ceny i Národní ceny za nejlepší knihu roku, její matka působila jako právnická, nyní dokonce ve vládě. Sharon byla jiná než všechny ostatní tmavé dívky. Aspoň se to od ní očekávalo…, i když jeden nikdy neví, že ano… a Miriam Blakeová své nejstarší dceři dala před přihlášením do Green Hillu na vybranou. Sharon mohla studovat na Severu, na Kolumbijské univerzitě v New Yorku – její známky na to pohodlně postačovaly – nebo v Georgetownu blízko domova, mohla jít na Kalifornskou univerzitu, kdyby zatoužila po hereckých studiích. Anebo mohla udělat něco zásadního, „něco, co bude mít význam i pro všechny dívky, které přijdou po tobě,“ jak prohlásila její matka. Sharon se na ni tehdy jen nechápavě zadívala. „Měla bys jít do Green Hillu.“

	„Na Jih?“ vykřikla Sharon udiveně. „Nepřijmou mě.“

	„Ty to ještě pořád nechápeš, vid?“ řekla Miriam. „Tvůj otec se jmenuje Freeman Blake. Píše knihy, které se čtou na celém světě. Opravdu si myslíš, že by si dovolili tě nepřijmout?“ Sharon se nervózně ušklíbla. „Kruci, jasně že si to myslím. Ti mě odtamtud vyštvou dřív, než si stačím vybalit.“ Bála se toho. Dobře si pamatovala, co se přihodilo před třemi lety v Little Rocku. Četla noviny. Tehdy museli povolat tanky a národní gardu, aby černoši mohli zůstat na škole pro bílé. A ony tu nemluví o žádné bezvýznamné školičce. Mluví o Green Hillu. O nejexkluzivnější dívčí škole na Jihu, kde studují dcery kongresmanů a senátorů, kam guvernéři Texasu, Jižní Karoliny a Georgie posílají své dcerušky, aby tu získaly dva roky pečlivého ošetřování a vhodné výuky, než se vdají a pořídí si dětičky. „Mami, vždyť je to bláznivost!“

	„Kdyby tak uvažovala každá černošská dívka v této zemi, milá Sharon, ještě za sto let bychom spali jenom v hotelech pro černé, seděli jen v zadních řadách autobusu a pili vodu z fontán, které jsou cítit po moči bílých,“ rozohnila se její matka. Miriam Blakeová byla taková odjakživa. Dostala se do prestižní školy Redcliffe, kde dokonce získala stipendium, absolvovala právnickou fakultu a celou tu dobu bojovala za to, čemu věřila – za rovnoprávnost, za své lidi. Její manžel ji obdivoval. Měla víc odvahy než kdokoli, koho znal, a nyní se nemínila nechat zastavit. Sharon to občas lekalo. Někdy ji to až děsilo, jako tehdy, když konečně podala přihlášku do Green Hillu.

	„A co když mě vezmou?“ bála se. „Já nejsem jako máma,“ svěřila se svému otci. „Nechci nic dokazovat. Chci mít kamarády, bavit se. Ona po mně chce strašně moc.“ Rozplakala se. Otec jí rozuměl, ale změnit to nemohl. Miriam věděla, co žádá. To jenom tato krásná dívka toužící po štěstí a po legraci se vyvedla po něm a nikoli po své matce. Toužila stát se herečkou a hrát na Broadwayi. Chtěla jít studovat do Kalifornie.

	„Můžeš tam přestoupit, až dokončíš dva základní ročníky, Shar,“ těšila ji matka. „Až splníš svou povinnost.“

	„Proč mám vůbec něco plnit?“ vykřikla. „Proč bych měla komukoli dlužit dva roky života?“

	„Protože žiješ tady, v domě svého otce, v pohodlné čtvrti Washingtonu, protože spíš v měkké, teplé posteli, protože jsi nikdy nic jiného nepoznala.“

	„Tak mě za to třeba zmlať. Jednej se mnou jako s otrokem, ale nech mě dělat, co chci já!“

	„Dobrá.“ Oči její matky se nebezpečně rozhořely. „Dělej si, co chceš. Ale nikdy na sebe nebudeš moci být hrdá, ať už si o sobě myslíš cokoli. Víš vůbec, co se stalo v Little Rocku? Postupovali krok za krokem s pistolí u hlavy. Klan je trápil každý den a každou noc. A víš, proč to podstupovali? Pro tebe. A za koho bojuješ ty, Sharon Blakeová?“

	„Za sebe!“ vykřikla a vyběhla z místnosti. Práskla za sebou dveřmi, ale ta slova ji stejně pronásledovala. Slova její matky mívala takovou moc. Nebylo snadné s ní žít, znát ji, milovat. Nikdy nikomu nic neulehčovala. Ale vždycky chtěla to nejlepší. Pro každého.

	Freeman Blake se pokusil ženu ještě přemluvit. Věděl, co Sharon cítí, jak zoufale touží studovat na Západě. „Proč ji jednou nenecháš, ať se rozhodne sama?“

	„Protože i ona má určitou odpovědnost. A já také. I ty.“

	„Copak na nic jiného nemyslíš? Je mladá. Dej jí šanci. Možná jí tvůj boj nic neříká. Možná že ty toho zvládáš až moc za nás za všechny.“ Ale oba věděli, že to není pravda. Sharonin patnáctiletý bratr Dick byl jako Miriam, sdílel její ideály, snad byl jen ještě bojovnější. Nikdo a nic ho nedokázalo zastavit. Freeman byl na něj pyšný, ale zároveň si také uvědomoval, že Sharon je úplně jiná. „Jenom ji nech být sama sebou.“

	Na tom se nakonec dohodli, jenže u Sharon stejně zvítězil pocit provinění, jak později večer vyprávěla Taně. „Takže jsem tady.“ Byly už po večeři, která se podávala ve velké jídelně, a teď znovu seděly ve svém pokojíku. Sharon v růžové nylonové košilce, dárku na rozloučenou od nejlepší kamarádky, Tana v modré flanové košili s vlasy staženými do ohonu. „Myslím, že až tady skončíme, pojedu do Kalifornie na univerzitu,“ vzdychla si Sharon a zkontrolovala růžový lak, který si právě nanášela na nehty. „Ona toho ode mě tolik očekává.“ A Sharon přitom chtěla být jen krásná, okouzlující a velká herečka. To přece stačí. Všem. Kromě Miriam Blakeové.

	„Moje matka chce taky moc,“ usmála se Tana. „Celý život obětovala tomu, aby pro mě dělala to nejlepší, a přitom touží jen po tom, abych tu strávila své dva roky a pak se provdala za nějakého milého mladého muže.“ Zašklebila se a Sharon se rozesmála.

	„Tohle si asi přejí všechny matky, i ta moje, pokud se tedy potom nezavřu jenom u plotny. A co říká táta? Děkuju bohu za toho mého, pomáhá mi vyklouznout z jejích sítí, jak jen to jde. Taky si myslí, že je to pěkná otrava.“

	„Ten můj umřel, ještě než jsem se narodila. Proto se máma o všechno tak stará. Vždycky se bojí, že se něco pokazí, takže se upíná ke každé maličkosti a čeká, že já se budu chovat stejně. Řeknu ti, že bych radši brala tvoji mámu,“ dodala najednou.

	Ke konci týdne už z nich byly nerozlučné přítelkyně. Měly téměř shodný rozvrh, setkávaly se u jídla, chodily spolu do knihovny, procházely se kolem jezera, mluvily o životě, o klucích, o svých rodičích i přátelích. Tana vyprávěla o vztahu své matky k Arthuru Durningovi, i o tom, jak byl ženatý s Marií. Prozradila, co ona sama k němu cítí. Přiznala se, že nenávidí to pokrytectví, stereotyp v Greenwichi s dětmi, přáteli a známými, kteří všichni pijí přes míru, ten dům, který má každého omráčit. To, jak její matka otročí dnem i nocí kvůli Arthurovi, jak žije jen pro jeho telefony, a jak z toho ani po dvanácti letech nic nemá. „Chci říct, že mě to strašně štve. A víš, co je na tom nejhorší?“ Její oči ztvrdly jako smaragdová skála. „Nejhorší je, že ona si to všechno nechává ráda líbit. Myslí, že je to tak v pořádku. Nikdy ho nevyhodí, nikdy po něm nebude nic chtít. Jenom tam tak bude sedět do konce života a bude vděčná, že mu může posluhovat. Neuvědomí si, že on jí nic nedává, a bude tvrdit, že za všechno vděčí jenom jemu. Za co? Za to, že se celý život dře, že on s ní nakládá jako s kusem nábytku…“ Placená štětka… Billyho slova jí ještě pořád znějí v uších. „Já ti nevím… ona prostě bere život jinak, ale mě to hrozně rozčiluje. Já před ním nedokážu chodit pořád v uctivém předklonu. Své matce vděčím za hodně, ale Arthurovi Durningovi nedlužím ani pětník a ona taky ne. Jenže to ona nevidí. Někdy si říkám, jaká by byla, kdyby táta neumřel…“ Matka jí často připomínala, že je stejná, jako byl on.

	„Já mám tátu radši,“ přiznala Sharon, která před Tanou nic neskrývala. Do konce prvního měsíce si stačily svěřit skoro všechna svá tajemství, ale jednu věc Tana neprozradila: nezmínila se o svém znásilnění. Nedokázala to. Několik dní před první taneční slavností plánovanou na svátek Všech svátých, kdy se dívky z Green Hillu měly setkat se studenty z nedaleké chlapecké školy, se Sharon jednou natáhla na posteli a vzdychla si: „Co teď? To mám jít za černou kočku, nebo se mám navlíknout do bílého prostěradla jako členka Klanu?“ Dívky mohly přijít na slavnost samotné, tanec se pořádal přímo v budovách Green Hillu. Obě to pociťovaly jako ohromnou výhodu, obě nenáviděly schůzky naslepo. Ani neměly žádné přátele, kteří by je pozvali. Ostatní dívky se jim také vyhýbaly. Chovaly se k nim slušně, to ano, nikdo už si například Sharon zvědavě neprohlížel, i učitelé zachovávali veškerou slušnost, ale všichni se tvářili, jako by tu Sharon ani nebyla, jako by byla jen vzduch, jako by se rozplynula. Jediným blízkým člověkem pro ni tak zůstávala Tana. A Tana zase měla jenom ji. Nikoho jiného nezajímala. Jestliže se paktuje s negrama, zůstane v tom pěkně sama. Sharon se kvůli tomu na Tanu už mnohokrát rozzlobila. „Proč si k čertu nevyjdeš s nima!“ Pokoušela se být drsná a Tanu odehnat, ale taji prohlédla.

	„Jdi do háje.“

	„Chováš se jak blázen!“

	„Fajn. Tak to jsme dvě. A proto jsme taky samy, moje milá.“

	„Houby,“ ušklíbla se Sharon. „Jsme samy, protože máš skříň plnou příšerností, a kdybych ti nepomohla radou i kouskem ze své skromné výbavy, vypadala bys jak strašák do zelí.“

	„Jo, jo,“ přitakala Tana zvesela, „zase máš pravdu. Jenže myslíš, že mě dokážeš naučit tančit?“

	Jejich smích pak býval slyšet do všech pokojů dlouho do noci. Sharon přetékala energií, která dokázala Tanu vrátit do života. Občas dokonce jen tak sedávaly a vyprávěly si vtipy, až smíchem sotva lapaly po dechu a stíraly si proudy slz. Sharon měla ještě jeden vzácný dar, který se stal pro Tanu záhy nepostradatelný, a sice neuvěřitelný vkus a styl. Přivezla si nejkrásnější šaty, jaké Tana kdy viděla. A protože obě dívky měly téměř stejné postavy, brzy se jejich oblečení ve skříních smísilo a každá si oblékala to, co bylo právě po ruce.

	„Takže, co budeš dělat s tou slavností, Tan?“ Sharon si lakovala nehty – tentokrát jasnou oranžovou barvou, která na kakaově hnědých prstech prudce zářila.

	„Nevím, uvidím…“

	„Jak tomu mám rozumět?“ Sharon vycítila v Tanině hlase nějaký cizí tón, cosi, co nikdy dřív nepostřehla. Snad jednou nebo dvakrát měla pocit, že se Taně určitě něco přihodilo, ale neměla tušení, co to mohlo být. „Jdeš tam přece taky, nebo ne?“

	Tana se protáhla a odvrátila hlavu. „Ne, nejdu nikam.“

	„Proboha, proč?“ vyděsila se Sharon. Tana se přece ráda bavila, měla skvělý smysl pro humor, byla to krásná dívka, dokázala lidi rozesmát, byla chytrá… „Ty nemáš ráda Halloween?“

	„Ale jo, jako dítě…“ Sharon ji takto neznala.

	„No tak, Tan. Nech toho. Sama ti vyberu kostým.“ Začala vytahovat šaty ze skříně a házela je na postel, ale Tana se nepřidala. Večer, když už se obě uložily ke spánku, se Sharon zkusila zeptat Tany ještě jednou: „Proč nechceš jít na tu oslavu?“ Věděla, že Tana ještě neměla v Green Hillu žádnou schůzku, vždyť ona také ne. Jenže to je něco jiného. Je jediná černoška ve škole, věděla, že to tak bude, už když se sem hlásila. Ostatně, málokterá dívka si už stačila někoho najít a slavnost byla skvělá příležitost, jak se seznámit. Sharon se nemohla dočkat. „Máš snad někoho tam u vás?“ O tom ještě nikdy nemluvila. Sharon se zdálo, že by si Tana takovou věc nenechala pro sebe, přestože úplně o všem spolu ještě nemluvily. Vyhýbaly se otázce sexu a to bylo, podle toho, co Sharon už stačila zjistit, v Jasmínovém domě neobvyklé. Vždyť všechny ostatní dívky se téměř o ničem jiném nebavily. Ale Sharon vycítila, že Tana toto téma nechce rozebírat. Teď se však nadzvedla na posteli a zadívala se zvědavě na svou spolubydlící. „Tan?“

	„Ne, nic takového… Jenom se mi prostě nikam nechce.“

	„Máš pro to nějaký důvod? Jsi alergická na chlapy? Opíjíš se? Po půlnoci se z tebe stává upír? I když…,“ zaváhala škodolibě, „tenhle trik by se ti mohl na Halloween docela hodit.“

	Tana se rozesmála. „Nebuď blázen. Zkrátka se mi tam jít nechce. O nic nejde. Ty přece klidně jít můžeš. Třeba se zamiluješ a vaši se z toho pominou.“

	„Bože, asi by mě odsud okamžitě vykopli. Kdyby si paní Jonesová mohla vybrat, spárovala by mě nejspíš se starým Samem.“ Jejich domácí se častokrát na Sharon pátravě zadívala a pak její pohled přelétl k Samovi. Jako by mezi nimi hledala nějaké společné rysy.

	„Ví vůbec, kdo je tvůj otec?“ Freeman Blake právě získal druhou Pulitzerovu cenu, každý v zemi jeho jméno znal, i když třeba jeho knihy nečetl.

	„Nevím, jestli umí číst.“

	„Tak jí z prázdnin přivez jeden podepsaný výtisk,“ ušklíbla se Tana.

	„Ta by z toho měla smrt…,“ svíjela se Sharon smíchy. Ovšem otázku taneční zábavy to nijak neřešilo. Nakonec se tam Sharon vydala sama – jako svůdná černá kočka s neskutečně dlouhýma nohama a obrovskýma očima. Po prvních napjatých okamžicích ji kdosi vyzval k tanci a pak už parket až do konce slavnosti neopustila. Dívky s ní sice nepromluvily málem ani slovo, ale přesto se Sharon skvěle bavila. Vrátila se až po jedné hodině v noci, kdy už Tana tvrdě spala. „Tan…? Tano…?“ Tana rozespale zvedla hlavu a se zaskučením otevřela jedno oko.

	„Bavila ses?“ zamumlala.

	„Byla to paráda! Celou noc jsem protančila!“ Sharon se už už chystala vypustit vodopád slov, ale Tana se jen otočila na druhý bok.

	„To je prima… Dobrou…“ Sharon znovu zapřemýšlela, proč vlastně Tana odmítala kamkoli chodit. Když o tom druhý den za

	¿ala mluvit, Tana zatvrzele mlčela. Další dívky začaly po slavnosti chodit na schůzky. Telefon dole v hale vyzváněl skoro nepřetržitě. Jeden chlapec dokonce zavolal i Sharon. Pozval ji do kina a ona přijala. Jenže když přijeli k biografu, odmítli je pustit dovnitř. „Tady nejsme v Chicagu, vážení,“ prohlásil uvaděč. Chlapec zrudl až po kořínky vlasů. „Tady jsme pořád ještě na Jihu.“ Uvaděč se obracel pouze k mladíkovi, Sharon zcela přehlížel. „Běž domů, chlapče, a najdi si nějakou slušnou dívku.“

	„Ani jsem to nechtěla vidět, vážně,“ utěšovala Sharon svého průvodce cestou zpátky. „Opravdu, Tome, nic se nestalo.“ Před Jasmínovým domem se k němu znovu otočila. Mluvila jemně, oči jí zářily laskavostí, její ruka hladila jako samet, když se ho dotýkala. „Věř mi, Tome, je to v naprostém pořádku. Já to chápu. Už jsem si na to zvykla.“ Zhluboka se nadechla. „Taky proto jsem chtěla sem, do Green Hillu.“ Nechápavě se na ni zadíval. Byla první černošskou dívkou, kterou kdy někam pozval. Připadala mu jako nádherná exotická květina.

	„Chtěla jsi sem, aby ses nechala urážet od nějakého zabedněnce?“ Ještě se s tím nesmířil.

	„Kdepak,“ namítla klidně a myslela přitom na slova své matky. „Přijela jsem, abych pomohla právě tohle změnit. Začíná to přesně tak a bude to trvat dlouho, ale nakonec už nebude nikomu vůbec vadit, když si černá holka vyjde do kina s bílým klukem, budou se spolu projíždět v autě, procházet se po parku, jíst hamburgery. V New Yorku je to už celkem běžné, tak proč by to jednou nešlo i tady? Lidi se budou dívat všelijak, ale nakonec to přijmou. A dneska to byl první malý krůček.“ Chlapec uvažoval, jestli ho Sharon jenom nevyužila, ale tu představu zamítl. Sharon taková není. A on ví, kdo je její otec. Váží si ho. A po tom, co právě řekla, si váží i Sharon a obdivuje ji. Je trochu zmatený, ale ví, že má Sharon pravdu.

	„Je mi líto, že nás tam nepustili. Nezkusíme to příští týden znovu?“

	„Nemyslela jsem, že to všechno musíme měnit hned najednou,“ rozesmála se. Ale jeho odhodlanost jí imponovala. Pochopil, o co tu jde. Možná měla její matka pravdu. Možná tady skutečně musí splnit nějaký úkol.

	„Proč ne? Dřív nebo později to toho chlápka přestane bavit. A třeba si zajdeme i na kafe nebo na oběd…“ Sharon se vesele rozesmála, měli tolik možností. Vystoupil a doprovodil ji k Jasmínovému domu. Pozvala ho na šálek čaje, chvíli poseděli v přijímacím pokoji, jenže ostatní páry si je prohlížely s takovým překvapením, že se nakonec Sharon odhodlaně zvedla a vyprovodila svého hosta ke dveřím. Zesmutněla. Na Kolumbijské univerzitě by to bylo o tolik jednodušší… vlastně kdekoli na Severu… kdekoli jinde. Tom její smutek vycítil a zašeptal: „Nezapomeň, nic nejde najednou.“ Ještě ji jemně pohladil po tváři a byl pryč. Měl samozřejmě pravdu, pomyslela si, nic nejde najednou.

	Nebyl to tak špatný večer. Tom se jí líbil. Zavolá ještě? Je s ním zábava.

	„Tak co? Požádal tě o ruku?“ dobírala si ji Tana v pokoji.

	„Jo, hned dvakrát.“

	„To je bezva. Jaké bylo kino?“

	„To se musíš zeptat někoho jiného,“ pousmála se Sharon.

	„Vy jste tam nebyli?“

	„Nepustili nás… však víš… bílý kluk s černou holkou… Najdi si někoho slušnějšího, chlapče…“ Opakovala to se smíchem, ale Tana postřehla, že ji to mrzí.

	„Krucinál. Co na to Tom?“

	„Choval se hrozně mile. Když jsme se vrátili, seděli jsme chvíli dole, ale to bylo ještě horší. Zrovna tam muselo sedět sedm Sněhurek se svými princi a všem mohly vypadnout oči z důlků,“ povzdechla si. „Sakra… ta moje máma má ale nápady… Ještě před kinem jsem si připadala nádherně ušlechtile a odvážně, ale sotva jsme se vrátili, tak mě to namíchlo. Zatraceně, vždyť my si nemůžem spolu dát ani pitomý hamburger. To mě v tomhle městě chtějí nechat umřít hlady?“

	„Když půjdeš se mnou, tak snad ne.“ Ještě to nikdy nezkusily, jídlo ve škole bylo dobré. Dokonce už stačily přibrat každá dvě kila, což Sharon neskutečně trápilo.

	„Nebyla bych si tak jistá, Tan. Myslím, že by mě vykopli i s tebou. Černá zůstane vždycky černou a bílá je vždycky bílá, ať se na to díváš jakkoli.“

	„Tak proč to napřed nezkusit?“ A příští večer k tomu došlo. Vydaly se pomalu do města a zastavily se na hamburger. Číšnice si je prohlížela s nechutí a nakonec beze slova odešla. Tana na ni šokované znovu zamávala, ale žena se tvářila, že ji nevidí.

	Nakonec se Tana zvedla a došla až k ní, aby ji požádala o jídlo, číšnice se na ni zadívala a tiše, tak aby ji Sharon neslyšela, pronesla: „Promiňte, drahoušku. Vaši přítelkyni obsloužit nemůžu. Doufala jsem, že to pochopíte samy.“

	„A proč ne? Je z Washingtonu,“ bránila se Tana, jako by to snad mělo něco změnit. „Její matka je advokátka a její otec už dvakrát získal Pulitzerovu cenu…“

	„To tady na věci vůbec nic nemění. Tady nejsme ve Washingtonu, ale v Yolanu.“ V Yolanu, v Jižní Karolíně, v místě, kde sídlí Green Hill.

	„A můžeme se vůbec někde v tomhle městě najíst?“

	Číšnice pod přísným pohledem té vysoké blondýnky znejistěla. „Kousek odsud v ulici… zkuste to tam.“

	„Myslím obě dvě,“ odsekla Tana. Poprvé v životě cítila, že za něco bojuje. Měla dokonce chuť tu ženu udeřit. Ovládl ji vztek, jaký dosud nepoznala. „Je v tomhle městě nějaké místo, kde se můžeme obě dvě společně najíst? Nebo musíme jet až do New Yorku?“ Číšnice pomalu zavrtěla hlavou. Ale Tana se nemínila vzdát. „Dobrá, tak si dám dva cheeseburgery a dvě koly.“

	„To si nedáte.“ Z kuchyně za nimi se vynořil muž. „Vrátíte se pěkně do té své zatracené školy.“ Věděl, odkud jsou, znal je tu každý. Sharon a její šaty byly nepřehlédnutelné, zajistily by jí pozornost kdekoli na světě. „A tam se můžete nacpat, co hrdlo ráčí. Nevím, co to do nich vjelo, ale jestli si do Green Hillu začli pouštět negry, tak ať si je tam taky krmí. My to dělat nebudem.“ Zadíval se Taně do očí, pak jeho pohled sklouzl do míst, kde seděla Sharon. Jako by náhle vzduch zhoustl. Tana si na okamžik myslela, že je ten muž doslova vyhodí. Od toho znásilnění takovou zlost, ani takový strach nepoznala.

	A pak se Sharon nesmírně vznešeně a důstojně postavila. „Jdeme, Tan.“ Její hlas zněl svůdně a lákavě, mužovy oči se zablýskly touhou. Taně to připomnělo něco, na co už nechtěla nikdy pomyslet. V příští vteřině vycházela se Sharon ze dveří.

	„Ten hajzl…,“ cedila přes sevřené zuby, ale Sharon zůstávala překvapivě klidná. Přesně tak se cítila už včera večer s Torném, když je nechtěli vpustit do kina. Zase měla stejný pocit, má moc, ví, proč tu je. A pak přišlo zklamání. Ale dnes večer ještě zklamaná není.

	„Život je zvláštní, nezdá se ti? Kdybychom byly v New Yorku nebo v L. A. nebo kdekoli jinde, nikdo by se ani trochu nezarazil. Ale tady dole jim záleží jen na tom, že jsem černá a ty bílá. Možná má moje máma pravdu. Možná je vážně čas pustit se do boje. Vždycky jsem si myslela, že dokud se nic neděje mně samé, o nic nejde. Ale najednou jde i o mě.“ Už věděla, proč její matka trvala na tom, aby jela studovat právě do tohoto místa. Poprvé od svého příjezdu pochopila, že je to správné. Asi sem skutečně patří. Asi tím splácí dluh za dobu, kdy žila bez starostí. A dělá to pro někoho dalšího. „Nevím, co si mám myslet, Tan…“

	„Ani já ne. Nikdy v životě jsem si nepřipadala tak bezmocná, ani jsem neměla takový vztek…“ Jenže se jí vybavila tvář Billyho Durninga. „Vlastně, jednou ano…“

	Dnes večer si byly bližší než kdykoli dříve. Tana zatoužila obejmout Sharon kolem ramen, aby ji chránila. „Kdy?“

	„To už je dávno,“ Tana se pokusila o úsměv. „Asi pět měsíců…“

	„Aha. To je vážně celá věčnost.“ Projelo kolem nich auto, ale nikdo je neobtěžoval. Tana se už nebála. Nikdo jí už nemůže ublížit tak jako Billy. Takového člověka by dřív zabila. Sharon si všimla, že se Tana tváří podivně zle. „Muselo to být ošklivé.“

	„Bylo.“

	„Chceš o tom mluvit?“ Tana zaváhala. Nikdy o tom vyprávět nechtěla, už od té doby, kdy se pokusila svěřit své matce.

	„Nevím.“

	Sharon chápavě přikývla. Každý má něco, o čem nechce nikomu říct. Ona také. „To je v pořádku, Tan.“ Jenže z Taniných úst se už řinula první slova.

	„Chci… Já nevím… jak mám o tom mluvit?“ Zrychlila, skoro se rozběhla. Sharon ji okamžitě dohonila. Tana si nevědomky prohrábla vlasy rukou a nervozitou se jí zrychlil dech. „Není moc co říct…, když jsem v červnu odmaturovala, šla jsem na večírek… do domu mámina šéfa… jeho syn je sviňák… a já mámě říkala, že tam jít nechci…“ Lapala po dechu. Sharon věděla, že to není jen rychlou chůzí. Ať se stalo cokoli, Tanu to muselo ošklivě poznamenat. Potřebuje to ze sebe dostat. „Jenže řekla, že tam jít musím… vždycky mě do něčeho nutí, už je taková, zvláště když jde o Arthura a jeho děti… nevidí, jací doopravdy jsou… a…“ Teď už téměř běžela. „A ten hlupák mě vyzvedl a odvezl mě tam… na ten večírek. Všichni už byli opilí… opil se i ten kluk, co mě přivezl, a někde zmizel a já se tam tak potulovala a gilly, to je Arthurův syn, se mě zeptal, jestli chci vidět pokoj, kde máma pracuje, a já věděla, který to je…“ Po tváři jí stékaly slzy, ale Tana je necítila. „…zavedl mě do Arthurovy ložnice, všechno tam bylo šedé… šedý samet, šedý satén, šedé kožešiny…, dokonce i ten koberec byl šedý…“ Na nic jiného si nepamatovala, pouze všudypřítomnou šeď a pak svou krev na podlaze a Billyho tvář a jejich nehodu. Už vzlykala nahlas, utíkala jako o život, ale Sharon se od ní neodloučila. Tana už nebyla sama, teď tu má přítelkyni… „Billy mě začal mlátit a pak mě stáhl dolů na zem… a já nemohla…“ Znovu si připomněla tu bezmocnost, to zoufalství. Najednou se zastavila a zakryla si tvář rukama, „…nemohla jsem dělat vůbec nic… nemohla jsem ho zastavit…“ Celá se roztřásla. Sharon ji jemně objala, „…a on mě znásilnil a nechal mě tam… v krvi… měla jsem krev všude… na nohou, na tváři… a pak jsem zvracela… a potom mě honil po cestě a vtáhl mě do auta, až jsme nakonec málem narazili do toho náklaďáku.“ Nemohla už přestat. Plakala a Sharon se rozplakala také. „Vrazili jsme do stromu. On si rozbil hlavu a zase byla všude krev. Zavezli nás do nemocnice a pak přijela máma…“ Zničehonic znovu umlkla. Posedla ji zloba, kterou potlačovala celých pět měsíců. „Snažila jsem se jí to říct, ale ona mi nechtěla věřit. Říkala, že Billy Durning by nic takového neudělal.“ Sharon ji k sobě útěšně tiskla.

	„Já ti věřím, Tan.“

	Tana mezi vzlyky jen přikývla. Vypadala jako zmatená malá holčička. „Už nikdy nechci, aby se mě ještě někdo dotknul.“

	Sharon věděla, jak se Tana cítí. Nikdo ji sice neznásilnil, sama se ráda podvolila muži, kterého milovala. „Máma mi nikdy nevěřila ani slovo. A nikdy neuvěří. Durningové jsou pro ni jako bozi.“

	„Důležité je jen to, že jsi v pořádku, Tan.“ Vedla ji k pařezu, na který se posadily. Sharon jí nabídla cigaretu a Tana ji přijala. „A ty v pořádku jsi. Jsi na tom líp, než si sama myslíš.“ Tana se na ni důvěřivě usmála.

	„Nemyslíš si, že jsem hrozná?“

	„Co je to za hloupou otázku? Copak to máš napsané na čele?“

	„Já nevím… někdy si říkám…, že jsem ho snad mohla nějak zastavit, kdybych se víc snažila.“ Pomohlo jí, když to dokázala vyslovit. Ta myšlenka ji trápila dlouhé měsíce.

	„Vážně tomu věříš, Tan? Vážně věříš, že bys ho dokázala zastavit? Řekni mi pravdu.“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou po dlouhém uvažování.

	„Tak se tím netrap. Stalo se. Bylo to hrozné. Ještě horší než hrozné. Nejspíš to bylo to nejstrašnější, co tě za celý život potkalo a ještě potká, ale už ti to nikdo neudělá. A tvé osobnosti ublížit nemohl. Tak na to přestaň myslet. Jdi dál. Jsi to pořád ty.“

	„To se snadno řekne,“ usmála se Tana smutně, „ale hůř udělá. Jak můžu na něco takového zapomenout?“

	„Žij dál. Nenech se tím ničit. Jenom tak by opravdu zvítězil. Je to zkažený člověk. Ty ne. Tak si jím nenech kazit život. Bylo to strašné, ale zkus na to zapomenout. Život jde dál.“

	„Sharon, Sharon…,“ vzdychla si Tana a postavila se. „Jak to, že jsi tak chytrá?“

	Sharoniny rty se usmívaly, ale její oči zůstaly vážné a smutné. „Taky mám svá tajemství.“

	„Jaká?“ Tana najednou pocítila jakýsi vnitřní klid. Jako by ji ze svých spárů pustila divoká příšera, která ji dosud ovládala. Sharon ji vypustila z klece a Tana opět nachází klid. Její matka to nedokázala za celých pět měsíců, tato dívka za jediný večer. Ať se stane cokoli, ony dvě se už nikdy neopustí. „Co se stalo tobě?“ naléhala jemně Tana. Něco se přihodit muselo. Když se jí Sharon podívala do očí, byla o tom Tana přesvědčená. Sharon ale ještě promluvit nemohla. Neřekla to nikomu, ale téměř neustále na to myslela. Mluvili o tom s otcem i ten večer, než odjela do Green Hillu. Říkal jí právě ta slova, kterými ona teď utěšila Tanu. Mluvil o tom, že si nesmí nechat zničit život. Už se stalo. Nic s tím nenadělá, ale musí žít dál. Sama nevěděla, jak to má zvládnout.

	„Měla jsem dítě.“

	Tana jen zalapala po dechu. „Cože?“

	„Slyšíš dobře. Už od patnácti jsem chodila s jedním klukem. Když mi bylo šestnáct, dal mi svůj školní prsten. Bylo to tak… kouzelné a romantické… Vypadal jako africký bůh a byl chytrý až běda a jak tančil…“ Když o něm mluvila, vypadala Sharon ještě hezčí a mladší než jindy. „Teď studuje na Harvardu,“ její pohled zesmutněl. „Ale už skoro rok jsem s ním nemluvila. Otěhotněla jsem, řekla jsem mu to a on se vyděsil. Chtěl, abych šla na potrat. Posílal mě k jednomu doktorovi, kterého znal jeho bratranec. Ale já jsem to odmítla… Kruci, slyšela jsem o holkách, které při tom umřely…“ Zapomněla, že Tana stojí vedle ní. Z očí jí kanuly slzy. „Chtěla jsem to říct mámě, ale nedokázala jsem to. Pak jsem to řekla tátovi… a on to řekl jí… a všichni se mohli zbláznit… zavolali jeho rodičům a všichni křičeli a brečeli, máma mu nadávala do negrů, jeho táta na mě řval, že jsem děvka… Byla to nejhorší noc mého života, a když bylo po všem, naši mi dali vybrat. Buď jsem mohla jít na potrat k doktorovi, kterého mi máma našla, anebo jsem mohla to dítě porodit a pak se ho vzdát.“ Zhluboka se nadechla. Čekalo ji to nejhorší. „Říkali, že si ho nemůžu nechat. Že by mi to zničilo život…“ Roztřásla se. „Že nemůžu mít dítě v sedmnácti… a já nevím, proč jsem se nakonec rozhodla, že ho porodím, možná jsem čekala, že si to Danny rozmyslí… nebo že si to rozmyslí naši… nebo že se zkrátka stane nějaký zázrak…, ale nestalo se vůbec nic. Pět měsíců jsem byla doma a učila se. Dítě se narodilo 19. dubna… krásný chlapeček…“ Tana ji uchopila za třesoucí se ruku. „Ani jsem ho nesměla vidět…, ale zahlédla jsem ho…, byl tak maličký. Rodila jsem ho devatenáct hodin, bylo to strašné. Vážil tři kila…“ Její mysl byla daleko u malého chlapce, kterého už nikdy neuvidí. „Je pryč, Tan,“ vzlykla jako dítě. V mnoha ohledech ještě dítě opravdu byla. Obě. „Před třemi týdny jsem podepsala poslední papíry kvůli adopci. Máma všechno zařídila. Vzali si ho nějací lidé z New Yorku.“ Nedokázala přemoci vzlyky. „Bože, Tan, doufám, že na něj budou hodní… nikdy jsem se ho neměla vzdát…, a kvůli čemu vlastně?“ Rozzlobila se. „Kvůli tomuhle? Abych přijela do téhle té zatracené školy a snažila se tu něco dokazovat? Aby sem mohly jednou chodit další černý holky? Kvůli tomuhle?“

	„To s tím nemá nic společného. Chtěli, aby bylo všechno tak, jak má být. Aby sis našla muže a měla s ním rodinu, až přijde ten správný čas.“

	„Neměli pravdu, já taky ne. Nikdy nepochopíš, jaké to je… ta prázdnota, když jsem se vrátila domů… sama… bez něj… nic ho nemůže nahradit.“ Nadechla se. „Dannyho jsem neviděla od té doby, kdy jsem se vrátila domů do Marylandu. A nikdy se nedovím, kde je moje dítě… Dokončila jsem školu a nikdo neměl ani ponětí, jak se cítím…“ Tana jen mlčky potřásla hlavou. Svou dospělost si vysluhují opravdu těžce. Kdoví, jestli je čekají lepší časy, ale jedno vědí určitě: našly přítelkyni pro život. Tana pomohla Sharon vstát, pevně se objaly.

	„Mám tě moc ráda, Shar,“ usmála se na ni Tana a Sharon si osušila oči.

	„Jo, já tebe taky…“

	Vracely se domů ruku v ruce, ztichlou nocí se blížily k Jasmínovému domu.

	„Tan?“ zazněl Sharonin hlas temným pokojem, když už se uložily ke spánku.

	„Ano?“

	„Díky.“

	„Za co? Za to, že jsem tě vyslechla? Kvůli tomu tu přece přátelé jsou. A já tě potřebovala taky.“

	„Táta měl pravdu. Život musí jít dál.“

	„Asi jo.“ Jenže jak? „Nemá nějaký nápad, jak na to?“

	Sharon se rozesmála. „To se ho budu muset zeptat. Ale víš co?“ napadlo ji najednou. „Proč by ses ho nezeptala sama? Proč bys se mnou nejela na Díkůvzdání k nám?“

	Ten nápad se Taně opravdu zalíbil. „Nevím, co by na to řekla máma.“ Ale najednou jí to nevadilo. Možná je nejvyšší čas roztáhnout křídla a vyletět z hnízda. Dělat, co sama chce. „Zítra jí zavolám.“

	„Tak fajn,“ řekla Sharon rozespale a otočila se na druhý bok. „Dobrou, Tan.“ Za chvíli už obě tvrdě spaly, uklidněné, jako nebyly už po měsíce. Tana svírala ruce v pěst jako malé dítě. Sharon se stočila do klubíčka jako koťátko.
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	Jean mrzelo, že její dcera nepřijede domů na Den díkůvzdání.

	„Opravdu tam chceš jet?“ Nerada na ni naléhala, ale přece jen by byla radši, kdyby Tana trávila svátky s ní. „Vždyť tu dívku ani pořádně neznáš…“

	„Ale mami, vždyť s ní žiju. Spíme v jednom pokoji. Znám ji líp, než kohokoli ve svém životě.“

	„A myslíš, že to jejím rodičům nebude vadit?“

	„Zcela jistě. Dnes odpoledne jim volala. Už pro mě mají připravený pokoj. Sharon říkala, že se oba moc těší.“ Skutečně se těšili. Dokazovalo to totiž, že se Miriam nemýlila, když tvrdila, že se Sharon v Green Hillu bude nakonec líbit, přestože tam bude jediná černoška. Dokonce si teď jednu z „nich“ přiváží domů, takže ji rozhodně přijali dobře. Rodiče netušili, že Tana je Sharoninou jedinou přítelkyní, že v Yolanu neexistuje podnik, kde by jejich dceru obsloužili, že nemůže jít ani do kina a že se jí straní i dívky v kavárně naproti školy. Ale jak Sharon říkala, kdyby to věděli, Miriam by získala ještě větší jistotu, že volila správně. „Oni“ jednoho dne musejí černochy přijmout. A ten čas právě nadešel. Pro Sharon je to dobrá zkušenost, zejména po uplynulém roce. Konečně musí na něco myslet, o něco se starat. Takže Tana nyní mohla své matce s klidným svědomím opakovat: „Opravdu se na mě těší.“

	„Tak dobrá, v tom případě ji nezapomeň na oplátku pozvat přes vánoční prázdniny,“ navrhla Jean. „Vlastně mám pro tebe takové malé překvapení. Chtěli jsme ti to s Arthurem říct při večeři na Díkůvzdání…“ Tanino srdce na okamžik přestalo bít. Copak se konečně berou? „Arthur by ti rád zařídil malý večírek. Ve městě se koná pravidelný ples debutantek a Arthur tě tam zapsal taky, vždyť jsi přece chodila ke slečně Lawsonové a učila ses tančit, a tak… a jsi debutantka. Není to úžasné?“ Tana se nezmohla ani na slovo. Vůbec se jí to nezdálo úžasné. Její matka se zase jednou rozplývá z toho, že Arthur Durning pohnul malíčkem. Vzít si ji… jak ji to vůbec mohlo napadnout! A jak mohlo napadnout matku něco tak nesmyslného, jako je ples debutantek? „Mohla by sis pozvat tu svou kamarádku, co říkáš?“ Tana se málem zakuckala. Nemohla, mami, ona je černoška, víš?

	„Zeptám se jí, ale myslím, že říkala něco o nějaké cestě.“ Sakra. Debutantka. A kdo by ji uváděl? Billy Durning? Ten sviňák?

	„Moc nadšeně to nezní, holčičko.“ Jean pocítila zklamání. Tana nejenže nechce přijet domů, ale ani nejásá nad večírkem, který pro ni Arthur zařídil. Dělal to kvůli Jean. Ann debutovala před čtyřmi roky na velkém plese, nikoli na tak malé slavnosti, ale přece jen se to patří. Pro Tanu by to byla pěkná vzpomínka, aspoň Jean si to myslela.

	„Promiň, mami. Jenom mě to trochu zaskočilo.“

	„Ale je to nádherné překvapení, nezdá se ti?“ Nezdá, Taně je to dokonce jedno. Takové věci ji nezajímají. A nikdy nezajímaly. Všechno to společenské běsnění, jaké pěstovali Durningově, jí nic neříkalo, ale pro Jean nejspíš mnoho znamená. Potrpěla si na to, už když se s Arthurem seznámila. „Musela by sis vybrat společníka. Myslela jsem na Billyho.“ Tana zalapala po dechu. „Jenže odjíždí lyžovat do Evropy. Do Svatého Mořice, ten šťastlivec…“ Šťastlivec? Znásilnil mě, mami… „Takže si budeš muset najít někoho jiného. Někoho vhodného, samozřejmě.“ Samozřejmě. Kolik dalších násilníků ještě znám?

	„Škoda, že nemůžu jít sama,“ řekla Tana bezvýrazně.

	„To je hloupost,“ zlobila se Jean. „No, hlavně nezapomeň pozvat tu svou přítelkyni.“

	„Jistě.“ Kdybys jen věděla, pousmála se Tana. Jean by snad umřela, kdyby jí Tana přivedla na debutantský večírek, který Arthur zařídil, černošku. Nikdy k tomu Sharon nezneužije, nezaslouží si to. Ovšem je pravda, že ani její matka by se s tím nesmířila. Všichni jsou tak strašlivě zkostnatělí a plní předsudků. „Kde budeš na Díkůvzdání ty, mami? Opravdu ti nevadí, že nepřijedu?“

	„To je v pořádku. Arthur nás stejně už pozval do Greenwiche.“

	„Tak tam aspoň můžeš zůstat přes noc, když tam nebudu.“ Odpovědí jí bylo jen ticho. Tana zalitovala, že to vůbec řekla. „Takhle jsem to nemyslela.“

	„Ale ano, myslela.“

	„No a co? Je mi osmnáct. Není to žádné tajemství…“ Taně se zvedl žaludek při vzpomínce na šedý pokoj… „Je mi to líto, mami. Nechtěla jsem tě ranit.“

	„Buď na sebe opatrná,“ vzpamatovala se Jean. Tana jí bude chybět, ale za měsíc stejně přijede. A ji čeká ještě spousta práce. „A nezapomeň své přítelkyni a jejím rodičům poděkovat.“ Jako by mi bylo sedm, usmála se Tana pro sebe. Možná se tak Jean bude chovat vždycky.

	„Nezapomenu. Hezké svátky, mami.“

	„Díky. A poděkuju za tebe Arthurovi,“ odpověděla Jean štiplavě.

	„Za co?“

	„Za ten ples, Tan, za ten ples… Asi si to neuvědomuješ, ale taková událost je pro každou dívku nesmírně důležitá a já bych si to dovolit nemohla.“ Důležitá? Pro koho? „Nechápeš, co to znamená.“ Jean polykala slzy. Ona o tom odjakživa snila. Holčička Andyho a Jean Robertsových, dítě, které Andy nikdy nespatřil, bude uvedena do newyorské společnosti. Nebude to sice velká sláva, ale přesto je to důležitá událost… pro obé… pro Tanu… a hlavně pro Jean. Bude to největší chvíle jejího života. Pamatuje si na Annin ples. Plánovala tehdy každou jednotlivou maličkost toho večera. Nikdy by si nepomyslela, že něco podobného čeká i Tanu.

	„Je mi to líto, mami.“

	„To doufám. A myslím, že bys měla Arthurovi poslat lístek. Poděkovat mu.“ Tana měla chuť se rozkřičet. Co má tohle znamenat? Čekají, že si jednou najde bohatého muže a budou spolu vzpomínat na to, jak vstoupila do společnosti? Komu na tom záleží? Copak kvůli tomu musí chodit na nějaký přitroublý ples, motat se kolem opilců? A s kým by asi šla? Samozřejmě si na střední škole s pár mladíky občas vyšla, ale s nikým se nesblížila. A po tom, co se stalo v červnu v Greenwichi, už se o to ani snažit nechce.

	„Už musím jít, mami.“ Zatoužila rozhovor co nejrychleji ukončit. Když se vrátila do pokoje, Sharon se na ni zvědavě zadívala. Právě si zase jednou upravovala nehty. Tato činnost je obě úplně ovládla. Nedávno vyzkoušely změnu – béžový lak „Sláma“ od Fabergé.

	„Odmítla?“

	„Souhlasila.“

	„Tak co? Vypadáš, jako by ti někdo ukrad balónek.“

	„Taky si tak připadám.“ Tana ztěžka dosedla na postel. „Kruci. Ten její zatracený přítel mi zařídil debutantský ples. Sakra, Shar, připadám si jak hlupák.“

	Sharon se rozesmála. „Ty budeš debutantka?“

	„Tak nějak,“ zavyla Tana. „Jak mi to mohla udělat?“

	„Vždyť to může být legrace.“

	„Pro koho? A proč bych tam vůbec měla chodit? Připadá mi to jako trh s bílým masem. Předvádějí tě publiku navlečenou v bílých šatičkách, všichni jsou opilí a od tebe se čeká, že si na tom trhu najdeš manžela. Vážně prima.“ Sharon odložila lak na nehty. „S kým tam máš jít?“

	„Ani se neptej. Chtěla, aby mě přivedl Billy Durning. Díkybohu bude v Evropě.“

	„Buď ráda.“

	„To jsem. Ale stejně mi to připadá jako pěkná blbost.“

	„Tak je to v životě pořád.“

	„Nebuď tak cynická.“

	„A ty tak zbabělá, Tan. Udělá ti to jenom dobře.“

	„To říká kdo?“

	„To říkám já. Žiješ tu jak jeptiška.“

	„Vždyť ty taky. Tak o co jde?“

	„Já nemám na vybranou.“ Tom už jí nikdy nezavolal. Sharon věděla, že by po něm žádala příliš. A tak ani víc nečekala. Ale v Green Hillu si moc zábavy neužila. „Ty si vybrat můžeš.“

	„Jenže já o to nestojím.“

	„Musíš začít chodit trochu ven.“

	„To tedy nemusím.“ Tana se jí zadívala přímo do očí. „Nebudu dělat nic, co sama nechci. Je mi osmnáct a nikdo mi nemůže nic nařizovat.“

	„Srabe. Jen do toho světa zase hezky vylez,“ zlobila se Sharon. Ale Tana neodpověděla. Odkráčela do koupelny, o kterou se dělily s druhým pokojem, zamkla se, napustila si vanu a vylezla teprve po hodině. „Já to myslela vážně,“ pronesla Sharon večer, když zhasly a uložily se.

	„A co?“

	„Že bys měla chodit ven.“

	„Ty taky.“

	„Jednou budu,“ vzdychla si Sharon. „Možná přes prázdniny, až budu doma. Tady nemám s kým.“ Najednou se rozesmála. „Na co já si pořád stěžuju? Vždyť mám tebe.“

	Následující týden spolu odjely do Washingtonu. Na nádraží je čekal Sharonin otec Freeman Blake. Tanu překvapilo, jak vysoký a pěkný muž to je. Vypadal skutečně královsky. Hrdá, nádherně řezaná tvář, jejíž barva se blížila barvě mahagonu, široká ramena a Sharoniny takřka nekonečně dlouhé nohy. Hřejivě se usmál, odhalil přitom zářivě bílé zuby, a přitáhl si dceru k sobě, aby ji pevně objal. Věděl, co si musela tento rok prožít, ale viděl, že z toho vyšla vítězně. Byl na ni neskutečně pyšný.

	„Ahoj, holčičko, jak jde škola?“ Sharon obrátila oči v sloup a otočila se k přítelkyni.

	„Táno, tohle je můj táta, Freeman Blake. Tati, to je Tana Robertsová, moje spolubydlící v Green Hillu.“ Stisk jeho ruky byl pevný a rozhodný. Tana byla cestou k jejich domu jako očarovaná. Sharonin otec vyprávěl své dceři o posledních novinkách, o matce, která se chystá postoupit na ještě důležitější místo, o nové lásce jejího bratra Dicka, o předělávání domu, o dítěti sousedů, o své další knize… Tana se závistí sledovala tu důvěrnou atmosféru, která mezi nimi panovala. A večeru večeře, která se podávala v nádherném pokoji zařízeném v koloniálním stylu, její závist ještě vzrostla. Dům ji zcela uchvátil. Měl obrovskou zahradu vzadu i krásný trávník před vchodem. V garáži stála tři auta, jeden z nich byl Cadillac, kterým jezdil Freeman, i když se to jeho přátelům právě nelíbilo. Jenže Freeman toužil po cadillaku odjakživa. Tana byla nadšená i Miriam, která jí připadala mnohem přátelštější, než jak ji Sharon líčila. Byla tak inteligentní a její přímost občas až vyrážela druhým dech. Bylo patrné, že vždy očekává od ostatních maximum. Člověk si nikdy nemohl být jistý, že ho Miriam nezaskočí nějakou otázkou na tělo, nějakým požadavkem nebo jen svým pronikavým pohledem.

	„Už víš, co mám na mysli?“ zeptala se Sharon, když se večer dívky vydaly nahoru. „Připadáš si jako u výslechu, a to byla jenom večeře.“ Miriam chtěla slyšet o všem, co Sharon za poslední dva měsíce zažila. Zajímala se o incident, který její dcera prožila s Torném v biografu, vyptávala se na střet v kavárně, který dcera zažila s Tanou…

	„Jenom má o tebe strach, Shar. Bojí se.“

	„Já to vím. Jenže z toho můžu zešílet. Táta je stejně chytrý jako ona, jenomže věci řeší mnohem ohleduplněji a jemněji.“ Měla pravdu. Freeman byl zábavný, uměl skvěle vyprávět, ale navíc se v jeho přítomnosti každý cítil bezpečně a pohodlně. Byl to právě on, kdo stmeloval celou rodinu. Tana byla přesvědčená, že je to nejzajímavější a nejskvělejší muž, jakého kdy poznala.

	„Je prostě fantastický, Shar.“

	„Já vím.“

	„Loni jsem četla jednu jeho knížku. Až se vrátím domů, přečtu si je všechny.“

	„Já ti je dám.“

	„Ale přijímám jenom ty s podpisem,“ rozesmála se.

	Za chvíli na jejich dveře zaklepala Miriam, aby se starostlivě zeptala, jestli jim nic nechybí.

	„Máte všechno?“ Tana se jen stydlivě usmála a přikývla.

	„Děkuju, paní Blakeová. Všechno je perfektní.“

	„Nemáte vůbec zač. Jsme rádi, že jste přijela.“ Její úsměv zářil možná ještě víc než Sharonin a její oči pronikaly všude a vším. „Jak se vám líbí v Green Hillu?“

	„Moc. Naši profesoři jsou zajímaví lidé.“ Neříkala to příliš nadšeně a Miriam si toho povšimla.

	„Ale?“

	„Mohlo by to být lepší. Hlavně atmosféra,“ odpověděla Tana upřímně.

	„A proč?“

	„Já nevím. Mám pocit, že dívky vytvářejí nejrůznější kliky.“

	„A co vy dvě?“

	„Většinou jsme spolu.“ Sharon je s úsměvem pozorovala. Miriam vypadala potěšeně. Myslela si, že Tana je moudrá dívka, která toho může mnoho dokázat. Víc, než si sama uvědomuje. Je chytrá, inteligentní, má smysl pro humor, ale je trochu odtažitá, uzavřená. Jednou se bude muset otevřít a jenom bůh ví, co přijde potom.

	„Možná se před ostatními příliš uzavíráte. Řekněte mi, Táno, s kolika dalšími lidmi z Green Hillu jste se spřátelila?“

	„Jenom s Shar. Na většinu přednášek chodíme spolu. Bydlíme spolu.“

	„A ostatní se vám za to možná mstí. Určitě vás to už také napadlo. Jestliže je vaší nejlepší kamarádkou jediná černá dívka, vyloučí vás ze svého středu.“

	„A proč?“

	„Nebuďte tak naivní.“

	„Ale mami, nebuď cynik,“ vložila se do jejich debaty Sharon. „Možná je čas, abyste už obě dospěly.“

	„Co to má zase být?“ vybuchla Sharon. „Jsem doma sotva devět hodin a ty už máš zase přednášku.“

	„Žádná přednáška. Jenom vám oběma říkám, abyste vzaly na vědomí skutečnost takovou, jaká je. Nemůžete utéct před pravdou. Tady nejde o to, že ty jsi černoška a vy přítelkyně černošky, jde o to, že si to musíte uvědomit a být připravené za to zaplatit. Tedy jestli chcete, aby vaše přátelství vytrvalo.“

	„To se nemůžeme bavit o ničem, z čeho bys neudělala politický boj?“

	Miriam se na ni jen zadívala. „Něco od vás chci, od obou. V neděli promluví ve Washingtonu jeden člověk, se kterým se znám. Je to jeden z nejzajímavějších lidí vůbec. Jmenuje se Martin Luther King a já bych si přála, abyste si ho obě přišly poslechnout, než odjedete.“

	„A proč?“ divila se Sharon.

	„Protože na to nikdy nezapomenete.“

	Když se nedělního večera vracely zpět do Jižní Karoliny, Tana o jejich rozhovoru ještě přemýšlela. Miriam Blakeová měla pravdu. Ten člověk ji hluboce zaujal. Vizionář, vedle něhož všichni vypadají tak malí a slepí. Jeho prostá slova o tom, jaké to je být černý a jaké je být přítel černocha, o lidských právech a o rovnosti mezi lidmi připravila Tanu o řeč. Teprve hodinu poté, co opustily Washington, se dokázala obrátit k Sharon a promluvit: „Byl úchvatný.“

	Sharon přikývla. Také na něj myslela. „Řeknu ti, připadám si hloupě, že se teď mám vrátit do školy. Mám pocit, že bych měla něco dělat.“ Opřela se o sedadlo a zavřela oči. Tana se jen dívala ven do tmy. Blížily se k Jihu a tady byla jeho slova ještě důležitější než ve Washingtonu. Tady se to všechno dělo, tady se černým lidem ubližovalo, přehlíželi je, zraňovali je a zneužívali. Pomyslela na debutantský ples, na který ji chce matka dostat. Ve srovnání s tím, o čem mluvil doktor King, je to tak bezvýznamné a nepatřičné. Když Sharon znovu otevřela oči, zjistila, že ji Tana pozoruje.

	„Co budeš dělat?“ Musely něco dělat. Neměly na výběr. S tím souhlasil i Freeman Blake.

	„Ještě nevím.“ Sharon vypadala unaveně. Celou cestu z Washingtonu uvažovala, čím by mohla pomoci… v Yolanu, v Green Hillu… „Co ty?“

	„Já taky nevím,“ vzdychla Tana. „Co budu moct. Ale něco ti řeknu. Když jsem ho slyšela mluvit, uvědomila jsem si, že ten ples, kam mě máma nutí jít, je to nejhloupější, co můžu udělat.“

	Sharon s ní nedokázala nesouhlasit, ale přece jen si neodpustila poznamenat: „Udělalo by ti to dobře.“

	„O tom pochybuju.“

	Když dojely do Yolanu, nasedly do jednoho ze dvou místních taxíků a nechaly se odvézt ke škole v Green Hillu.
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	Krátce po druhé hodině odpoledne 21. prosince zastavil vlak na Pennsylvanském nádraží. Za jeho okny padal sníh. Tané připadalo, že se ocitla ve vánoční pohádce. Posbírala zavazadla a vystoupila. Před budovou chytila taxík a najednou si uvědomila, že se domů vůbec netěší. Není to k Jean spravedlivé, alejí se opravdu vůbec nechce vracet a hlavně nemá ani nejmenší chuť jít zítra na ten ples. Jenže máma se tolik těší. Za poslední dva týdny jí volala skoro každý večer, aby jí pověděla o květinách, o výzdobě stolu, o tom, kdo je pozvaný, o chlapci, s kterým by Tana mohla jít, nebo o šatech. Šaty jí vybírala také ona, bílé hedvábné se saténovou vložkou a s malými bílými kamínky, které kolem okraje vytvářejí květinový vzorek. Stály celé jmění, ale Arthur řekl, že to má připsat na jeho účet u Sakse.

	„Je na nás tak hodný, holčičko…“ Tana zavřela oči a představila si, jak se u těch slov její matka tváří… Proč jenom je mu pořád za všechno tak strašlivě vděčná? Co pro ni vůbec udělal? Nechal ji pracovat do úmoru a čekat celé noci, aby nakonec nepřišel, protože byl s Marií, dokud ještě žila. Dokonce i dnes se řídí jen podle sebe. A jestli Jean tolik miluje, tak proč si ji ještě nevzal? Tana na to nechtěla myslet. Všechno je tak falešné. Její matka, Arthur a ti „hodní“ Dumingové, jo, taky Billy byl k ní vždycky moc hodný… A zítra ten ples… Pozvala jako svůj doprovod jednoho kamaráda, se kterým se zná už léta. Nikdy se jí nelíbil, ale na zítřek je to nejlepší výběr – Chandler George III. Už s ním na několika plesech a zábavách byla. Nudí ji k smrti, ale matku to potěší. Bude to otravný večer, jenže co se dá dělat. Chandler je neškodný a zdvořilý a nebude se chovat nepatřičně. A jen na tom záleží.

	Přijela do temného a prázdného bytu. Jean ještě pracovala. Taně tu náhle všechno připadalo tak malé a opuštěné. I to je nespravedlnost. Ví, jak těžce se její matka celý život dře, aby měly slušný byt a pěkný život. Daří se jí to, ale dnes Tana vidí věci jinak. Změnila se, nehodí se sem. Přistihla se, že vzpomíná na pohodlný dům Blakeů ve Washingtonu. Tam se jí líbilo. Není tak okázalý jako dům Durningů, ale je krásný, skutečný a velmi příjemný. Blakeovi jí chyběli, především Sharon. Když Sharon vystupovala z vlaku, připadala si Tana, jako by ji ztrácela. Sharon se jen otočila, aby jí s úsměvem zamávala, a byla pryč. Vlak pokračoval na sever. Tana odložila zavazadla na podlahu a polykala slzy.

	„To je moje holčička?“ Bouchly dveře a bytem se rozezněl Jeanin hlas. Tana se vylekaně otočila. Co kdyby jí matka dokázala číst myšlenky? Pochopí, jak nepříjemně se tu Tana cítí? Ale Jean nic takového netušila, viděla jen svou dceru, kterou miluje a kterou teď pevně svírá v náručí. „Páni, ty vypadáš skvěle!“ vydechla, když poodstoupila, aby si ji prohlédla. Tana musela uznat, že tato slova platí i o Jean. Tváře zrůžovělé zimou, na konečcích vlasů jako by se srážely ledové krystalky, tmavé zářící oči. Ani si nestačila sundat kabát. Nadšeně utíkala do svého pokoje a vzápětí se objevila s plesovými šaty pro Tanu. Vypadají jako svatební, pomyslela si Tana s úsměvem.

	„Kde je závoj?“

	„Nikdy nevíš,“ usmála se její matka. „Ten bude příště.“

	„Ale kdepak, žádný spěch,“ zavrtěla Tana hlavou. „Vždyť je mi teprv osmnáct.“

	„To nic neznamená, holčičko. Třeba právě dnes večer potkáš muže svých snů, co ty víš.“ Tana se na ni nevěřícně zadívala. Jeaniny oči byly vážné.

	„To snad ne, mami.“

	Jean Robertsová se už opět smála. Konečně je Tana tady. V těch šatech bude vypadat překrásně. Takže je všechno v nejlepším pořádku. „Jsi krásná, Táno. Nějaký muž bude velmi šťastný, že se staneš jeho ženou.“

	„Copak by ti nevadilo, kdybych se zamilovala už teď?“

	„A proč?“ Nechápala to.

	„Je mi osmnáct. Nechceš, abych dostudovala a něco ze mě bylo?“

	„Vždyť přece studuješ.“

	„Ale to je teprve začátek, mami. Až skončí ty dva roky školy v Green Hillu, chci pokračovat dál.“

	„Na svatbě a dětech snad není nic tak divného,“ zamračila se Jean.

	„Tak o tohle jde?“ Tana se zlobila. „Tenhle plesový nesmysl, to mě chceš nabízet jako otroka na trhu?“

	„Ale Táno, co to říkáš!“ zděsila se Jean.

	„Je to tak, že mám pravdu? Holky se pěkně seřadí a budou se předvádět před davem chlapíků, kteří si mezi nimi vyberou.“ Přimhouřila oči, jako by tu scénu před sebou viděla. „…Podívejme, co to tu máme… tuhle bych si vzal.“ Rozzlobeně oči zase otevřela. „Kruci, život přece musí být i o něčem jiném.“

	„Děláš to horší, než to je. Je to pěkná tradice, která pro každého mnoho znamená.“ Vůbec ne, mami, pro mě to neznamená nic… to jenom pro tebe. Nahlas to však Tana říct nedokázala. „Proč je to pro tebe takový problém?“ zesmutněla Jean. „Když šla před čtyřmi lety na ples Ann, skvěle se bavila.“

	„To jí přeju. Ale já nejsem Ann.“ Ann, která utekla s nějakým playboyem do Itálie, a její otec ho pak musel vyplatit, vzpomněla si Tana.

	Jean se s povzdechem posadila. Neviděly se tři měsíce a už se začínají hádat. „Proč si prostě neuděláš hezký večer, Tan? Nikdy nevíš, jestli tam nepotkáš někoho, kdo se ti zalíbí.“

	„Nechci nikoho potkávat. Já tam ani nechci jít!“

	Jean se do očí draly slzy. To Tana nemohla snést. „Já jenom chtěla… chtěla jsem…“ Tana si před ní klekla a přitiskla se k ní. „Promiň, mami, je mi to líto… Já vím, že to bude hezké.“

	Jean se přes závoj slz usmála a políbila Tanu na tvář. „Jedno vím určitě, ty krásná budeš, holčičko.“

	„Musím si zkusit ty šaty. Stály tě určitě celé jmění.“ Je to od matky pěkné, ale trochu zbytečné. Oblečení do školy by Tana potřebovala víc. Pořád si půjčuje Sharoniny šaty.

	Ale Jean se odmítavě usmála. „To je dárek od Arthura, holčičko.“ Tana ztuhla. Další důvod, proč být Arthurovi „vděčná“. Jeho dárků má už po krk.

	„Neměl to dělat.“ Jean viděla, že Tana nemá radost, ale nechápala proč. Odjakživa na něj žárlila, jenže je to důvod?

	„Chtěl, abys měla krásné šaty.“ To se mu povedlo, musela Tana uznat, když se příští večer otáčela před zrcadlem. Vlasy měla vyčesané tak, jak to matka zahlédla v časopise u Jackie Kennedyové. V hedvábných šatech a s těmi zlatými vlasy a velkýma zelenýma očima teď Tana vypadala jako princezna. Za chvíli ji už vyzvedl Chandler George. Jean je nechala jít do čekajícího taxíku napřed. Arthur slíbil, že se pokusí přijít, jenže má důležitou večeři. Bude se snažit, říkala Jean. Tana mlčela.

	Tahle slova slyšela už tolikrát. Každé Vánoce, každé Díkůvzdání, Jeaniny narozeniny a tak dál. Snažení obvykle znamenalo, že se Arthur vůbec neukázal, ale poslal kytici, telegram nebo aspoň krátký vzkaz. Tana si pamatuje, jak se matka pak pokaždé tvářila. Ale dnes večer to bude jiné. Je příliš vzrušená, na Arthura skoro nemyslí. Natřásá se jako správná kvočna, usadila se s ostatními matkami na dlouhé řadě židlí u stěny. Také otcové se už dali dohromady. Ale převahu tu dnes má mládí. Dívky v růžových šatech, v červeném saténu, ve světle zelených róbách a jen tucet v bílém. Většinou jsou to skoro děti, jejich tváře i postavy potřebují ještě pár let, než budou dospělé. Je na nich cosi nedokonalého, i proto se od nich Tana tolik odlišuje. Je vysoká, štíhlá a hlavu se už naučila držet zpříma.

	Jean ji přes místnost pozorovala s hrdostí. Když nastala ta chvíle a dívky se vedeny svými otci vydaly pozdravit hosty, stékaly Jean po tváři pyšné slzy štěstí. Doufala, že Arthur Duming to uvidí na vlastní oči, dokonce snila, že by mohl Tanu sám uvádět, ale samozřejmě to nestihl. Udělal pro ně mnoho, nemůže po něm tolik žádat. Tana předstoupila vedená Chandlerem Georgem. Kouzelně se uklonila, sklopila oči a už zmizela v chumlu. A je to. Oficiálně „vstoupila do společnosti“. Zazněla hudba. Tana se kolem sebe rozhlédla. Připadala si jako blázen. Necítila žádné dojetí, žádné vzrušení, žádné romantické chvění. Udělala to jen kvůli své matce a už je to za ní. Uvítala zmatek, který tu propukl. Mohla se na chvíli ztratit. Chandler se tváří, jako by se právě bezhlavě zamiloval do červenovlasé dívky s kouzelným úsměvem a nádhernými šaty z bílého sametu. Tana se diskrétně vzdálila, jen ať Chandler může dobývat. Přešla do alkovny a klesla tam na židli. Opřela se, zavřela oči a zhluboka si vzdychla. Už je pryč, pryč od hluku, hudby, lidí, Chandlera, kterého nemůže vystát, od zoufale osamělého, ale přesto pyšného pohledu své matky. Sotva na to pomyslela, vzdychla podruhé. Jenže vzápětí vyskočila.

	„Tak zle snad nebude,“ ozvalo se totiž. Otevřela oči a uviděla urostlého tmavovlasého muže, jehož oči byly stejně zelené jako její. Nevypadal, že by sem patřil. Měl na sobě sice slušný oblek, ale způsob, jakým se opíral o zeď, jak se na Tanu díval, jak se usmíval, i to, jak mu padaly vlasy do očí, to vše se sem nehodilo. „Znuděná, krásko?“ Tvářil se sarkasticky a pobaveně zároveň. Tana neodolala smíchu.

	„Odhalil jste mě.“ Zadívala se mu do očí. Už ho určitě někde viděla, ale kde? „Co mám na to říct? Je to hrůza.“

	„To je fakt. Trh s dobytkem. Účastním se toho každý rok.“ Ale nevypadal, že by to dělal dlouho.

	„Kolik let?“

	„Tohle je můj druhý,“ usmál se klukovsky. „Vlastně by měl být teprve první, ale loni se spletli a pozvali mě na kotilion. A taky na všechny ostatní debutantské plesy. Tak jsem tam šel.“ Obrátil oči v sloup. „Úděs a hrůza. A jak jste se tu ocitla vy?“ zeptal se s obdivem a napil se skotské ze skleničky, kterou držel v ruce.

	„Taxíkem,“ usmála se sladce.

	„Máte skvělý doprovod,“ ušklíbl se na ni a Tana se znovu rozesmála. „Chcete se brát?“

	„Ne, díky.“

	„To prozrazuje, že máte aspoň minimální množství zdravého úsudku.“ Mluvil lenivě a lakonicky, jak to dělávají znudění synáčkové z bohatých rodin, ale všemu se přitom vysmíval. Tana se upřímně bavila. Bylo na něm něco zvláštního. Sice je skvěle oblečený a upravený, ale zároveň se nad to dokáže povznést způsobem, který ji právě teď přitahuje. „Znáte Chandlera?“

	Mladý muž se opět usmál. „Dva roky jsme spolu strávili na intru. Skvěle hraje squash, podvádí při bridži, umí se pohybovat po kurtu, rupnul z matiky, dějepisu i biologie a mezi ušima nemá vůbec nic.“

	Tana se nechtěně musela smát. Neměla Chandlera v lásce, ale takový portrét byl snad příliš krutý. „Tak to je on. Neřekl jste to sice nijak hezky, zato výstižně.“

	„Neplatí mi za to, abych se choval hezky.“ Napil se a přejel Tanu obdivným pohledem.

	„A platí vás vůbec za něco?“

	„Ještě vlastně ne. A když budu mít štěstí, zůstane to tak napořád.“

	„Studujete?“

	Zamračil se, jako by si na něco mamě pokoušel vzpomenout. „Víte… nějak mi to vypadlo.“ Co tím myslí? Možná ze školy odešel, ale na to taky nevypadá. „A co vy?“

	„Green Hill.“

	Jedno obočí vylétlo vzhůru. „Jak vznešené. Hlavní obor? Pěstování bavlny na jihu, nebo podávání čaje?“

	„Obé,“ zašklebila se a postavila se. „Aspoň něco dělám.“

	„Jenom dva roky. Co dál, princezno? Nebo proto jste dneska tady? Na lovu za manžílkem? Prosíme všechny kandidáty, aby se seřadili u stěny. Zdravé bílé mladé slečny nechť si připraví tatínkův výpis z banky. Žádáme také informace o vaší škole, krevní skupině, řidičské zkoušce, osobním účtu…“ Tana se rozesmála. „Už vám někdo padl do oka, krásko? Anebo jste bláznivě zamilovaná do Chandlera George?“

	„Hrozitánsky.“ Vydala se ke dveřím hlavního sálu. Následoval ji, a tak uviděl, jak její doprovod právě líbá na tvář onu neodolatelnou rudovlásku.

	Tmavovlasý mladík se k Taně otočil s vážnou tváří. „Mám pro vás špatné zprávy. Myslím, že jste byla právě poslána k vodě.“ Jen pokrčila rameny. „Jeho chyba.“ Oči jí jiskřily smíchem. Na Chandlerovi jí opravdu nezáleželo.

	„Chcete si zatančit?“

	„Jistě.“

	Roztočil ji po parketu jako zkušený tanečník. Bylo na něm něco zvláštního, co Tana nedokázala rozluštit. Nemohla si vzpomenout, odkud ho zná, ale věděla, že by ho znát měla.

	„Jen tak mimochodem, krásná princezno. Jakpak se vlastně jmenujete?“

	„Tana Robertsová.“

	„Já jsem Harry.“ Zadíval se na ni s klukovským úsměvem. Pak zničehonic předvedl dokonalou úklonu. „Harrison Winslow Čtvrtý, abych byl přesnější. Ale Harry bude stačit.“

	„Měla bych vás znát?“ Poznala ho, ale to mu nemínila dát najevo.

	„Jenom jestli pravidelně čtete drby ze společnosti. Harrison Winslow Třetí se vyskytuje všude, kde ho může někdo vidět… většinou v Paříži a v Londýně, v Římě, pokud mu vybyde čas… v Gstaadu a ve Svatém Mořici… v Mnichově a v Berlíně. A taky v New Yorku, pokud už je to opravdu nezbytně nutné a musí se dohadovat s podílníky, které má babička zanechala spravovat svůj neuvěřitelný majetek. Ale Státy moc rád nemá, vlastně ani mě.“ Odříkával to bez emocí, Tana uvažovala, jak se doopravdy cítí, ale to on nedával znát. „Máma umřela, když mi byly čtyři roky. Vůbec si ji nepamatuju, jenom občas se mi něco vybaví… třeba parfém, nebo zvuk, její smích na schodech, když někam odcházela… šaty a tak. Spáchala sebevraždu. Velmi nevyrovnaná, jak říkávala moje babička, ale velmi krásná. A chudák táta se z toho ještě dodneška musí vzpamatovávat… Jo, zapomněl jsem přidat Monako a Cap ďAntibes. Tam se vzpamatovává taky. Není na to samozřejmě sám. V Londýně má jednu stálou, v Paříži zas jinou krásku, jednu na lyže, v Hongkongu jednu Číňanku… O prázdninách mě občas brával někam s sebou, ale nakonec jsem mu začal překážet, tak s tím přestal. S tím i s dalšími věcmi. No co,“ jeho pohled se vrátil do skutečnosti a s ním i cynický úsměv, „tohle je zkrátka Harrison Winslow, nebo aspoň jeden z nich.“

	„A ty?“ řekla jemně. Jeho oči zesmutněly. Řekl jí víc, než měl v úmyslu. Mohla za to už čtvrtá sklenička whisky. Nohy se mu při tanci sice nepletly, ale jazyk se rozvázal. Na tom nezáleží. Každý v New Yorku zná Harryho Winslowa. Oba, otce i syna. „Ty jsi jako on?“ Nevěřila tomu. Neměl čas se tak zkazit. Nemůže být o mnoho starší než ona.

	„Pracuju na tom,“ pokrčil rameny s úsměvem. „Dej si na mě pozor, lásko.“ Popadl ji do náruče a vtáhl zpět na taneční parket. Všimla si, že je matka pozoruje. Dokonce se vyptávala svých sousedů, co je ten mladík s její dcerou zač. A nevypadala nepotěšeně.

	„Vídáváš se s ním?“ Pořád myslela na to, s čím se jí svěřil. Musí mít dost osamělý život… internátní školy… jeho matka se zabila, když byl ještě malé dítě… jeho otec se toulá po světě a nejspíš se o něj vůbec nezajímá…

	„Ani ne. Nemá na mě čas,“ řekl jako malý chlapec. Na okamžik měla chuť ho politovat a utěšit, ale on hned změnil tón. „Co ty? Co ty mi řekneš, Táno Robertsová? Prozraď mi něco víc, než že si mužské vybíráš naprosto nesmyslně.“ pobízel ji s pohledem upřeným na Chandlera George, který k sobě tiskl malou rudovlásku.

	„Jsem svobodná a sama, je mi osmnáct a studuju v Green Hillu.“

	„Bože. To je nuda. Nic víc? Nějaké lásky?“

	Zatvářila se odmítavě. „Ne,“ odsekla.

	„Klid. Myslel jsem kromě Chandlera, samozřejmě.“ Už se uklidnila. „I když musím říct, že on je těžká konkurence.“ Chudák, posmívají se mu, jenže když Chandler je opravdu ten nejhloupější kluk, jakého zná. Je snadný terč. „Tak dál. Co rodiče? Nemanželské děti? Psi? Přátelé? Koníčky? Ne, moment,“ zarazil se a poklepal si na kapsy, jako by něco hledal. „Někde bych tu měl mít ten dotazník…“ Rozchechtali se. „Co se nehodí, škrtněte…“

	„Jedna matka, žádní psi, žádné nemanželské děti.“

	„Zklamala jsi mě,“ zatvářil se vážně. „Čekal jsem, že to bude lepší.“ Hudba utichala. Harry se rozhlédl kolem sebe. „Banda nudných patronů. Nezajdem se někam najíst nebo napít?“

	„Ráda bych, a berem Chandlera s sebou?“ rozesmála se.

	„To ncch na mně,“ uklonil se s vážnou tváří. Za chvíli se vrátil se zlomyslným úšklebkem.

	„Bože můj, co jsi provedl?“

	„Řekl jsem mu, že tě velmi rozčililo jeho chování a ta jeho červená holčina, takže tě musím zavézt k tvému psychiatrovi…“ í „To snad ne!“

	„Ale jo,“ zatvářil se nevinně, „totiž, řekl jsem, že jsi konečně prohlédla a vybrala sis mě. Poblahopřál mi k tobě, protože máš tak skvělý vkus, a utekl s tou rudoškou.“ Ať řekl ve skutečnosti cokoli, Chandler na ně teď jen zvesela zamával a mizel ve dveřích s debutantkou svého srdce. Takže se vlastně nic nestalo.

	„Musím to ale říct mámě. Nevadí?“

	„Vůbec ne. Tedy hrozně, ale obávám se, že to stejně uděláš.“ Když ho Tana Jean představovala, choval se jako pravý gentleman. Jean spokojeně odešla domů. Přála by si, aby tu Arthur byl s ní. Byl to překrásný večer a Tana se určitě dobře bavila. Odchází s Harrym Winslowem IV. Jean ho zná, aspoň jeho jméno.

	„Co tvůj starouš?“ zeptal se Harry v taxíku, když směřovali k „21“. Chodíval tam, když byl ve městě. Na Tanu to udělalo dojem. A navíc je s ním rozhodně větší zábava než s Chandlerem. Tak dlouho už neměla žádnou schůzku. Takovou schůzku neměla ještě nikdy. Obvykleji kluci zavedli sotva na pizzu někam na Druhou Avenue. Tady slavila jenom maturitu… před Billym Durningem…

	„Můj otec zemřel dřív, než jsem se narodila. Ve válce.“

	„To udělal dobře. Je to tak lepší, než když pak několik let předstírají starostlivost a lásku.“ Tanu napadlo, proč se jeho matka zabila, ale zeptat se neodvážila. „Tvoje máma se nikdy znovu nevdala?“

	„Ne,“ zaváhala Tana s odpovědí. „Má přítele.“ Harry patřil k lidem, kterým lze takové věci říkat. Něco ji nutilo mu věřit. Líbil se jí.

	„Je ženatý?“ Obočí mu znovu vylétlo vzhůru jako už dříve.

	Tana zrudla, ale Harry to nemohl ve tmě vidět. „Proč si to myslíš?“

	„Tak, umím si dát dvě a dvě dohromady.“ Je nemožný, člověk má chuť mu jednu vrazit. A přece je milý. „Uhodl jsem?“

	Nikomu jinému by to nepřiznala, ale s Harrym jí nic nevadilo. „Ano, nebo aspoň dlouho byl. Jeho žena umřela před čtyřmi lety, ale on si mámu stejně pořád nevzal. Je to sobecký hajzl.“ Nic horšího o Arthurovi nikdy veřejně neřekla, dokonce ani Sharon ne.

	Ale Harryho to nijak nešokovalo. „To je většina chlapů. Měla bys znát mého otce. Nechává za sebou krvácející srdce aspoň čtyřikrát do týdne. Jenom aby nevyšel z formy.“

	„Bezva.“

	„To ani náhodou.“ Harryho pohled ztvrdl. „Zajímá ho jenom jedno. On. Nedivím se, že se zabila.“ Nikdy to svému otci neodpustí. Přijeli před „21“, Harry zaplatil, vystoupili a za okamžik už je pohltila atmosféra tohoto drahého podniku. Taně se tu moc líbilo. Nad barem visely kouzelné loutky, všude seděli skvěle oblečení lidé, dokonce i známí herci. Hlavní vrchní se k Harrymu hnal jako k milému stálému zákazníkovi. Strávili chvíli u baru, pak si přesedli ke stolu. Harry si objednal tatarský biftek, Tana vejce Benedict, a k tomu popíjeli francouzské šampaňské. Tana najednou zvedla hlavu a její tvář ztuhla. Dívala se na stůl v protějším rohu místnosti. Starší muž tam objímal nějakou mladou dívenku. Harry Tanu pozoroval a pak ji útěšně poklepal po rameni. „Nech mě hádat… stará láska?“ Divil se, že by Tana dávala přednost starším pánům. Nevypadala na to.

	„Moje ne.“ Už to věděl.

	„Mámin přítel, že?“

	„Tvrdil jí, že má dnes obchodní večeři.“

	„Možná ano.“

	„Rozhodně mi to tak nepřipadá.“ Otočila se zpět k Harrymu. „Nejvíc mě štve, že podle ní on nic špatného udělat nemůže. Vždycky ho omlouvá. Sedí a čeká a je mu za všechno pořád tak strašně vděčná.“

	„Jak dlouho jsou spolu?“

	„Dvanáct let.“

	„Bože, to je doba.“

	„Jo.“ Tanin pohled znovu zalétl k Arthurovu stolu. „Netváří se, že by se do toho musel moc nutit.“ Připomněl jí Billyho. Odvrátila se, aby tu vzpomínku zahnala, ale Hany si stačil všimnout, že se zatvářila bolestně.

	„Neber si to tak, princezno,“ těšil ji jemně.

	„Je to její život, ne můj.“

	„Tak je to správně. A na to nezapomínej. Ty si můžeš sama vybrat, co chceš,“ usmál se. „A to mi připomíná, že jsi mi vlastně ještě neodpověděla. Co budeš dělat, až skončíš Green Hill?“

	„Co já vím? Možná půjdu na Kolumbijskou. Ještě jsem o tom neuvažovala. Jenom vím, že chci studovat dál.“

	„Takže žádná svatba, dětičky a tak?“

	„Ani náhodou, díky, i když máma by si to přála. Co ty?“ zeptala se zvědavě. „Budeš studovat?“

	S povzdechem odložil skleničku se šampaňským. „Na Harvardu. Hrůza, co?“ Proto jí to předtím nechtěl říct.

	„Opravdu?“

	„Bohužel ano,“ ušklíbl se. „Ale naděje ještě neumřela. Třeba propadnu a vyhodí mě. Pracuju na tom.“

	„Tak zlé to s tebou nebude. To by tě přece nevzali.“

	„Nevzali by Winslowa? Nebuď směšná, moje milá. Nás vždycky berou. My tu školu prakticky postavili.“

	„Aha… A tobě se tam nelíbí.“

	„Nijak zvlášť. Chtěl jsem jít někam na Západ. Přemýšlel jsem o Stanfordu nebo o Kalifornské, jenže tatíček měl jiné plány a nemělo cenu se s ním dohadovat. Takže jsem na Harvardu, trpím jako kůň a oni si zoufají, že si mě tam vůbec pustili.“

	„Určitě jim dáváš zabrat,“ smála se Tana. Arthur a jeho společnost se sbírali k odchodu. Ještě si jí nevšiml. Nevěděla, jestli je proto ráda.

	„Musíš tam za mnou někdy přijet. Třeba na jaře o prázdninách.“ Zavrtěla hlavou. „To těžko.“

	„Ty mi nevěříš?“

	„Když se ptáš, ne.“ Nemohla už smích utišit. Skvěle se s Harrym bavila. Byl to první muž, se kterým po dlouhé době vůbec promluvila. Ráda by ho měla za přítele. Rozesmává ji, může mu říkat věci, o kterých s nikým jiným mluvit nedokáže. Snad jenom s Shar. Něco ji napadlo. „Přijela bych, kdybych s sebou mohla vzít i kamarádku.“

	„Jakou kamarádku?“ zeptal se podezřívavě.

	„Svoji spolubydlící z Green Hillu.“ Pověděla mu o Sharon.

	„Dceru Freemana Blakea?“ divil se. „To je něco jiného. Je vážně tak skvělá, jak říkáš?“

	„Ještě lepší.“ Vyprávěla mu, jak je odmítli obsloužit v yolanské kavárně, i o přednášce Martina Luthera Kinga. Poslouchal se zájmem.

	„Chtěl bych ji poznat. Myslelas to vážně, že byste o prádzninách přijely do Cambridge?“

	„Možná ano. Musím se jí nejdřív zeptat.“

	„To jste k sobě tak přilnuly?“ Díval se na ni s obdivem. Tana patřila k nejkrásnějším dívkám, jaké znal. Bylo by zajímavé srovnat ji s jinou kráskou.

	„Tak trochu. Byla jsem u nich na Díkůvzdání a ráda bych se tam vrátila.“

	„A proč jsi ji nepřivezla sem?“

	Tana se odmlčela. Nakonec řekla pravdu. „Máma by z toho měla smrt. Řekla jsem jí všechno, jenom jsem nepřiznala, že je Sharon černá.“

	„No, paráda,“ smál se Harry. „To už jsem ti říkal, že moje babička z matčiny strany byla černoška?“ Zatvářil se tak vážně, že mu na okamžik uvěřila, ale pak se rozchechtal.

	„Moc vtipné… asi o tobě budu mámě vyprávět.“

	„Prima, někam tě pozvu a vyzvednu tě.“

	Příští den jí zavolal, aby ji pozval na oběd. Domluvili se na třetí den, hned po vánočních svátcích.

	„To je ten chlapec, kterého jsi poznala na plese?“ Bylo sobotní dopoledne a Jean konečně odpočívala – četla si. Arthur se jí ještě neozval, toužila mu vyprávět o plese, ale nechtěla ho sama obtěžovat. Obvykle čekávala, až zavolá on. Navykli si na to v dobách, kdy žila Marie. A navíc jsou Vánoce. Arthur má určitě plno starostí s Ann a s Billym.

	„Ano, to je on,“ přikývla Tana.

	„Vypadá mile.“

	„Taky je.“ Jenže jinak, než by se Jean zamlouvalo, natolik už Tana svou matku znala. Harry se chová neuctivě, je vzteklý, moc pije, je rozmazlený, ale koneckonců, když ji přivezl včera večer domů, choval se velmi slušně. Popřál jí dobrou noc, o nic se nepokoušel. Trochu se jejich loučení bála, ale neměla nakonec proč. A když ji o dva dny později vyzvedával na domluvený oběd, ukázal se ve slušném saku s kravatou. Jenomže hned pod schody si obul kolečkové brusle, nasadil úděsný klobouk a celou cestu do města se nepřestal chovat jako blázen. „Harry Winslowe, ty jsi naprostý šílenec, už ti to někdo řekl?“ smála se Tana.

	„Ano, madam.“ Trval na tom, že si brusle nesundá ani v restauraci. Majitel moc nadšeně nevypadal, ale protože Harryho znal, nedovolil si ho vyhodit. Harry objednal šampaňské, naplnil skleničky a jednu okamžitě obrátil do sebe. „Asi na tom začínám být závislý,“ usmál se.

	„Jinými slovy jsi ožrala.“

	„Jo,“ přikývl s určitou pýchou a objednal jídlo. Po obědě se vydali na procházku do Central Parku. Zastavili se až u Wollmanova kluziště, kde asi hodinu pozorovali bruslaře a mluvili o všem možném. Harry‘ se nemohl zbavit dojmu, že se Tana k němu chová s určitým odstupem. Nenabízela se jako žena, zůstávala uzavřená a ostražitá, ale přesto jí nechyběla inteligence ani něha. Zajímá se o druhé lidi, o jejich trápení a bolesti. Ale nic víc. Věděl, že právě našel přítelkyni, nikoli dívku. Dávala mu to jasně najevo. „Copak máš někoho tam dole v Green Hillu?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne, vůbec ne. Jenom se nechci nijak vázat.“ Překvapila ho svou upřímností. A také to byla výzva, které nedokázal odolat.

	„Proč ne? Bojíš se, že ti někdo ublíží tak jako tvé matce?“ To ji nikdy nenapadlo. Harry právě proto nechtěl děti. Nechtěl nikomu ublížit tak, jak ublížili jemu. A Arthur zase nechal mámu o Vánocích samotnou.

	„Já nevím. Možná. Kvůli tomu, ale i kvůli jiným věcem.“

	„Jakým?“

	„O tom mluvit nechci.“ Odvrátila se. Uvažoval, co ji mohlo tak poznamenat. Udržovala mezi nimi pořád odstup. Smáli se spolu, bavili se jako děti, ale Tana přesto neustále vysílala jednoznačný signál „nepřibližuj se“. Harry jen doufal, že Tana není nějak divná, že nemá neobvyklé sklony. Tomu by uvěřit nedokázal. Spíše mu připadalo, že se Tana ukrývá za nějakou ochrannou hradbu, jenom nevěděl proč. Někdo ji k tomu musel dohnat.

	„Byl už v tvém životě nějaký muž, kterého jsi milovala?“

	„Ne,“ zadívala se mu přímo do očí. „Nechci o tom mluvit.“ Výraz její tváře ho donutil umlknout. Zase v něm viděl bolest a zlost a ještě něco, co nedokázal přečíst. Ale bylo to tak silné, že se neodvážil naléhat. I když už začínal tušit.

	„Promiň,“ omluvil se proto a začali mluvit o něčem jiném. Nenudili se spolu, Harrymu se Tana opravdu líbila. Přes prázdniny se viděli ještě mnohokrát. Chodili na večeře i na obědy, zašli si zabruslit do parku, do kina, dokonce ho pozvala i domů na večeři, aby se poznali s Jean. Ale to byla chyba. Jean ho podrobila výslechu jako kandidáta na manželství s její dcerou. Vyptávala se ho na plány do života, na rodiče, na studia i na to, co by chtěl jednou dělat. Tana se nemohla dočkat, až všechno skončí. Sotva se za Harrym zavřely dveře, rozkřičela se: „Proč mu to děláš? Přišel se najíst, nechtěl tě žádat o mou ruku!“

	„Je ti osmnáct, musíš začít myslet i na takové věci.“

	„A proč?“ vztekala se Tana. „Je to můj kamarád, nic víc, propána. Tak se nechovej, jako bych si ho příští týden měla brát.“

	„No, a kdy se tedy míníš vdát?“

	„Nikdy, sakra! Proč bych se vůbec musela vdávat?“

	„A co chceš celý život dělat?“ Jeaniny oči se na ni pronikavě upíraly. Zaháněly ji do kouta. Tana to nenáviděla.

	„Nevím, co budu dělat. Copak to musím naplánovat už dneska? Nebo tenhle týden? Hergot!“

	„Takhle se mnou nemluv!“ Její matka se opravdu zlobila. „Proč ne? O co se to zase snažíš?“

	„Chci, abys měla nějakou jistotu, Tan. Aby ses neocitla na stejné lodi jako já. Zasloužíš si mnohem víc.“

	„Ty taky. Copak jsi na to nikdy nemyslela? Nenávidím to, jak pořád jenom čekáš, až si na tebe Arthur udělá chvilku času. Celé roky jsi pro něj jenom konkubína!“ Měla chuť matce říct o té dívce v „21“, ale nemohla jí tak ublížit. Zarazila se proto, jenže už bylo pozdě.

	„To není fér a není to ani pravda,“ odsekla Jean.

	„Tak proč teda nechceš, abych skončila jako ty?“ Jean se k ní jen otočila zády, aby Tana neviděla slzy. Ale pak se přece jen její pohled vrátil. V jejích očích se zračilo všech dvanáct let trápení, čekání a smutku.

	„Chci, abys měla všechno to, co já, bohužel nepoznala. Je to snad příliš?“

	Tana se stáhla. „Nenapadlo tě, že já netoužím po stejných věcech jako ty?“ zeptala se už jemně.

	„Co z toho se ti nelíbí? Manžel? Děti? Bezpečí? Domov? Co je na tom špatného?“ vylekala se Jean.

	„Nic. Ale ještě jsem moc mladá na to, abych o nich přemýšlela. Co kdybych chtěla dělat kariéru?“

	„Jakou?“

	„Já nevím. Myslím to teoreticky.“

	„Máš před sebou dlouhý život, Tan,“ povzdechla si Jean ustaraně. „Nezaškodí, když se usadíš.“ Jenže to Taně připadalo jako všechno vzdát. Přemýšlela o tom ještě ve vlaku cestou na jih. A mluvila o tom se Sharon hned tu první noc, sotva v Jasmínovém domě zhasla večer světla.

	„Bože, Tan, to je úplně jako moje máma… jenom trošku jinak. Ale obě pro nás chtějí přesně to, co chtěly od života pro sebe. Nezáleží jim na tom, kdo jsme my, co cítíme, co si přejeme. Táta tomu rozumí, ale máma… Pořád mluví jenom o právnické fakultě, o boji, o odpovědnosti za to, že jsem černá. Někdy mám sto chutí zařvat. Proto jsem přišla sem do Green Hillu. Já chtěla někam, kde budou i další černoši. Tady si nemůžu dát ani rande a ona mi jenom řekne, že na to mám dost času. Ale kdy? Já se chci bavit teď, chci chodit ven, do restaurací, do kina, na fotbal…“ Tolik se podobala té dřívější Taně, že se blondýnka ve tmě jen tiše usmála.

	„Nechceš se mnou jet na jaře o prázdninách do Harvardu?“

	„Co tam?“ divila se Sharon. Tana jí tedy vyprávěla o Harrym Winslowovi. „Vypadá to dobře. Zamilovala ses do něj?“

	„Ne.“

	„A proč ne?“

	Nastalo ticho, kterému obě dobře rozuměly. „Vždyť víš.“

	„Nemůžeš si tím nechat zničit celý život, Táno.“

	„Teď to říkáš přesně jako máma. Ta by byla nejšťastnější, kdybych se hned příští týden zasnoubila. Jedno s kým, hlavně aby si mě chtěl vzít, koupit mi dům a dát mi děti.“

	„Ve srovnání s manifestacemi a vytahováním vaječných skořápek z vlasů mi to připadá jako pohádka. Není to sranda?“

	„Moc se mi nezdá.“

	„Ten tvůj harvardský kamarád vypadá prima.“

	„Taky je,“ usmála se Tana. „Mám ho ráda jako kamaráda. Je to ten nejupřímnější a nejpřímější člověk, jakého znám.“ Telefonát, kterým se během týdne připomněl, ukázal, proč si s ním Tana tak dobře rozumí. Zavolal jako majitel výzkumné laboratoře v Yolanu. Potřebují prý mladé dívky najeden pokus.

	„Snažíme se zjistit, jestli jsou mladé dámy stejně inteligentní jako mladí pánové,“ odříkával vážně. „Samozřejmě víme, že tomu tak není, přesto…“ Už už se chystala zlostně vybuchnout, když konečně poznala jeho hlas.

	„Ty hajzlíku!“

	„Nazdar, zlato. Jak se žije na Jihu?“

	„Není to nejhorší.“ Pak ho předala Sharon. Dívky si předávaly sluchátko, až konečně Sharon odešla nahoru do pokoje a Tana strávila u telefonu další dlouhé minuty. A potom ještě mnohokrát. Nebyl mezi nimi žádný flirt, žádná romantická nálada, Tana ho měla ráda opravdu jako bratra. Po dvou měsících byl Harry spolu se Sharon nejbližší přítel, jakého měla. Harry si přál, aby na jaře skutečně přijela do Harvardu. Tana chtěla vzít Sharon s sebou, jenže Miriam Blakeová s tím nesouhlasila. Volala skoro každý večer. Ve Washingtonu se něco dělo. Na velikonoční víkend se chystal obrovský pochod za lidská práva. Miriam žádala, aby se ho Sharon také zúčastnila. Měla pocit, že jsou to nejdůležitější dny jejich života. Teď není čas na nějaký výlet. Sharon poslechla jen s těžkým srdcem.

	„Měla jsi to odmítnout, Shar,“ řekla jí Tana v den odjezdu. Tmavé dívce se v očích v tu chvíli zlostně zablesklo.

	„Stejně jako jsi ty odmítla ten večírek na podzim?“

	Tana váhavě přikývla. Její přítelkyně měla zase jednou pravdu. Nelze se pořád vzpírat. Pokrčila tedy rameny a přiznala: „Tak jo, zase jsi vyhrála. Promiň. Budeš mi chybět.“

	„Ty mně taky.“ Sharon jí věnovala jeden ze svých okouzlujících úsměvů a zase bylo všechno v pořádku. Až do Washingtonu, kde se dívky rozloučily, se jen tak bavily a hrály karty. Když Tana v New Yorku vystoupila z vlaku, ovanul ji vlahý, teplý vzduch. Taxíkem dojela domů. Najednou se jí sem vůbec nechtělo. Všechno je tu pořád tak stejné. Nic se nemění. Pořád ty stejné zašlé závěsy, staré květiny, žádná veselá kytice na stole, nic se neděje. Stejný život, stejné okolí, stejná odřená pohovka, rok za rokem všechno stejné. Dokud tu žila a viděla to denně, nepřipadalo jí na jejich životě nic zvláštního, ale teď, po pár měsících, je to hrůza. Všechno je takové šedé, oprýskané, zašlé. Její matka je zase v práci. Tana odhodila kufry do svého pokoje a utíkala ke zvonícímu telefonu.

	I‘ „Haló?“

	„Tady Winslow. Jak se máš, holka?“

	Jako by se pokojem prohnal svěží vítr. „Nazdar!“

	„Kdy jsi dorazila?“

	„Asi před minutou. Jak žiješ?“

	„Vrátil jsem se včera večer s pár kamarády.“ Také se rozhlížel pokojem v bytě svého otce. „Tak jsem tady. Stejné staré harampádí, stejné staré město.“ Tana byla nadšená, že ho zase uvidí. V posledních čtyřech měsících si volali tak často, že se nyní cílili jako staří přátelé. „Nechceš přijet na skleničku?“

	„Jasně. Kde jsi?“

	„V tátově bytě u Pierra,“ odpověděl znuděným hlasem, v němž nebyla patrná ani známka nadšení nad jedním z nejexkluzivnějších a nejvyhlášenějších newyorských hotelů. Tana se ušklíbla.

	„To je paráda.“

	„Kdepak. Táta to nechal loni předělat nějakým dekoratérem. Vypadá to tu jak na výstavě šílence, ale aspoň mám kde přespat, když přijedu do New Yorku.“

	„Tvůj otec je tady?“ zeptala se.

	„Nebuď směšná,“ rozesmál se Harry trpce. „Myslím, že tenhle týden tráví v Mnichově. O Velikonocích tam aspoň většinou bývá. Němci mají tyhle křesťanské svátky obzvlášť rádi. Tohle a Oktoberfes. No nic, tak přijeď, ať můžem přivést službu k zešílení. Co si dáš? Když něco objednám už teď, za dvě hodiny to tu máme.“

	„Já nevím… možná hamburger a kolu? Vyhovuje?“ Tana nebyla na nic podobného zvyklá, ale k Harryho životu to asi patří. Když přijela, válel se klidně na pohovce v džínách a bez bot. Sledoval fotbal v televizi. Uviděl Tanu, vyskočil, popadl ji do náruče a zvedl ji z podlahy. Dával okatě najevo, jak rád ji vidí. Dokonce radši, než si Tana uvědomovala. Vlepil jí mlaskavou pusu na uvítanou. Trochu je to oba zarazilo. Byl to první projev důvěrnosti, ale hodiny telefonních rozhovorů se brzy projevily a ke konci odpoledne se už chovali, jako by se znali odjakživa. Taně se vůbec nechtělo Harryho opouštět.

	„Tak tu zůstaň. Obuju se a zajdem si do „21“.“

	„Takhle?“ Ukázala na kostkovanou sukni, vlněné podkolenky a mokasíny a odmítavě zavrtěla hlavou. „Stejně musím domů. Neviděly jsme se s mámou už čtyři měsíce.“

	„Na tyhle rodinné rituály pořád zapomínám,“ poznamenal sklesle. Byl přitom okouzlující, ale v Tanině srdci se nic neozývalo. Nic kromě přátelství, které od jejich prvního setkání neustále vzrůstalo. Věřila, že i Harry to cílí stejně.

	Zadívala se mu do očí. „Copak se s tátou vůbec nevídáte?“ zeptala se jemně. Věděla, jak osamělý Harry je. Strávil sám celé prázdniny, říkal, že je to tak odjakživa. Občas s několika kamarády, občas v prázdných domech a hotelech. O svém otci se zmiňoval jen posměšně a pouze v souvislosti s nějakou ženou nebo obchodním přítelem.

	„Někdy ho vídám. Jednou dvakrát do roka na sebe někde narazíme. Většinou tady nebo na jihu Francie.“ Znělo to jako krásný život, ale Tana věděla, že tomu tak není. Harry byl osamělý, i proto k ní pocítil takovou důvěru. Něco hluboko uvnitř jeho duše toužilo po přátelství a po lásce druhé osoby. A ona na tom byla podobně. Vždy měla jen Jean, ale chtěla víc, chtěla otce, sestry, bratry, rodinu… víc než osamělou ženu, která svůj život tráví čekáním na muže, jenž to neumí ocenit. Harry nemá ani tolik. Tana jeho otce nenáviděla, sotva na něj pomyslela.

	„Jaký je?“

	„Vypadá dobře, řekl bych. Aspoň ženy si to myslí. Je elegantní, má styl… Zabil mou matku, tak co myslíš, jaký asi je?“ Zalitovala, že se vůbec ptala. Něco v Harryho pohledu ji mrazilo, jen nevěděla, co to je. Ale to už ji Harry objal kolem ramen a vedl ke dveřím. „Nenech se tím otrávit, Tan. Stalo se to už dávno.“ Jenže Tana se nedokázala zbavit lítosti. Litovala Harryho. Je tak příjemný, zábavný a milý, to není fér… a taky je rozmazlený a sobecký a občas zlomyslný. Prvnímu číšníkovi z obsluhy předváděl dokonalý britský přízvuk, před druhým se zase tvářil jako Francouz. Je takový vždycky? Asi ano. Když nastupovala do autobusu zpět do města, uvědomila si, že se najednou domů těší. Jejich smutný a malý byt je pořád lepší, než nablýskané a rozlehlé apartmá Winslowů v hotelu Pierre. Má sice velké pokoje, všude samý chrom a sklo, všechno bílé, dvě obrovské bílé kožešinové předložky na zemi, neskutečně drahé obrazy na stěnách, umělecké předměty, kam oko dohlédne, ale to je všechno. Není tam nikdo, když se Harry vrací ze školy, nikdo tam nebude dnes v noci ani zítra. Jenom Harry, sám, s plnou ledničkou a šatníkem a s obrovskou televizí.

	„Ahoj… Jsem doma!“ vykřikla ve dveřích. Jean se k ní rozběhla a pevněji objala.

	„Holčičko moje, vypadáš skvěle!“ Tana si znovu vzpomněla na Harryho a na všechno, co nemá, přestože mu patří nebo skoro patří slavné jméno, domy, peníze…, tohle nemá. Chtěla by mu to poskytnout. Jean se na ni dívá s takovou radostí, je to milé být zase doma. „Viděla jsem tvoje kufry v pokoji. Kam jsi zmizela?“

	„Zašla jsem za jedním kamarádem. Nevěděla jsem, že přijdeš tak brzy.“

	„Vrátila jsem se dřív, kdybys náhodou přijela.“

	„Je mi to líto, mami.“

	„Za kým jsi byla?“ Jean vždycky chtěla vědět, s kým Tana je. Ale ta už si podobným otázkám odvykla. Na okamžik zaváhala. „Za Harrym Winslowem u Pierra. Pamatuješ si na něj?“

	„Jistěže ano,“ rozzářila se Jean. „Copak je ve městě?“

	„Má tady byt,“ řekla Tana klidně. Jean se zarazila. To je dobře, že už je natolik dospělý a bohatý, že si může dovolit vlastní byt. Ale je to také nebezpečné,

	„To jste tam byli sami?“ starala se Jean.

	„Jasně,“ rozesmála se Tana. „Dali jsme si hamburger a dívali se na televizi. Naprosto neškodné, mami.“

	„No… stejně se mi to moc nelíbí.“ Sledovala, jak se dívčina krásná tvář začíná mračit.

	„Je to můj kamarád, mami.“

	„Ale pořád je to mladý muž a nikdy nevíš, co se může stát.“

	„To už vím.“ Její pohled ztvrdl. Věděla to až příliš dobře. Jenomže to se přihodilo u skvělého a dokonalého Billyho Durninga, v ložnici jeho vlastního otce. A dole v přízemí se bavila horda dalších lidí. „Vím, komu můžu věřit.“

	„Na to si ještě moc mladá.“

	„Vůbec ne.“ Tanina tvář ztvrdla jako skála. Znásilnění jí změnilo celý život. O takových věcech už věděla opravdu všechno. Kdyby v Harryho přítomnosti cítila sebemenší nebezpečí, nikdy by za ním nešla, nebo by tam aspoň nezůstávala. Ale instinktivně věděla, že Harry je její přítel a nikdy by jí neublížil. Na rozdíl od syna matčina milence. „S Harrym jsme vážně jenom přátelé.“

	„Jsi tak naivní. Nic takového neexistuje. Muži a ženy nemůžou být jenom přátelé.“

	Tana nechtěla věřit tomu, co slyší. „Jak můžeš vůbec něco takového říct?“

	„Protože je to pravda. A jestli tě pozval k sobě do hotelu, určitě měl něco v plánu, i kdybys ty to nepoznala. Možná to jenom oddaluje.“ Pak se najednou Jean široce usmála. „Myslí to s tebou vážně?“

	„Vážně?“ vyděsila se Tana. „Vážně? Vždyť ti říkám, že jsme přátelé!“

	„A já ti říkám, že tomu nevěřím. Víš co? On by byl dobrý úlovek.“

	To už bylo na Tanu příliš. Vyskočila ze židle a hněvivě vybuchla: „Copak je to nějaká ryba, panebože? Já nechci nikoho lovit. Já se nechci vdávat. Já prostě chci mít nějaké přátele a chodit do školy. Můžeš to pochopit?“ Do očí se jí draly slzy.

	„Proč jsi pořád tak útočná? Nikdy jsi taková nebývala,“ zesmutněla Jean.

	„A ty jsi na mě nikdy tak netlačila.“

	„Čím na tebe tlačím?“ zděsila se Jean. „Vždyť tě ani nevidím. Za posledních šest měsíců jsi tu byla dvakrát. To je nátlak?“

	„Tlačila jsi mě do toho plesu, tlačíš mě tím, co říkáš o Harrym, o lovení mužských, o usazení, o svatbě. Bože, mami, je mi teprv osmnáct!“

	„Už ti bude devatenáct. A co dál? Kdy o tom míníš začít trochu přemýšlet?“

	„Já nevím, mami. Možná nikdy. Možná se nikdy nevdám. O co jde? Když budu šťastná, tak co je komu do toho?“

	„Mně do toho je dost. Chci vidět, jak se vdáš za dobrého muže a budeš mít děti a pěkný dům…,“ vyrážela Jean mezi vzlyky. Právě po takovém životě sama toužila… jenže jí byl odepřen… pár nocí v týdnu stráví s mužem, kterého miluje, její dcera se jí vzdaluje… Sklonila hlavu. Tana ji útěšně objala.

	„No tak, mami, přestaň. Já vím, že chceš pro mě to nejlepší, jenom mě nech, ať si to zařídím po svém.“

	„Uvědomuješ si vůbec, kdo je to Harry Winslow?“ zvedla k ní Jean uplakané tmavé oči.

	„Ano. Je to můj přítel,“ odpověděla Tana jemně.

	„Jeho otec patří k nejbohatším lidem Spojených států. Vedle něj i Arthur vypadá jako chuďas.“ Arthur. Jediné platné měřítko v Jeani ně životě.

	„Noa?“

	„Uvědomuješ si, jaký život by ti mohl poskytnout?“

	Tana zesmutněla. Matce unikalo to nejdůležitější. A třeba to tak bylo vždycky. Přitom jí dokázala tolik dát. Tana jí hodně dluží. Jenže přesto s ní během dvou týdnů v New Yorku mnoho času nestrávila. Téměř každý den se vídala s Harrym, ale Jean to neříkala. Ještě se na ni zlobila za ty řeči o svatbě. Uvědomuješ si, kdo to je? Jako by to mělo něco změnit. Kdoví, pro kolik lidí je Harry jenom továrnou na peníze. Je to ošklivá myšlenka. Za své jméno přece nemůže.

	Jednoho dne se na to Harryho opatrně zeptala. Vyšli si na piknik do Central Parku. „Štve tě to? Myslím, jak se k tobě lidi chtějí dostat jenom proto, že máš peníze?“ Harry jen pokrčil rameny a natáhl se do trávy.

	„Takoví prostě jsou. Možná je to vzrušuje. Jsem na to zvyklý, táta to prožívá taky.“

	„A nevadí mu to?“

	„Řekl bych, že je mu to jedno,“ usmál se Harry. „Nemá city, myslím, že to slovo vůbec nezná.“

	„Opravdu je tak špatný?“ upřela na něj svůj pohled.

	„Ještě horší.“

	„Tak jak to, že ty jsi tak milý?“

	„Měl jsem asi štěstí,“ rozesmál se. „Nebo jsou to možná geny mojí mámy.“

	„Pamatuješ si na ni?“ Poprvé se ho na to zeptala. Odvrátil se.

	„Někdy… málo, ani nevím. Když jsem byl dítě, tvářil jsem se, jako by pořád žila. Když k nám přišli nějací kamarádi, říkal jsem, že jenom odešla nakoupit nebo tak něco. Nechtěl jsem být jiný než oni. Jenže vždycky to prasklo. Jejich matky jim to řekly a já jim pak připadal divný. Ale to mi nevadilo. Líbilo se mi aspoň na pár hodin předstírat, že jsem stejný jako oni. Mluvíval jsem o ní, jako že šla právě nahoru nebo ven…“ Jeho oči se zalily slzami, ale když se k Taně obrátil, tvářil se zlomyslně. „Byl jsem pěknej blbec, co říkáš? Takhle viset na matce, kterou jsem nikdy ani nepoznal.“

	„Asi bych se chovala stejně,“ utěšovala ho Tana mírně.

	Po chvíli se zvedli a vydali se na procházku. O Harrym už nemluvili, povídali si o Freemanu Blakeovi, o Sharon, o Tanině škole. Zničehonic se Harry zastavil a uchopil Tanu za ruku. „Děkuju za to, co jsi prve řekla.“ Věděla, co má na mysli. Rozuměli si i beze slov už od prvního setkání.

	„To nic,“ usmála se. Je to zvláštní, jak dobře se s ním cítí. Harry ji do ničeho nenutí, nevyptává se jí na věci, o kterých mluvit nechce. Přijal ji takovou, jaká je. Byla mu za to vděčná, stejně jako za legraci, kterou do jejího života náhle vnesl, za jeho smysl pro humor, za jeho pohled na život. Je to nádhera mít někoho, kdo sdílí její myšlenky.

	Harry byl pro ni kotvou, útočištěm. Ještě silněji to pocítila po návratu do Green Hillu. Sharon se totiž změnila. Její umírněnost se kamsi vytratila. O prázdninách se zúčastnila několika demonstrací, debat a protestů a najednou z ní byla stejně zapálená bojovnice jako Miriam Blakeová. Tana tomu nechtěla věřit. Po dvou dnech už nevydržela a na Sharon se obořila:

	„Proboha, Shar, co se to s tebou stalo? Co ses vrátila, připadám si tu jak v hlavním stanu politické bojovnice. Vzpamatuj se, holka. Co je to s tebou?“ Sharon klesla na postel a hořce se rozplakala. Teprve po půl hodině dokázala promluvit. Tana tušila, že se přihodilo něco vážného. Držela ji v objetí a kolébala ji, než se Sharon konečně utišila. Když začala vyprávět, Tana nevěřila svým uším.

	„Na Velký pátek zabili Dicka… oni ho zabili… bylo mu teprve patnáct… a pověsili ho…“ Taně se zvedl žaludek. To snad nemůže být pravda. To se přece nestává lidem, které známe… černochům… nikomu. A přece to byla pravda. Když ten večer volala Harrymu, rozplakala se do telefonu.

	„Panebože…, slyšel jsem o tom ve škole. Prý zabili syna nějakého významného černocha, ale nedošlo mi to… krucinál.“ Byl to Sharonin bratr, skoro ještě dítě.

	A když později volala matka, Tanin hlas byl pořád ještě posmutnělý.

	„Co se stalo, holčičko? Pohádali jste se s Harrym?“ Jean zvolila novou taktiku, předstírala, že Tana prožívá s Harrym milostný románek. Třeba se to vyplní. Ale Tana na takovou hru neměla sebemenší náladu.

	„Sharonin bratr umřel.“

	„Bože můj, to je hrůza. Měl nehodu?“

	Tana se odmlčela. Zvažovala, co má říct. Ne, mami, pověsili ho, protože je černoch… „Tak něco.“ Není snad smrt vždycky nehoda? Kdo to mohl očekávat?

	„Vyřiď jí mou soustrast. To je ta dívka, u které jsi byla na Díkůvzdání, viď?“

	„Ano,“ řekla Tana bezbarvě.

	„Je to strašné.“

	„Musím už končit, mami,“ přerušila ji Tana netrpělivě. Nedokázala se s ní teď bavit.

	„Zavolej mi.“

	„Pokusím se.“ Zavěsila. Nechtěla mluvit vůbec s nikým. Ale v noci se se Sharon daly znovu do řeči. Sharonin život se změnil. Začala chodit do místního kostela pro černé, pomáhala organizovat schůzky a demonstrace. „Vážně si myslíš, že bys to měla dělat?“ zeptala se jí Tana.

	„Mám snad na vybranou?“ vybuchla Sharon. „Nepřipadá mi.“ Ovládl ji vztek. Vztek, který nic nemohlo utišit. Zabili malého chlapce, kterého viděla vyrůstat. „Vždycky mě tak štval…,“ rozesmála se jednou mezi vzlyky, „…byl úplně stejný jako máma a teď…“ Tana si k ní sedla na postel. Jejich večery se velmi podobaly. Mluvily o protestních pochodech na Jihu, o demonstracích a debatách ve městě, o doktoru Martinu Lutheru Kingovi. Sharon se už o nic jiného nezajímala. A před zkouškami začala panikařit. Od jara se vůbec neučila. Byla chytrá, ale teď se děsila, že zkoušky neudělá. Tana jí sice ze všech sil pomáhala, půjčovala jí poznámky, probírala knihy, jenže sama příliš nedoufala, že to Sharon zachrání. Tu právě zajímala demonstrace v Yolanu, kterou naplánovali na příští týden. Lidé ve městě si na Sharon už začínali stěžovat. Dvakrát byli u děkana Green Hillu. Ale jméno jejího otce Sharon chránilo. Děkan si ji pozval na koberec, ale nijak ji nepotrestal. Chápal, že dívka je pod obrovským tlakem i od té doby, co jejího bratra potkala… ta nešťastná nehoda. Jenom by si měla dát trochu pozor na své chování, aby si ve městě nepřidělávala zbytečné problémy.

	„Dej si pozor, Shar,“ varovala ji i Tana. „Jestli s tím nepřestaneš, vyhodí tě ze školy.“ Avšak Sharon už se změnit nemohla. Musela něco udělat. Večer před yolanskou demonstrací se k Taně obrátila s tak vážnou tváří, že se Tana až vylekala. „Stalo se něco?“

	„Chtěla bych tě o něco poprosit, Tan. Nebudu se zlobit, když odmítneš, to slibuju, takže se rozhodni, jak sama chceš. Platí?“

	„Platí. O co jde?“ Tana jen doufala, že po ní Sharon nebude chtít, aby podváděla při testech.

	„Mluvila jsem dnes s reverendem Clarkem. Myslíme si, že by zapůsobilo, kdyby se zítra té akce zúčastnili i nějací běloši. Chceme vstoupit do kostela pro bílé.“

	„A sakra,“ vylekala se Tana.

	„Přesně tak,“ ušklíbla se Sharon. „Doktor Clarke se pokusí sehnat pár lidí a já… víš, možná je to chyba, ale já chtěla požádat tebe. Jestli nechceš, nemusíš.“

	„Proč by mělo někomu vadit, když půjdu do kostela? Jsem přece bílá.“

	„Jenomže tam vejdeš s námi. Tím se všechno mění. Budeš pro ně odpad nebo ještě něco horšího. Když tam vejdeš a budeš mě držet za ruku a z druhé strany bude stát reverend Clarke nebo jiný černoch… bude to jiné, Tan.“

	„Asi jo.“ Tana pocítila strach, ale zároveň chtěla své přítelkyni pomoci. „Myslím, že to snesu.“

	„Co ty na to?“ chtěla vědět Sharon.

	„Pravdu? Bojím se.“

	„Já taky. Pokaždé se bojím. 1 Dick se bál,“ dodala tiše. „Ale šel. A já půjdu taky. Půjdu pokaždé, kdy to jen bude možné, dokud se všechno nezmění. Ale nezapomínej, že je to můj boj, Tan, ne tvůj. Jestli se toho zúčastníš, tak jen jako moje přítelkyně. Jestli ne, budu tě mít přesto dál ráda.“

	„Díky. Můžu si to do rána rozmyslet?“ Tana si uvědomovala, že by její účast na demonstraci mohla ohrozit stipendium na příští rok. Večer se proto snažila dovolat Harrymu, aby se s ním poradila, ale nebyl právě k zastižení. Když se ráno probudila, vzpomněla si, jak jako malá holčička chodívala do kostela a jak jí matka vždy říkala, že před Bohem jsou si všichni rovni, bohatí i chudí, černí i bílí, všichni. A pak přemýšlela o Sharonině bratrovi Dickovi, o tom patnáctiletém chlapci, kterého oběsili. Čekala, až se Sharon probudí.

	„Spala jsi dobře?“

	„Docela,“ odpověděla a protahovala se.

	„Ty už vstáváš?“ divila se Sharon. V jejích očích stála nevyslovená otázka.

	„Jasně. Vždyť jdem dneska do kostela, ne?“ řekla Tana klidně. Sharon radostně vyskočila z postele a utíkala k Taně, aby ji objala a vlepila jí pusu na tvář.

	„Já mám takovou radost.“

	„To já říct nemůžu, ale myslím, že je to správné.“

	„Já to dokonce vím.“ Bude to ještě dlouhý a krvavý boj, ale Sharon u něj bude. A Tana aspoň pro tentokrát také. Oblékla se na to do jednoduchých bavlněných šatů nebesky modré barvy, dlouhé světlé vlasy sepnula do ohonu, nazula mokasíny a po Sharonině boku se vydala do města.

	„Jdete do kostela, děvčata?“ ptala se jich paní domácí. Přikývly. Věděly, že myslela jejich oddělené kostely, jenže Tana tentokrát mířila do kostela pro černé, kde se setkala s doktorem Clarkem a skupinou pětadevadesáti černochů a jedenácti bělochů. Řekli jim, aby se všichni chovali klidně, usmívali se, nenechali se vyprovokovat a hlavně aby zůstali potichu, ať jim budou ostatní říkat cokoli. Měli se držet za ruce a vstoupit do kostela slavnostně a s úctou po pětičlenných skupinkách. Sharon s Tanou chtěly zůstat spolu. Přidala se k nim ještě jedna bílá dívka a dva mladí černoši, oba vysocí a statní. Po cestě Taně prozradili, že pracují ve mlýně. Byli sotva starší než dívky, ale oba už měli rodiny. Jeden byl otcem tří dětí, ten druhý dokonce čtyř. Tanina přítomnost je nijak nepřekvapovala. Oslovovali ji Sestro. Před vchodem do kostela se na sebe naposledy nervózně usmáli a tiše vešli. Byl to malý presbyteriánský kostel v obytné čtvrti. Každou neděli se tu scházely desítky lidí. Tady se konala i nedělní škola. Když se tu najednou objevili černoši, celý kostel se otočil ke dveřím. Šokované tváře, varhaník přestal hrát, jedna žena omdlela, další se rozkřičela a za pár okamžiků vypukl naprostý zmatek. Kněz křičel, někdo běžel volat policii. Klidní zůstali pouze lidé, kteří přišli s doktorem Clarkem. Tiše stáli u zadní stěny kostela a pozorovali zuřící dav, který nešetřil nadávkami a kletbami, přestože byli na půdě kostela. Za chvíli dorazila městská policie. Pomalu se učila zasahovat při demonstracích, kterých v poslední době přibývalo. Seřadili se a začali je vytlačovat z kostela. Demonstranti nebojovali, nechali se vynést, ale sami neudělali ani krok. A Tana si náhle uvědomila, co se děje. Už se nejednalo o „ně“, jednalo se o „nás“, o ni. Vrhli se k ní dva obrovští policisté, hrubě ji popadli za paže a hrozili jí obušky.

	„Měla byste se stydět, slečinko!“ Táhli ji ze dveří. Měla chuť kousat, kopat, mlátit kolem sebe. Myslela na Richarda Blakea, na to, jak ho zabili. Ale neodvažovala se nic dělat. Hodili ji na korbu náklaďáku, kde už byla většina ze skupiny doktora Clarkea. O půl hodiny později jí vzali otisky prstů a posadili ji do cely. Tam strávila zbytek dne spolu s patnácti dalšími dívkami. Všechny byly černošky. Na druhé straně chodby viděla za mřížemi i Sharon. Dovolili každé z dívek jeden telefonát – tedy alespoň běloškám. Černoši byli ještě stále „vyšetřováni“, jak pravila policie. Sharon za ní volala, aby zatelefonovala její matce. Tana poslechla. Miriam dorazila do Yolanu o půlnoci. Vyjednala propuštění obou dívek a pogratulovala jim. Tana si všimla, že je Miriam ještě přísnější a vážnější. Potěšilo ji, co děvčata udělala. Natolik, že jí ani nevadily další zprávy, které pro ni Sharon druhý den měla. Vyhodili ji z Green Hillu a s okamžitou platností musela ze školy odejít. Domácí jí už dokonce v pokoji sbalila všechny věci. Sdělili Sharon, aby Jasmínový dům opustila do poledne. Tana věděla, co ji čeká. V děkanově kanceláři probíhalo vše přesně tak, jak si představovala. Požádali ji, aby ze školy odešla. Příští rok už nedostane stipendium. Příští rok nedostane dokonce vůbec nic. Řekli to sice mírněji a s většími oklikami, ale výsledek byl stejný. Tana i Sharon v Green Hillu skončily. Jediným rozdílem byla nabídka, že pokud si Tana bude školné platit a bude souhlasit s podmínkou, může tu zůstat do konce školního roku a složit zkoušky. Pak by si podala žádost o přestup. Jenže kam? Sharon se vrací do Washingtonu se svou matku. Možná stráví nějaký čas jako dobrovolná asistentka doktora Kinga.

	„Táta se bude zlobit, protože chtěl, abych studovala, ale víš, Tan, já mám školy docela dost. Co bude s tebou?“ Mrzelo ji, jakou cenu musela její přítelkyně zaplatit. Navíc to zatčení. Její známí ji sice varovali, že se to může stát, ale ve skutečnosti to ani nečekala.

	„Možná je to tak nejlepší,“ snažila se ji Tana uklidnit. Ale sama klidná nebyla. Podmínka znamená, že musí jíst sama, po setmění zůstávat ve svém pokoji a nesmí se účastnit žádných aktivit včetně závěrečného večírku. Stala se vyděděncem Jasmínového domu. Ale za tři týdny bude po všem.

	Nejhorší na tom je, že informovali Jean. Volala už večer, hystericky vzlykala do telefonu: „Proč jsi mi neřekla, že je ta malá svině černá?“

	„Co je v tom za rozdíl? Je to moje nejlepší přítelkyně,“ ohradila se Tana, ale i jí se do očí draly slzy. Napětí posledních dnů na ni konečně dolehlo. Všichni ve škole se na ni dívají jako na vraha a Sharon je pryč. Neví, kam se poděje příští rok, a její matka na ni křičí… jako by jí znovu bylo pět let a udělala něco opravdu moc špatného, jenomže neví co.

	„Tomu ty říkáš přítelkyně?“ zasmála se hystericky Jean. „Připravila tě o stipendium a kvůli ní tě vykopli ze školy. Ty si snad myslíš, že tě teď jinde vezmou s otevřenou náručí?“

	„Jistěže tě vezmou, ty hlupáčku,“ uklidňoval ji druhý den Harry. „Třeba v Bostonu se to radikálama jen hemží.“

	„Já nejsem žádný radikál,“ vzlykala.

	„To vím. Ty sis jenom zašla na jednu demonstraci, propána. Chyba byla, že jsi chtěla studovat u takových zabedněnců. Hergot, vždyť tam dolů ještě nedorazila civilizace. Proč se prostě nesebereš a nepřijedeš sem?“

	„Vážně myslíš, že by mě mohli přijmout?“

	„S tvýma známkama? Děláš si srandu? Budou se o tebe rvát.“

	„Jenom mě chceš utěšit,“ rozplakala se nanovo.

	„Sakra, Tan, já z tebe zešílím. Tak prostě za tebe podám přihlášku a uvidíme.“ Přijali ji. Tanu to překvapilo, její matku nepříjemně šokovalo.

	„Bostonská univerzita? Prosím tě, co to má znamenat?“

	„Je to jedna z nejlepších škol v oblasti. A dokonce mi dají i stipendium.“ Harry všechno zařídil, podal přihlášku, přimluvil se za ni a první červencový den bylo rozhodnuto. Od podzimu začne studovat na Bostonské univerzitě.

	Ale Jean tím nadšená nebyla. Ještě pořád Taně zazlívala, co se přihodilo v Green Hillu.

	„Myslím, že bys měla jít na čas někam pracovat. Nemůžeš studovat donekonečna.“

	„Jak to? Vždyť chci být ve škole jenom tři roky, než získám diplom.“

	„A pak co? Co budeš dělat pak? Něco, co teď nemůžeš?“

	„Najdu si pořádnou práci.“

	„U Durning International můžeš začít pracovat třeba zítra. Minulý týden jsem mluvila s Arthurem…“

	„Proboha, přece mě takhle neodsoudíš na zbytek života!“ rozkřičela se Tana. Měla pocit, že se s matkou jenom hádá, ale Jean jako by to nechtěla pochopit.

	„Odsoudit tě? Odsoudit? Jak si to vůbec dovoluješ říct? Zatkli tě, vykopli tě ze školy a ty si myslíš, že se před tebou budou všichni klanět? Můžeš být šťastná, když tě tak slušný člověk, jako je Arthur Durning, vůbec chce zaměstnat!“

	„To on by měl být štěstím bez sebe, že jsem na jeho syna loni nepodala žalobu!“ vyhrkla Tana bez rozmyšlení.

	„Jak to vůbec můžeš říct?“ zděsila se Jean.

	„Protože je to pravda, mami,“ odvětila smutně.

	„Takové lži nebudu poslouchat,“ otočila se k ní Jean zády, jako by se chránila na ni vůbec pohlédnout, slyšet ji. Tana potichu opustila pokoj a za pár dní i byt.

	Odstěhovala se k Harrymu, do domu jeho otce v Cape Cod. Hráli tenis, plachtili, plavali, navštěvovali Harryho kamarády. S ním se Tana nikdy necítila v nebezpečí. Harryho city se od jejích sice lišily, avšak uměl je skrývat. Tana několikrát napsala Sharon do Washingtonu, ale její odpovědi byly vždy krátké a naškrábané ve spěchu. Sharon nikdy nebyla tak vytížená, ale ani tak šťastná jako nyní. Její matka měla zase jednou pravdu. A práce pro doktora Kinga připadala Sharon úžasná. Je zvláštní, jak se jejich životy změnily za pouhý rok.

	Pak začala Tana studovat na Bostonské univerzitě. Překvapovalo ji, jak je tady všechno zajímavé, otevřené, avantgardní. Líbilo se jí, že může chodit do třídy s chlapci. Líbila se jí zajímavá témata, která probírali. A dařilo se jí.

	Jean na ni byla pyšná, i když to nedávala najevo. Její vztahy s dcerou se zhoršily, ale říkala si, že se všechno zase časem spraví. Teď má stejně hlavu plnou jiných starostí. Když Tana končila první rok studia na Bostonské univerzitě, měla se Ann Durningová znovu vdávat. Připravovali obrovskou svatbu v episkopálním kostele v Greenwichi a poté velkolepou hostinu, kterou měla Jean organizovat. Jeanin stůl byl zavalen seznamy, fotografiemi, smlouvami s dodavateli, Ann telefonovala snad čtrnáctkrát za den. Jean připadalo, jako by se jí vdávala vlastní dcera. Po čtrnácti letech, kdy byla Arthurovou pravou rukou a přítelkyní, měla k jeho dětem vlastnický vztah. Hlavněji těšilo, že tentokrát si Ann vybrala dobrého muže. Bylo mu dvaatřicet a byl už jednou ženatý. Stal se partnerem u Shermana a Sterlinga, newyorské právnické firmy. Jean slyšela, že má před sebou slibnou budoucnost jako obhájce. A navíc byl bohatý. Také Arthura dceřina volba těšila. Z radosti Jean věnoval nádherný zlatý náramek od Cartiera, chtěl jí tím poděkovat za starosti, které s Anninou svatbou má.

	„Víš, že jsi opravdu úžasná žena?“ zadíval se na ni, když seděli jednou v obývacím pokoji. Arthur popíjel whisky a přemýšlel, proč se s Jean nikdy neoženil. Občas na to myslíval, i když většinou si říkal, že nemá smysl něco na jejich vztahu měnit. Vyhovuje to tak.

	„Děkuju ti,“ podala mu malý tácek s jeho oblíbenými předkrmy – plátky lososa z Nového Skotska na tenkých krajíčcích norského žitného chleba, malé kousky tatarského bifteku na toastech z bílé mouky, makadamské oříšky, které mela pro něj vždy připravené, kdyby náhodou přišel… spolu s jeho oblíbenou skotskou, sušenkami, mýdlem, kolínskou, zkrátka se vším, co měl rád. Od té doby, co je Tana pryč, je to snazší. V určitých věcech se jejich vztah zjednodušil, v jiných tomu bylo spíš naopak. Jean teď byla svobodnější, nemusela se na nikoho ohlížet, mohla kdykoli odejít, ale na druhou stranu si zase připadala v bytě osamělejší. Potřebovala mnohem víc Arthurovu společnost. Už odmítala chápat, že Arthur celé dva týdny ani jednou nezůstal přes noc. Přistihla se, že mu začíná být vděčná, když se vůbec ukáže. Ano, hodně jí v životě pomáhal, ale najednou to nestačí. Chce od něj víc. Vždycky chtěla víc.

	„Přijede Tana na svatbu?“ zeptal se, když spolkl další kousek toastu. Jean s ní o tom mluvila jen před pár dny. Tana neodpověděla na pozvánku, proto jí Jean volala. Vyčinila jí, je to neslušné, ty manýry z Bostonu se sem opravdu nehodí.

	„Odpovím, jakmile na to budu mít čas. Právě mám zkoušky, mami. A ten dopis přišel minulý týden.“

	„Odpověď ti snad zabere jenom pár minut.“

	„Tak jo. Můžeš jí rovnou vyřídit, že nepřijedu,“ odsekla Tana. > „To neudělám. Odpovíš jí hezky sama. A myslím, že bys přijet měla.“

	„To mě nepřekvapuje. Další povinné představení, které řídí Durningové. Kdy se jim naučíš říkat ne?“ Tana se ještě nedokázala setkat s Billym. „Stejně nebudu mít čas.“

	„Aspoň se můžeš pokusit si ho udělat.“

	„Tak jim řekni, že ty mě neovlivníš. Že jsem naprosto nemožná. Nebo že jedu dobývat Everest. Řekni jim zkrátka, co chceš.“

	„Takže ty opravdu nepřijedeš?“ nechtěla Jean věřit svým uším.

	„Zatím jsem o tom sice nepřemýšlela, ale když už o tom mluvíme, tak se mi zdá, že nepřijedu.“

	„Ani tě nenapadlo, abys jezdila.“

	„Panebože, mami. Hele, nemám ráda Ann a nemám ráda Billyho. Jinak. Nemám ráda Ann a nenávidím Billyho. Arthur je tvůj milenec, jestli dovolíš. Tak proč bys mě do toho musela zatahovat? Už jsem dospělá, oni taky, nikdy z nás přátelé nebudou, tak o co jde?“

	„Je to její svatba a chce tě tam mít.“

	„Blbost. Jenom nejspíš pozvala každého, na koho si vzpomněla. A mě jenom proto, aby ti udělala radost.“

	„To není pravda.“ Jenže obě věděly, že právě tak to je. A Tana se už naučila řídit si život podle sebe. Do jisté míry to byl Harryho vliv. Harry měl jasno skoro ve všem a snažil se to naučit i Tanu. Donutil ji, aby sama myslela na to, co cítí a co chce. Jeho nápad, aby Tana přijela do Bostonu, jí také prospěl. Za poslední rok dospěla. Vždyť jí bylo téměř dvacet.

	„Já prostě nechápu, proč se tak chováš, Tan.“ A zase jsme u té svatby, řekla si Tana. Já se snad zblázním.

	„Ale mami, nemůžeme mluvit chvíli o něčem jiném? Jak se vůbec máš?“

	„Dobře, ale chci, abys o tom aspoň přemýšlela…“

	„Tak jo!“ vykřikla Tana do sluchátka. „Budu o tom přemýšlet. Můžu si někoho přivést?“ Třeba to bude snesitelnější, když přijede s Harry m.

	„To očekávám. Možná si s mladým Winslowem vezmete z Ann a Johna příklad a zasnoubíte se.“

	„Jenže mi nejsme zamilovaní. Takže by to asi nešlo.“

	„Tomu se mi po všech těch měsících ani nechce věřit.“

	„Skutečnost bývá občas divoká, mami.“

	Rozhovor s matku Tanu pokaždé rozčilil. Pokusila se to Harrýmu druhý den vysvětlit. „Jako by celý den rozmýšlela, co mi nakonec řekne. Jako by hledala, čím mě nejlíp naštve. A vždycky se jí to povede. Pokaždé se trefí přesně do černého.“

	„Táta je stejný. Mají to v popisu práce.“

	„Kdo?“

	„Rodiče. Pořád tě musejí zkoušet. Jestli ses dost nenaštvala tentokrát, zkusí to příště znovu, dokud se to nepovede dokonale. Po patnácti dvaceti letech už to umějí tak dobře, že nemáš šanci.“ Tana se rozesmála. Harry byl nyní snad ještě hezčí, než když se poznali. Dívky po něm šílely. Pořád měl platný seznam pěti šesti čísel dívek, s nimiž právě chodil. Ale přesto měl pro Tanu vždy čas. Ona byla první, ona byla nejlepší kamarádka. Ve skutečnosti pro něj znamenala mnohem víc než kamarádka, ale neměla o tom tušení. „Ty budeš do mého života patřit hodně dlouho. Ony sotva týden.“ Nikdy nebral ty dívky vážně, ať o to stály sebevíc. Nic jim nenalhával, dával si pozor, aby nikomu neubližoval a také aby se nestal otcem. „Žádné oběti, Tan. Život; je na to příliš krátký a bolesti je v něm tolik, že si nemusíme další přidělávat.“ Harry Winslow se chtěl jenom bavit. Žádná vyznání lásky, žádné snubní prsteny, žádné rozzářené oči, jenom smích, hodně piva a zábava, pokud možno i v posteli. Jeho srdce bylo zadané, zbytek těla volný.

	„Nechtějí po tobě víc?“

	„Určitě jo. Jejich matky jsou úplně stejné jako ta tvoje, Tan. Jenže ty holky je víc poslouchají. Všechny se touží vdát a vypadnout ze školy. Ale já jim rovnou říkám, aby s mou pomocí nepočítaly. A když mi nevěří hned, brzy jim to stejně dojde,“ zašklebil se. Tana se musela smát. Dobře si všimla, co to s dívkami dělá, když se na ně Harry jen podívá. Poslední rok byli skoro nerozluční. Všechny dívky to Taně záviděly. Nikdo nechtěl uvěřit, že by mezi ní a Harrym nic nebylo. Ta představa je mátla stejně jako Taninu matku. Ale vztah těch dvou opravdu zůstával průzračně čistý. Harry se naučil Tanu chápat a nikdy by se neodvážil bourat zdi, které kolem sebe postavila. Jednou nebo dvakrát se pokusil dát Tanu dohromady s nějakým svým kamarádem, vyšli si na dvojité rande, ale Tana nikdy neprojevila sebemenší zájem. Harryho spolubydlící si dokonce myslel, že Tana má radši ženy, ale Harry věřil, že tomu tak není. Byl přesvědčený, že Tana něco ošklivého prožila, jenom o tom nikdy nechtěla mluvit. A tak nenaléhal. Chodívala ven s Harrym, se svými přáteli z univerzity, nebo jen tak sama, ale žádný romantický vztah v jejím životě nebyl. Nikdy. V tom měl Harry jistotu.

	„Je to obrovská škoda, holka,“ pokoušel se jí občas vyprovokovat, ale jenom ho zahnala.

	„Ty to zvládáš za nás oba.“

	„Ale tobě to moc neprospěje.“

	„Já si to šetřím na svatební noc.“

	„Jak ušlechtilé,“ vysekl uctivou poklonu. Studenti z Harvardu i z Bostonské univerzity si zvykli, že ti dva jsou pořád spolu. Harry koupil dvojkolo, a tak se začali projíždět po Cambridgi. Harry se na zimní projížďky vyzbrojil obrovskou kožešinovou čapkou z mývala, kterou pak v létě nahradil obnošeným slaměným kloboukem.

	„Nechceš se mnou jet na svatbu Ann Dumingové?“ zeptala se ho Tana druhý den po rozhovoru s matkou, když se projížděli po rozlehlém nádvoří univerzity.

	„Ani ne. Bude tam veselo?“

	„Vůbec ne,“ usmála se Tana s andělskou nevinností. „Máma si myslí, že bych měla přijet.“

	„To jsi asi čekala.“

	„A taky si myslí, že bych se měla zasnoubit.“

	„Se mnou.“

	„Přesně. Takže uděláme dvojitou oslavu. Ale vážně, pojedeš se mnou?“

	„Proč?“ Je nervózní, všiml si Harry. Jaký má k tomu důvod? Zná ji dobře, jenže někdy se Tana do sebe uzavře a něco skrývá.

	„Nechci tam jet sama. Nemám je ráda. Ann je rozmazlený spratek. Už byla jednou vdaná, ale tatíčkovi se to nelíbilo. Tentokrát je snad spokojený.“

	„To jest?“

	„Co myslíš? Ten chlápek má prachy.“

	„Citlivě řečeno.“

	„Musíš vědět, co je čí předností, ne? Ta svatba je hned, jak skončí škola. V Connecticutu.“

	„To jedu do jižní Francie. Ale můžu to o pár dnů odložit, jestli ti to pomůže.“

	„Nebude ti to vadit?“

	„Bude,“ přiznal, „ale pro tebe udělám cokoli.“ Odvezl Tanu ke Koleji a rozloučili se. Večer ho čeká velké rande. Už do té dívky investoval čtyři drahé večeře, takže očekává, že se mu to dnes večer vyplatí.

	„Jak to vůbec můžeš říct!“ smála se Tana, když jí to sdělil.

	„Nemůžu ji přece vykrmovat až do smrti. Chci taky nějakou návratnost. Navíc ona miluje obrovské drahé stejky a humry. Mé konto začíná úpět, ale…,“ zamrkal, když si vzpomněl na dívčiny přednosti, „…dám ti vědět, jestli to zabralo.“

	„Asi to nechci slyšet.“

	„Tak dobře, panenské uši… chápu…“ Ještě jí na rozloučenou zamával a byl pryč.

	Večer napsala dopis Sharon, umyla si vlasy a ráno už ji čekala snídaně s Harrym. Nikam nepostoupil. Dívku začal přezdívat Jedlík. Tentokrát nezhltla jenom svůj stejk, ale i většinu jeho porce, svého humra, Harryho humra a nakonec prohlásila, že se necítí dobře a že se musí vrátit na kolej a učit se. Harry tak jenom zaplatil další vysoký účet a získal noc klidného spánku o samotě. „Tím skončila. Teda, dostat holku do postele je dneska fuška.“ Ale Tana věděla, že Harry mívá většinou mnohem větší úspěch. Cestou do New Yorku na Anninu svatbu si ho kvůli tomu znovu dobírala.

	Když Harry druhý den Tanu vyzvedával, aby se spolu vydali na obřad, vypadal jako pravý gentleman. Bílé flanelové kalhoty, modrý kašmírový blejzr, krémová hedvábná košile, kterou mu otec nechal loni ušít v Londýně, a k tomu modro-červená vázanka značky Hermès.

	„Bože, Harry, jestli má nevěsta aspoň trochu filipa, odkopne toho panáka a uteče s tebou.“

	„Tolik štěstí snad mít nemusím. A mimochodem, taky nevypadáš nejhůř.“ Tana si oblékla hedvábné šaty, jejichž zeleň soupeřila s odstínem jejích očí, vlasy nechala rozpuštěné a vykartáčovala je do vysokého lesku.

	„Dčkuju, že tam jdeš se mnou. Vím, že to bude strašná otrava.“

	„Nebuď hloupá. Stejně nemám co na práci. Do Nice odlítám až zítra večer.“ Z Nice se pak chystal do Monaka za otcem na jachtu. Měl s ním strávit celé dva týdny, pak zůstane v Cap Ferrât a Winslow starší se pojede bavit se svými přáteli. „Mohlo to být horší,“ poznamenal Harry, když o tom mluvili. Bude žít na jihu Francie, dům bude mít sám pro sebe a kolem je přece tolik krásných dívek! Ale Tana se nemohla zbavit dojmu, že je to příliš osamělý život. Harry si nebude mít s kým popovídat, nikdo se o něj nebude starat, nikomu na něm nebude záležet. A její prázdniny? Celé dva měsíce spolu s Jean. Ve slabé chvilce, když pocítila určitou vinu za nezávislost, kterou si tak pracně vybudovala, souhlasila, že přijme přes léto práci u Durning International. Matka byla štěstím bez sebe.

	„Pokaždé, když si na to vzpomenu, mám chuť si jednu vrazit,“ stěžovala si Tana Harrymu, kdykoli na to přišla řeč. „Musela jsem se zbláznit. Jenomže je mi jí někdy tak hrozně líto. Co jsem odešla, je až moc často sama. Myslela jsem si, že ji musím potěšit, ale, proboha, Harry, co jsem to vyvedla?“

	„Nebude to tak strašné, Tan.“

	„Chceš se vsadit?“ Získala na příští rok opět stipendium, ale peníze navíc škodit nebudou. Jenže kvůli tomu musí strávit celé léto v New Yorku, v jednom bytě s Jean, a denně sledovat, jak se její matka plazí před Arthurem po kolenou. Z toho pomyšlení se jí dělá špatně.

	„Až se vrátím, můžeme na týden vypadnout do Cape.“

	„Díkybohu za to.“ Za chvíli byli v Connecticutu, v kostele episkopální církve vedle dalších hostů. Po obřadu zamířili do domu Dumingů. Když projížděli vstupní branou na pozemek, Harry Tanu pozorně sledoval. Od té hrozné noci před dvěma lety je tady poprvé. Přesně dva roky. Nad horním rtem jí při té vzpomínce vyrazily kapky studeného potu.

	„Ty to tady vážně nemáš ráda.“

	„Moc ne.“ Vyhlédla z okénka, jako by se nic nedělo. Harry ji pozoroval. Cítil, že něco není v pořádku. Když zastavili a vystoupili, Tanino napětí ještě vzrostlo. Poblahopřáli novomanželům a pak Tana představila Harryho Arthurovi, nevěstě i ženichovi. Objednala si pití a v tom zjistila, že se na ni upírá Billyho pohled. Nespouštěl z ní oči, Harry se zase díval upřeně na něj, až se Billy otočil a odešel. Tana tančila, několikrát s Harrym, občas s lidmi, které ani neznala, párkrát si promluvila s matkou, ale všechno dělala jako ve snu. A najednou se znovu objevil Billy.

	„Nazdárek. Říkal jsem si, jestli přijdeš.“ Potlačila chuť ho uhodit, jen se otočila na podpatku. Nemůže se na něj ani podívat. Od té noci ho neviděla, ale vypadá stejně zle jako tehdy, stejně zkaženě, slabošsky a rozmazleně. Nikdy nezapomene, jak ji bil, jak ji…

	„Táhni,“ procedila mezi zuby.

	„Nebuď tak upjatá. Vdává se mi sestra. Máme krásný den.“ Byl opilý. Před pár dny absolvoval školu v Princetonu, asi ještě nestačil vystřízlivět. Nastoupí do tatíčkova podniku, kde bude jenom prohánět sekretářky. Zatoužila se ho zeptat, koho v poslední době znásilnil, ale radši půjde pryč. Jenže ji popadl za ruku. „To je neslušné.“

	„Koukej tu pracku sundat,“ zasyčela, „nebo ti to pití vychrstnu do ksichtu.“ Po jejím boku se objevil Harry. Takovou ji neznal.

	Billy Durning se na ni škodolibě zadíval a zašeptal: „Děvko.“ Neodpustil si ani výmluvné gesto. To Harrymu stačilo. Popadl ho za nataženou ruku a bolestivě mu ji zkroutil za zády, až Billy začal sténat. Pokoušel se vykroutit. Harry ho popadl druhou rukou za kravatu a zašeptal mu do ucha: „Je to jasný, kámo? A teď koukej zmizet.“ Pustil ho a Billy beze slova odešel. Tana se třásla. „Jsi v pořádku?“ Přikývla, ale nepřesvědčila ho. Tvář měla bílou jako stěna a zuby jí cvakaly i přes červnovou výheň. „Co to bylo? Dávný přítel?“

	„Zbožňovaný synáček pana Durninga.“

	„Řekl bych, že už jste se potkali.“

	„A příjemné to rozhodně nebylo,“ přikývla. Po chvíli Harry navrhl, aby odjeli. Tana se s každým ujetým kilometrem uklidňovala. Musí se jí na to zeptat. Ve vzduchu je něco vážného, něco, co ho leká.

	„O co šlo, Tan?“

	„Nic zvláštního. Stará nenávist, to je všechno.“

	„Založená na čem?“

	„Je to kretén,“ překvapila Harry ho, taková slova neužívala. „Hnusnej sviňskej parchant.“ Do očí se jí draly slzy. Když si zapalovala cigaretu, ruka se jí třásla.

	„Pochopil jsem, že jste nebyli právě kamarádi,“ usmál se na ni Harry, ale nereagovala. „Co ti udělal, že ho tolik nenávidíš?“ Musel to vědět. Kvůli ní i kvůli sobě.

	„To je už jedno.“

	„Není.“

	„Je!“ vykřikla a začala plakat. Za dva roky se nic nezlepšilo, nic pro to neudělala. Jediný člověk, kterému se svěřila, je Sharon. Nezkusila se zamilovat, nechodila na schůzky, nic. „Už na tom nezáleží.“

	„To se snažíš přesvědčit mě, nebo sebe?“ zeptal se Harry, když jí podával kapesník.

	„Promiň, Harry.“

	„Nemám co. Hej! Pamatuješ? Jsem tvůj přítel!“ Pokusila se na něj usmát.

	„Jsi nejlepší přítel, jakého jsem kdy měla.“

	„Nechceš mi říct, co ti udělal?“

	„A proč?“

	„Abych se tam mohl vrátit a zabít ho, jestli si to budeš přát.“

	„Tak jo. Jdi na to,“ zasmála se poprvé po dlouhých hodinách. „Ale vážně. Myslím, že by ses z toho měla vymluvit.“

	„Vůbec ne,“ vyděsila se. To by bylo ještě horší než teď.

	„Balil tě, že je to tak?“

	„Tak nějak,“ odvrátila se.

	„Táno… mluv se mnou…“

	„Proč bych měla?“

	„Protože mi na tobě záleží!“ Sjel ke kraji cesty a zastavil. Náhle věděl, že se pokouší otevřít dveře, které v sobě Tana uzamkla na sedm západů, ale věděl také, že je to potřeba. „Řekni mi, co ti provedl.“

	Zadívala se mu přímo do očí. Harry ji nenechá uniknout. „Před dvěma lety mě znásilnil. Zítra večer to budou přesně dva roky. Máme výročí.“

	„Jak tě znásilnil? To jsi s ním měla rande?“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Máma trvala na tom, abych jela najeden večírek v Greenwichi, u něj v domě. Jeho večírek. Přijela jsem tam s jedním z jeho kamarádů, ale ten se opil a někam zmizel. Billy mě našel, když jsem bloumala po domě. Zeptal se, jestli chci vidět, kde dělá moje máma. A já jsem jako naprostý blbec přikývla. Pak už vím jen to, že mě vtáhl do ložnice svého táty, srazil mě na zem a zmlátil mě. Znásilnil mě a bil mě celé hodiny. Pak mě odvezl domů a přitom rozmlátil auto.“ Začala vzlykat. Slova se z ní řinula nezadržitelným proudem, jako by se jich tělo toužilo zbavit. „V nemocnici jsem dostala hysterický záchvat… pak přijela policie… a máma… nevěřila mi, myslela si, že jsem opilá… její Billy přece nemůže udělat nic špatného… snažila jsem se jí to říct ještě jednou…“ Skryla tvář do dlaní.

	Harry ji k sobě přitáhl a objal ji, aby ji utišil. Mohlo mu to zlomit srdce. Tak proto Tana nikdy s nikým nechodila. Proto se pořád tak uzavírala do sebe. Proto se pořád něčeho bála.

	„Chudinko moje…,“ konejšil ji. Když přijeli do města, vzal Tanu napřed na večeři do tiché restaurace a pak do svého bytu v hotelu. Tana věděla, že matka se dnes v noci domů nevrátí. Už celý týden přespávala v Greenwichi, aby měla všechno pod kontrolou. Když Harry odvezl Tanu domů a vracel se do prázdného bytu u Pierra, přemýšlel o tom, jestli se pro Tanu teď, když se mu konečně dokázala svěřit, něco změní. Nebo se změní něco mezi nimi dvěma? Tana je nejzvláštnější a nejkrásnější žena, jakou poznal, kdyby se přestal ovládat, dokázal by se do ní zamilovat jako blázen. Jenže kvůli těm dvěma uplynulým letům nemůže. Nechce přece zničit to, co se mezi nimi vytvořilo. A proč taky? Kvůli sexu? Toho měl dost. Tana pro něj znamená mnohem víc. Bude jí trvat ještě dlouho, než se úplně vzpamatuje a zapomene, pokud se to vůbec zdaří, a on jí při tom může pomáhat lépe jako její přítel, než pokud by se snažil dostat ji do postele a hrát si tím na terapeuta.

	Zavolal jí hned druhý den před odjezdem. Poslal jí i květiny a připsal k nim: „Kašli na minulost. Už jsi přece v pořádku. Pusu, H.“ I v Evropě na ni neustále vzpomínal. Telefonoval jí pokaždé, když měl chvilku času. Vrátil se na konci srpna. Tana ukončila práci a odjela s ním do Cape Cod, jak si slíbili. Byla ráda, že se zbavila Durning International. Bylo to hrozné léto, mnohem nudnější než Harryho prázdniny. Udělala chybu, ale vydržela to až do konce.

	„Nějaká velká láska, co jsem byl pryč?“

	„Kdepak. Zapomněls? Já si to schovávám až po svatbě.“ Oba věděli, proč tomu tak je. Tana se nemohla zbavit traumatu ze znásilnění. A oba také věděli, že to jednou dokázat musí. Připadalo jí, že od okamžiku, kdy to Harrymu prozradila, snáší všechno lépe. Možná se rána začíná zacelovat.

	„Žádná svatba nebude, jestli nevytáhneš aspoň jednou v životě paty z domu.“

	„Ty už mluvíš jako moje matka,“ usmála se.

	„Jak se vůbec má?“

	„Pořád stejně. Oddaná otrokyně velkého Arthura Durninga. Je mi z toho nanic. Nikdy to nechci prožít.“

	„Sakra,“ vylekal se Harry, „a já tak doufal…“ Týden v Cape Cod jim utekl jako voda. Bavili se, odpočívali, Harry skrýval své city a na jejich vztahu se nic neměnilo.

	Příští léto trávila Tana prázdniny v Bostonu, kde si našla práci, a Harry se opět vydal do Evropy. Když se vrátil, zopakovali si pobyt v Cape Cod. Čekal je poslední rok studia, pak už přijde opravdový život.

	„Co budeš dělat?“ zeptala se Tana jednou večer Harryho. Konečně souhlasila, že si občas vyjde s jedním z jeho kamarádů. Jenže nic mezi nimi nejiskřilo. Harry se z toho tajně radoval. Ovšem na druhou stranu, pár nezávazných schůzek by Taně jenom prospělo.

	„Není to můj typ.“

	„Jak to můžeš vědět? Už tři roky sis s nikým nevyšla.“

	„Podle toho, co kolem sebe denně vidím, jsem o nic nepřišla.“

	„Ty mrško,“ zašklebil se.

	„Myslím to vážně. Co budeme dělat příští rok? Nepřemýšlel jsi, že bys zůstal na škole a získal titul?“

	„Panebože, ne! Ještě toho trochu! Tohle tady mi vystačí do konce života. Chystám se co nejrychleji vypadnout.“

	„A co dál?“ Sama se tou otázkou trápila už dva měsíce. „Nevím. Možná zůstanu chvíli v Londýně. Táta se nejspíš nehne z Jižní Afriky, takže mu tam nebudu překážet. A možná pojedu do Paříže nebo do Říma a pak se vrátím. Chci si prostě užívat, Tan.“ A také utéct před něčím, po čem toužím, ale co nikdy nezískám. Alespoň zatím ne.

	„Copak nechceš pracovat?“ divila se. Odpovědí jí bylo zmučené zavytí.

	„Proč, prosím tě?“

	„Jsi odporný.“

	„Co je na tom odporného? Muži v mé rodině nepracovali, kam až naše paměť sahá. Jak bych mohl porušit tak závažnou tradici? To by byla svatokrádež!“

	„Prosím?“

	„Je to tak. Je to banda bohatých, lenivých povalečů. Jako můj tatík.“ Ale v něm je přece víc.

	„To chceš, aby takhle o tobě jednou mluvily i tvoje děti?“

	„Klidně, jestli zblbnu natolik, že bych si nějaké pořídil.“

	„Teď to bylo, jako bys mě citoval.“

	„Bůh chraň!“

	„Ale vážně, to nebudeš ani předstírat, že máš o něco zájem?“

	„Proč?“

	„Přestaň se tak hloupě opakovat.“

	„Vždyť je přece jedno, jestli něco dělám. Tobě, mně, tátovi těm zatraceným novinářům.“

	„Tak proč jsi vůbec na tu školu chodil?“

	„Neměl jsem zrovna nic lepšího na práci a na Harvardu je legrace.“

	„Blbost. Před zkouškama ses mohl udřít,“ namítla a odhodila si pramen zlatých vlasů z ramene. „Proč ses potom tak snažil?“

	„Kvůli sobě. Ty ne? Proč jsi to dělala?“

	„Tak jo. Jenomže teď zkrátka nevím, co si počnu dál.“ Dva týdny před Vánocemi však bylo rozhodnuto. Zavolala jí Sharon Blakeová a pozvala ji k protestnímu pochodu s doktorem Kingem. Tana si vzala čas na rozmyšlenou. Druhý den Sharon zatelefonovala a s povzdechem přiznala: „Zase jsi mě dostala.“

	„Hurá! Věděla jsem, že to dokážu!“ Pochod se měl konat tři dny před Vánocemi v Alabamě. Nikdo nečekal žádné větší nebezpečí. Tana se rozveselila. Neslyšely se dlouho, ale povídaly si jako za starých časů. Sharon se do školy už nevrátila, k velké lítosti svého otce, a zamilovala se do černého obhájce. Chtěli se na jaře brát. Tana jí radostně poblahopřála. Hned druhý den řekla Harrymu o tom pochodu.

	„Tvoji mámu z toho klepne.“

	„Nemusím jí to přece říkat. Proč by měla vědět úplně ovšem?“

	„Stejně se to dozví, až tě zase zavřou.“

	„Tak zavolám tobě a vyplatíš mě,“ řekla vážně.

	„Kdepak. To už budu v Gstaadu.“

	„Kruci.“

	„Myslím, že bys tam neměla jezdit.“

	„Na to jsem se neptala.“

	Jenže v době pochodu byla přesto v Bostonu, s horečkou a chřipkou v posteli. Večer předtím se sice pokusila vstát a zabalit si věci, ale byla tak slabá, že to nedokázala. Zatelefonovala tedy do Washingtonu, aby se Sharon omluvila. Telefon zvedl Freeman Blake.

	„Takže to už víte…“ Jeho hlas zněl mdle a zlomeně.

	„Co mám vědět?“

	Nemohl to vyslovit. Jen seděl a plakal. Tana nevěděla proč, ale rozplakala se také. „Je mrtvá… oni ji včera večer zabili… zastřelili ji… moji holčičku, moje děťátko…“ Dál mluvit nemohl. Vzlykali do sluchátka, dokud k telefonu nepřišla Miriam Blakeová. Roztržitá, ale přece jen klidnější než její manžel. Řekla Taně, kdy bude pohřeb. Tak se Tana s chřipkou a ráno na Štědrý den přece jenom ocitla ve Washingtonu. Dlouho trvalo, než jim tělo vůbec vydali.

	Řeč měl mít Martin Luther King. Malý kostel byl plný k prasknutí. Novináři a fotografové se pokoušeli zachytit všechno a každého.

	Freeman Blake byl zničený muž. Ztratil obě děti, obě kvůli stejné věci. Po obřadu se s ním a s Miriam Tana vydala do jejich domu.

	„Udělejte se svým životem něco užitečného, milé dítě,“ nabádal ji Freeman Blake smutně. „Vdejte se, mějte děti. Neberte si příklad ze Sharon.“ Znovu se rozplakal. Nakonec ho doktor King a ještě jeden přítel odvedli nahoru do pokoje.

	„Je mi to tak líto, paní Blakeová,“ pronesla Tana k Sharonině matce, která se k ní usadila.

	„To mně taky…“ Její oči byly plné bolesti. Všechno to silně prožívala, a přesto se nenechala zlomit. Nikdy se nepoddá. To na ni Tana obdivovala. „Co teď budete dělat, Táno?“

	Nevěděla, na co se Miriam ptá. „Nejspíš se vrátím domů.“ Chtěla chytit večerní letadlo, aby Vánoce strávila s Jean v New Yorku. Arthur jako obvykle odjel někam se svými známými, takže Jean zůstala sama.

	„Já myslela, až skončíte školu.“

	„To ještě nevím.“

	„Napadlo vás někdy pracovat pro vládu? Tahle země to potřebuje.“ Jako bych slyšela Sharon, pomyslela si Tana. Právě pohřbila dceru a už zase myslí na tu svou bitvu. Je to hrůzné a zároveň úctyhodné. „Mohla byste jít na práva. Mohla byste mnoho změnit, Táno. Máte na to.“

	„Tím si nejsem jistá.“

	„Ale jste. Vy máte odvahu. Sharon ji měla laky, jenomže jí chyběla vaše hlava. V některých věcech se mi podobáte.“ Tana se vylekala. Měla pocit, že Miriam je chladná žena, taková nikdy být nechtěla.

	„Opravdu?“

	„Víte, co chcete, a jdete si za tím.“

	„Někdy ano,“ usmála se Tana.

	„Když vás vyhodili z Green Hillu, ani jste nezaváhala.“

	„To byla náhoda. Kamarádův nápad.“

	„I kdyby to nevyšlo, stejně byste se otřepala a postavila na vlastní nohy. No nic,“ vzdychla Miriam a vstala. „Přemýšlejte o tom. Takových právníků, jako byste byla vy, mnoho není. Vás bychom potřebovali.“ Zvláštní, říkat takové věci jednadvaceti letě dívce, uvažovala Tana v letadle. Pronásledovalo ji toho však víc. Freemanova zničená tvář, jeho pláč… slova, která pronášela Sharon ještě v Green Hillu… doby, kdy se odvážně vydávaly do Yolanu… Vzpomínky se vracely jedna za druhou. Tana si bez ustání osušovala slzy. Najednou se přistihla, že myslí na děťátko, kterého se Sharon před čtyřmi lety vzdala. Kde asi je? Co se s ním stalo? Myslí na něj Freeman někdy? Teď už nemají vůbec nikoho.

	Znovu jí v uších zněly věty paní Blakeové. Tahle země vás potřebuje… Napřed zjistí, jak se na to bude matka tvářit.

	„Práva? Copak jsi nebyla na škole už dost dlouho? To tam chceš strávit zbytek života?“

	„Když mi to k něčemu bude…“

	„Proč si nenajdeš práci? Třeba se s někým seznámíš.“

	„Proboha, zapomeň na to…“ Pořád je to stejné… s někým se seznámíš… usadíš se… vdáš se… budeš mít děti… Ale ani Harry nebyl jejím nápadem nadšený.

	„Propánajána, proč?“

	„A proč ne? Třeba mě to bude bavit a bude to mít i nějaký užitek.“ Každým dnem se jí ten návrh víc a víc zamlouval. Náhle měla pocit, že to udělat musí. Získala tak konečně smysl života. „Podám si přihlášku na Boaltovu fakultu v Berkley,“ rozhodla se. Přidala sice ještě přihlášky na další dvě univerzity, ale dostat se chtěla do Kalifornie.

	„To myslíš vážně?“ zeptal se Harry šokované.

	„Samozřejmě.“

	„Mně připadá, že ses zbláznila.“

	„Půjdeš tam se mnou?“

	„Ježíš, ne! Už jsem ti přece říkal, že se chci bavit… užívat si.“

	„To je ztráta času.“

	„Ale já se už nemůžu dočkat.“

	Dočkat se nemohla ani Tana. V květnu bylo rozhodnuto. Přijali ji na Boaltovu fakultu. Dostane částečné stipendium. Zbytek peněz si už našetřila.

	„Jdu na to,“ oznámila vesele Harrymu, když seděli na trávníku před kolejí.

	„Jsi si tím jistá, Tan?“

	„Nikdy jsem si nebyla jistější.“ Brzy se rozdělí. Ještě stihli v červnu Harryho promoci na Harvardu. Tana se tam rozplakala. Její slzy patřily Harrymu, jejich přátelství, Sharon Blakeové, která se toho nedožila, Johnu Kennedymu, kterého zastřelili sotva před sedmi měsíci, lidem, se kterými se znala, i těm, které nikdy nepotkala. Něco najednou končí. A plakala i na své promoci. Plakala i Jean Robertsová, protože byla šťastná. Arthur Durning byl tentokrát po jejím boku. Harry seděl v zadní lavici a tvářil se, že flirtuje s dívkami z prvého ročníku. Jeho pohled ale patřil Taně. Byl na ni pyšný. Jenže vzápětí ho přepadl smutek. Jejich cesty se rozdělí. Věděl, že jednou se zase setkají, ale pro Tanu je zatím příliš brzy. Přál jí štěstí. Bude tak daleko. Musí ji nechat jít… pro tentokrát… Je tak krásná. Velké zelené oči jí září… a ty plné rty, které on touží políbit už čtyři dlouhé roky. Ty rty, které se zlehka otřely o jeho tvář, když Taně blahopřál. Na kratičký okamžik měl pocit, že se k němu přitiskla.

	„Děkuju ti, Harry,“ zašeptala se slzami v očích.

	„Zač?“

	„Za všechno.“ Ale už se k ní tlačili ostatní. Ten okamžik pominul. Jejich životy se právě rozdělily. Jako by Harrymu někdo vyrval kus srdce z těla.

	 

	 

	 

	ČÁST DRUHÁ

	 

	ŽIVOT ZAČÍNÁ
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	Cesta na letiště tentokrát trvala nekonečně dlouho. Tana si vzala taxi a Jean trvala na tom, že ji doprovodí. Mlčely, přemýšlely, pak zase jedna druhou málem překřikovaly, jak chtěly rychle vyřknout vše, co jim leželo na srdci. Konečně měly cestu za sebou. Jean chtěla za každou cenu za jízdu zaplatit sama, jako by to mělo být to poslední, co může udělat pro svou malou holčičku. Když se Tana chystala k odbavení, Jean se v očích leskly slzy.

	„Je to všechno, holčičko?“ otočila se nervózně ke své dceři a Tana s úsměvem přikývla. I pro ni to bylo těžké ráno. Už si nemají co nalhávat. Tana se už domů nevrátí, přinejmenším po hodně dlouhou dobu. Jestli se jí v Boaltu bude dařit, možná se domů podívá jen někdy na výlet, na pár dní. Když odjížděla do Green Hillu nebo později na Sever, nikdy nad tím nemusela přemýšlet. Ale teď byla připravená odejít úplně. Ovšem pro Jean to bylo strašné. Byla stejně vyděšená jako před třiadvaceti lety, když Andy Roberts odcházel do boje. Měla hrůzu ze skutečnosti, že nic už nebude stejné jako dřív. „Večer mi zavoláš, viď že ano, holčičko?“

	„Jistě, mami. Ale víc ti slíbit nemůžu,“ usmála se Tana. „Jestli se splní všechno, co mi říkali, nepodívám se za tebou nejmíň půl roku.“ Matku upozornila, že na Vánoce se letos nevrátí. Cesta by byla příliš nákladná. Jean se s tím smířila. Ve skrytu duše doufala, že by jí mohl cestu zaplatit Arthur, stejně není naděje, že by Vánoce strávili spolu. Život zkrátka nebývá jednoduchý. Pro někoho dokonce nikdy.

	Daly si ještě čaj a sledovaly startující letadla. Tana si všimla, že ji matka pozoruje. Dvacet dva let její oficiální péče končí. Ani pro jednu z nich to není snadné. Jean ji náhle popadla za ruku a zadívala se jí do očí: „Opravdu to chceš, Táno?“

	„Ano, mami, chci,“ odpověděla dcera tiše.

	„Jsi si tím naprosto jistá?“

	„Jsem,“ usmála se Tana. „Vím, že tobě to připadá divné, ale já to opravdu chci. Nikdy jsem si ničím nebyla tak jistá. I když to bude těžké.“

	Jean se zamračila a zavrtěla hlavou. Není možná správná doba, ani správné místo, když je kolem nich na tisíc lidí, ale promluvit si o tom musejí. „Připadá mi, jako by ses snažila dosáhnout něčeho, co se k ženě nehodí. To je život pro muže. Nikdy jsem si nemyslela…“

	„Já vím,“ zesmutněla Tana. „Chtěla jsi, abych byla jako Ann.“ Ta nyní žila v Greenwichi a porodila první dítě. Její manžel se stal partnerem firmy Sherman a Sterling. V garáži měl porsche, Ann jezdila v mercedesu. Sen každé matky. „Ale já taková nejsem. Nikdy jsem nebyla, mami.“

	„Ale proč ne?“ Jean to nedokázala pochopit. Možná někde udělala chybu. Možná za to všechno může ona. Jenže Tana jen vrtí hlavou.

	„Asi potřebuju něco víc. Potřebuju něčeho dosáhnout sama, bez manžela. Nevím, ale nezdá se mi, že by mi to stačilo.“

	„Já myslela, že tě Harry Winslow miluje,“ řekla Jean jemně.

	To Tana ovšem slyšet nechtěla,

	„Spletla ses, mami.“ Už je to tu zase. „Máme se moc rádi, jako přátelé, ale nemiluje mě a já nemiluju jeho.“ To nechtěla. Chtěla v Harrym vidět bratra, přítele.

	Oznámili Tanin let. Jean mlčela. Jako by se snažila na poslední chvíli Tanu přesvědčit, ale bylo to beznadějné. Žádný muž, žádný způsob života, nic to nezmění. Tana matku objala a zašeptala: „Mami, já to opravdu chci. Přísahám ti, věř mi.“

	Loučily se, jako by Tana odjížděla přinejmenším do Afriky. Jako by se chystala do jiného světa, jiného života. Svým způsobem tomu tak i bylo. Její matka se tváří tak smutně, až to Taně rve srdce. Jean tečou slzy po tvářích. Tana se ještě v průchodu znovu otočila, aby ji utěšila: „Večer ti zavolám.“

	„Ale už to nikdy nebude stejné,“ šeptala si Jean, když sledovala, jak se dvířka letadla zavírají, schůdky odjíždějí a obrovské ocelové monstrum se rozjíždí po ranveji, než se konečně zvedlo k nebesům. Mizelo v oblacích, až se zcela ztratilo Jeaniným očím. Jean vyšla před budovu letiště, mávla na taxík a nechala se odvézt do kanceláře Arthura Durninga. Ten ji ještě potřebuje. Ale večer na ni nikdo nečeká. Ani v příštích letech.
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	Tana přistála na letišti v Oaklandu. Městečko ji přivítalo jako starou známou. Bylo tak malé a přátelské, mnohem menší než Boston nebo New York, ale přesto větší než Yolan, kde ani letiště neměli. Nasedla do taxíku, který ji odvezl k vysokoškolským kolejím univerzity v Berkley. Ubytovala se v pokoji, který dostala přidělený jako součást stipendia, vybalila zavazadla a rozhlédla se kolem. Všechno jí připadalo tak jiné, divné a nové. Byl krásný slunečný den, studenti chodili v džínách, v lehkých oblecích i rozevlátých šatech. Sem tam se někdo objevil v kaftanu, mnoho studentů v šortkách a tričkách, sandálech, teniskách, naboso… Tady nepotkala žádné princezny z bohatých židovských rodin z New Yorku, které se v Bostonu chlubí drahými vlněnými kostýmy a kašmírem od Bergdorfa. Tady je všechno přirozené. A přitom tak vzrušující.

	Vzrušení Taně vydrželo až do prvních přednášek, i později, když po měsíci jen tak tak přebíhala z jedné hodiny na druhou a po nich spěchala domů, aby celý večer až dlouho do noci trávila nad knihami. Znala jen učebny, svůj pokoj a knihovnu. Dokonce i jídlo pořádala nejčastěji v pokoji nebo za pochodu na ulici. Za první měsíc zhubla o tři kila, což rozhodně nepotřebovala. Jedinou výhodou nabitého programu byla skutečnost, že Tana neměla čas myslet na to, jak moc jí chybí Harry. Právě toho se nejvíc obávala. Tři roky spolu prožívali téměř každý den. Chodili sice do různých škol, ale vždy si byli na blízku. Teď tady Harry najednou nebyl. Aspoň si mohli telefonovat.

	Když se pátého října učila ve svém pokoji, vyrušilo ji náhlé zaklepání na dveře. Má telefon. Asi je to zase máma, říkala si, a vůbec nechtěla sejít dolů. Na zítra se musí připravit na test z obchodního práva a ještě ji čeká jedna seminární práce.

	„Kdo je to? Zeptej se, jestli nemůžu zavolat za chvíli.“

	„Tak jo, vydrž.“ Vzápětí se dívka vrátila. „Je to z New Yorku.“

	Takže zase matka. „Zavolám.“

	„Říkal, že to nejde.“ On? Harry? Tana se usmála. Kvůli němu si přestávku udělá.

	„Už letím.“ Popadla obnošené džíny, které visely přes opěradlo židle, natáhla si je a utíkala k telefonu. „Haló?“

	„Co sakra děláš? To si to rozdáváš s někým z druhého patra nebo co? Tvrdnu tu už celou věčnost,“ spustil Harry rozmrzele. Možná pil, napadlo Tanu. Zná ho dobře.

	„Promiň. Byla jsem u sebe a Srotila se. Myslela jsem si, že je to máma.“

	„Smůla, zlato.“ Řekl to naprosto vážně.

	„Jsi v New Yorku?“ Radostně se usmívala, šťastná, že ho zase konečně slyší.

	„Jo.“

	„Myslela jsem, že se vrátíš až příští měsíc.“

	„Kdepak. Přijel jsem za strejdou. Zdá se, že mě potřebuje.“

	„Který strejda?“ divila se Tana. Harry přece o žádném nikdy nemluvil.

	„Za strejdou Samem. Vždyť ho znáš. Ten chlápek z plakátů v tom červeno-modrém obleku a s dlouhým bílým vousem.“ Určitě byl opilý. Tana se rozesmála, ale vzápětí jí úsměv zmrzl na rtech. Harry to myslí vážně. Bože můj…

	„O co jde?“

	„Povolali mě, Tan.“

	„Sakra.“ Zavřela oči. O ničem jiném se nemluvilo. Pořád jenom Vietnam, Vietnam, Vietnam. Každý měl k tomu co říct. Zkopeme je… nepleťme se do toho… vzpomeňte si, co se stalo Frantíkům… jdeme na ně… zůstaňte doma… policejní zásah… válka… Nikdo pořádně nevěděl, co se ve skutečnosti děje, ale ať je to cokoli, rozhodně to není dobré. „Proč ses sakra vracel? Proč jsi tam nezůstal?“

	„To jsem nechtěl. Táta se dokonce nabídl, že mě vyplatí, ale pochybuju, že by se mu to povedlo. Něco nemůžou zaplatit ani Winslowové. A navíc to není můj styl. Nevím, možná jsem tam dokonce jít chtěl, abych konečně dělal něco užitečného.“

	„Jsi blázen. Pane bože… Vždyť tě můžou zabít! To tě nenapadlo? Harry, vrať se, prosím tě, do Francie.“ Tana křičela, stála uprostřed chodby na koleji a křičela na Harryho, který byl až kdesi v New Yorku. „Proč sakra neutečeš do Kanady, nebo se nestřelíš do nohy, nebo já nevím co… zkrátka něco, abys tomu unikl. Máme rok 1964, ne jednačtyřicátý. Nehraj si na hrdinu, na tom přece není vůbec nic hrdinského, ty hlupáku. Vrať se sem!“ Do očí se jí draly slzy. Bála se položit otázku, na kterou chtěla znát odpověď. Na kterou odpověď znát musela. Potřebuje to vědět. „Kam tě posílají?“

	„Do San Franciska.“ Srdce se jí zastavilo. „Nejdřív. Asi na pět hodin. Nechceš na mě počkat na letišti, Tan? Mužem si zajít na oběd nebo tak něco. V deset večer se mám hlásit někde ve Fort Ord a přiletím už ve tři. Říkali, že ze San Franciska se tam jede asi dvě hodiny…,“ odmlčel se. Oba přemýšleli o stejné věci.

	„A co pak?“ zeptala se úzkostlivě.

	„Asi do Vietnamu. Paráda, co?“

	„Vůbec ne,“ zlobila se, „vůbec to není paráda, ty malej hajzle. Měl jsi jít se mnou na práva. Místo toho ses chtěl bavit a chrápat s každou kurvičkou ve Francii. Teď se na sebe podívej. Posílají tě do Vietnamu, aby tě tam rozstříleli na kousky…“ Plakala nahlas, nikdo se neodvážil ji rušit.

	„Líčíš mi to vskutku přitažlivě.“

	„Jsi blázen.“

	„A co je ještě nového? Už ses zamilovala?“

	„Kde bych na to vzala čas? Pořád se jenom šrotím. Kdy ti to přilítá?“

	„Zítra ve tři.“

	„Budu tam.“

	„Díky.“ Najednou zněl zase tak mladě a lehce. Ale když ho Tana druhý den uviděla, vylekala se. Byl bledý a zestárnul. Ještě v červnu to bylo jinak. Tehdy za ní na pár dní přiletěl. Bylo to nervózní a tak trochu nucené setkání. Nevěděla, co si s ním dnes počne. Pět hodin není příliš dlouhá doba. Nejprve ho odvezla k sobě do Berkley a odtud se vydali na oběd do čínské čtvrti. Procházeli se, ale Harry se každých pět minut díval na hodinky. Musel stihnout autobus. Rozhodl se, že si na cestu do Fort Ordu nebude najímat auto, znamenalo to ovšem, že na sebe s Tanou mají méně času. Už se nesmáli tak často jako v minulosti, oba byli to odpoledne rozčilení.

	„Harry, proč to vůbec děláš? Mohl ses přece vyplatit.“

	„To není můj styl, Tan. To už bys mohla vědět. A možná si tak trochu i namlouvám, že je to tak správně. Mám v sobě nějakou patriotickou strunu, o které jsem nikdy nevěděl.“

	„Tohle přece není patriotismus, proboha,“ zesmutněla Tana. „To není naše válka.“ Byla vyděšená. Vždyť Harry si mohl pomoci, ale neudělal to. Takového ho neznala. Ten lehkomyslný Harry, kterému všechno vycházelo, najednou vyrostl a dospěl, před ní stál cizí muž. Odhodlaný, silný. Měla hrůzu z toho, co se chystá udělat, ale viděla, že on to tak chce.

	„Myslím, Tan, že to brzy naše válka bude.“

	„Ale proč zrovna ty?“

	Den jim rychle utekl. Když se loučili, Tana Harryho k sobě tiskla, jako by ho už nikdy nechtěla pustit. Musel jí slíbit, že zavolá, jak jen bude moci. Ale on se neozval po celých šest týdnů, dokud neskončil základní výcvik. Chtěl se za ní vydat ještě jednou do San Franciska, ovšem místo toho ho poslali na jih. „Večer odjíždím do San Diega,“ prohlásil v sobotu. „A pak, začátkem týdne, do Honolulu.“ Tanu čekaly semestrální zkoušky, nemohla se rozjet za ním ani na den.

	„Zatraceně. Jak dlouho budeš v Honolulu?“

	„Moc dlouho ne.“ Věděla, že jí neříká všechno.

	„Co to má znamenat?“

	„Znamená to, že koncem příštího týdne odjíždím do Saigonu,“ prohlásil chladně. Jak se mu to mohlo stát, říkala si. A stejnou otázku si posledních šest týdnů pokládal i Harry. „Asi jsem měl štěstí,“ žertoval, ale nebylo na tom nic k smíchu. Vzduch praskal napětím. Nikdo se neodvažoval nic říkat. Ti, kdo dostali slušný rozkaz, nechtěli zraňovat méně šťastné. A k těm méně šťastným patřil právě Harry. „Je to svinstvo, Tan, ale je to tak.“

	„Ví to tvůj otec?“

	„Včera večer jsem mu volal. Nikdo neví, kde je. V Paříži říkali, že je asi v Římě. V Římě mi řekli, že mysleli, že je v New Yorku. Zkusil jsem i Jižní Afriku, ale pak jsem se na to vykašlal. Však on to zjistí.“ Proč nemůže mít tátu, který by se o něj zajímal? Tana by mu zavolala i sama, ale z toho muže měla vždy velmi nepříjemný pocit. „Napsal jsem mu do Londýna, nechal jsem vzkaz u Pierra v New Yorku. Víc udělat nemůžu.“

	„I tak je to možná víc, než by si zasloužil. Můžu pro tebe ještě něco udělat, Harry?“

	„Modli se za mě.“ Řekl to, jako by to myslel vážně. To ji vyděsilo. To přece není možné. Harry je její nejlepší přítel, její bratr, skoro její dvojče. A oni ho posílají do Vietnamu. Cítila hrůzu, jakou ještě nikdy nepoznala, a nemohla se proti tomu nijak bránit.

	„Zavoláš mi, než tě odvelí?… a z Honolulu?“ Už zase plakala. Co když se mu něco stane? Nic se mu nestane, okřikla se, na takové věci nesmí vůbec myslet. Harry Winslow je neporazitelný a patří k ní. Má místo v jejím srdci. A tak příští dny jen čekala a čekala, až se ozve. Zavolal jí dvakrát ze San Diega: „Promiň, že to tak trvalo, ale proháněl jsem děvky. Asi už z toho mám tripla, ale co.“ Většinou poznala, že je opilý. Na Havaji to bylo ještě horší. Zavolal jí odtud dvakrát. Pak se ztratil v tichu a temnotě vietnamských džunglí. Tana si ho neustále představovala v nějakém nebezpečí, ale pak začaly přicházet dopisy popisující život v Saigonu, drogy, překupníky, zašlé hotýlky, nádherné krásky, užívání francouzštiny, a Tana se uklidnila. Starý dobrý Harry, vůbec se nezměnil. Chová se stejně v Cambridgi i v Saigonu. Klidná Tana konečně složila zkoušky.

	Přišel Den díkůvzdání a pak začaly vánoční prázdniny. Byla ve svém pokoji na koleji obklopená knihami a skripty. V sedm hodin večer kdosi zabušil na dveře. „Máš telefon.“ Nejspíš matka. Volává jí často. Tana ví proč, ale spolu o tom nikdy nemluví. Tyto prázdniny jsou pro Jean těžkým obdobím. Arthur s ní příliš času netráví a ona se s tím ještě tak úplně nesmířila. Pořád jsou tu nějaké výmluvy a omluvy a večírky, na které ji nemůže brát s sebou. Tana ho podezírá, že má nějakou další ženu. Navíc je tam Ann se svým manželem a s dítětem, možná se vrátil i Billy. Jean zkrátka nepatří do rodiny, i když s nimi prožila tolik let.

	„Už běžím,“ zavolala Tana, natáhla si župan a spěchala k telefonu na studené chodbě. Venku je mlha. Málokdy tomu tak bývá v těchto končinách, ale někdy i tady zažívají ošklivě studené noci. „Haló?“ ozvala se a čekala, že uslyší matčin hlas. Místo toho promluvil Harry. Jeho hlas zněl unaveně a chraplavě, jako po probdělé noci ve městě. „Harry?“ Oči se jí okamžitě zalily slzami. „Harry. Jsi to ty?“

	„Sakra, jo, Tan.“ Skoro vyštěkl a Tana si představila jeho výraz a zarostlou bradu.

	„Kde jsi?“

	Odmlčel se. „Tady. V San Francisku.“

	„Kdy jsi přiletěl? Bože, vyzvedla bych tě, kdybych to tušila.“ To je dárek! Harry se vrátil!

	„Právě jsem dorazil.“ Byla to lež, ale raději takovou lež, než vysvětlovat, proč se ozývá tak pozdě.

	„Aspoň jsi tam, díkybohu, nebyl dlouho.“ Byla tak šťastná, že ho slyší. Nedokázala přestat plakat. Smála se a vzlykala zároveň. A Harry nakonec také. Nevěřil, že ještě někdy uslyší Tanin hlas. Miloval ji víc než kdykoli dříve. Nevěděl, jestli to ještě dokáže skrývat. Bude muset. Kvůli ní. I kvůli sobě. „Proč tě tak rychle pustili?“

	„Asi jsem je moc otravoval. Jídlo smrdělo, holky měly vši. Dvakrát jsem chytil filcky a taky příšernýho tripla…“ Snažil se mluvit zvesela, ale bolelo to.

	„Ty seš obluda. Copak se nedokážeš ani pár dní chovat slušně?“

	„Asi ne, když si můžu vybrat.“

	„Kde jsi teď?“

	Znovu se odmlčel. „Dávají mě dohromady v Lettermanské.“

	„Ve špitále?“

	„Jo.“

	„Kvůli tomu triplu?“ zeptala se tak hlasitě, až se dvě dívky na schodech otočily a rozesmály. „Ty jsi vážně hrozný. Jsi ten nejhorší člověk, jakého znám, Harry Winslowe Čtvrtý. Můžu za těžbou přijít, nebo to taky dostanu?“ smála se, ale Harrymu do smíchu nebylo.

	„Jenom po mně nechoď na záchod.“

	„Neboj, dám si pozor. A taky ti nepotřesu rukou, dokud si ji nevyvaříš. Bůhví, kam jsi ji strkal.“ Usmál se. Byl moc rád, že ji slyší. „Můžu přijít hned?“ podívala se na hodinky.

	„Copak nemáš na sobotní večer nic lepšího v plánu?“

	„Chystala jsem se prožít vášnivou noc s kupou právnických knížek.“

	„Vidím, že si pořád umíš užívat.“

	„No jo, ale už jsem o hodně chytřejší než ty. A taky mě nikdo neposílá do Vietnamu.“ Nastalo podivně ticho.

	„Děkuj Bohu, Tan,“ řekl nakonec Harry nesmírně vážně.

	Tanu zamrazilo. „Opravdu chceš přijít ještě večer?“

	„Jasně, myslíš, že nepřijdu? Jenom nechci chytit toho tripla.“

	„Budu se chovat slušně,“ pousmál se. Ale musí jí říct ještě něco. Dřív, než přijde. Zaslouží si to. „Tan…,“ zaváhal. Ještě nikomu nic neřekl. Ještě nemluvil ani se svým otcem. Nemohli ho najít, i když Harry věděl, že o víkendu bude otec v Gstaadu. Vánoce vždy tráví tam, ať už s Harrym, nebo bez něho. Vánoce pro něj znamenají Švýcarsko. „Tan…, nemám jenom toho tripla…“ Tana zavřela oči. Bála se, co přijde.

	„A co?“ Chtěla všechno vrátit, chtěla ho rozesmát, ale už bylo pozdě. Už nemohla nic zastavit. Ani slova, ani pravdu.

	„Tak trošku se do mě trefili…,“ hlas se mu zlomil.

	„Asi neměli nic lepšího na práci,“ pokračoval. „Holky už stejně za nic nestály…,“ jeho hlas zněl už zase smutně, „…aspoň v porovnání s tebou, Tan.“

	„Bože, oni tě snad trefili do hlavy!“ rozesmála se. „V Lettermanské, ano?“

	„Jo.“

	„Za půl hodiny jsem tam.“

	„Nemusíš spěchat, já se nikam nechystám.“ A ještě dlouho nebudu. Ale to Tana neví. Oblékla si džíny, nazula boty, natáhla černý rolák, pročísla si vlasy, popadla kabát, který ležel v nohách postele. Musí za ním, musí zjistit, co se mu stalo. Trochu mě trefili… Pořád ji ta slova straší, celou cestu v autobuse do města na ně musela myslet. I v taxíku, který ji vezl do Lettermanské nemocnice. Trvalo to déle, než čekala, ale Tana spěchala jako o život. Za pětačtyřicet minut vcházela do nemocnice a ptala se, kde najde Harryho. Sestra v recepci se jí zeptala, na kterém oddělení má Harry ležet. Tana měla chuť odseknout, že na oddělení pro tripla, ale teď není čas na žerty. Když se vydala dveřmi s nápisem Neurochirurgie, smích ji nadobro přešel. Snad je Harry v pořádku.

	Harryho tvář byla bledá jako stěna. Vedle postele stál dýchací přístroj. Všude vedly nějaké hadičky a trubičky. A seděla tu i sestra, která na Harryho neustále dohlížela. Tanu napadlo, že sc snad Harry nemůže hýbat. Pak k ní natáhl ruku. Tana se úlevou rozplakala. Ještě netušila, že má z poloviny pravdu. Harry byl od pasu dolů paralyzovaný. Střelili ho do páteře, jak jí později vysvětlil. Konečně se někomu mohl svěřit, jak se cítil. Chtěl zemřít. Chce zemřít od okamžiku, kdy ho poslali zpátky.

	„Takže tak je to…,“ skoro nemohl mluvit. „Budu už pořád v křesle,“ vzlykal. Myslel si, že už Tanu nikdy neuvidí, a najednou byla tady, tak krásná, tak hodná a tak zářivá… jako bývala vždy. Všechno je stejné jako dřív, jako by nikam neodjel. Tady nikdo o Vietnamu nic neví. O Saigonu nebo o Da Nangu nebo o Viet Congu, který nikdy nevidíš. Jenom té střelí do zad, když o nich nevíš. Možná to byli malí kluci, nebo tak aspoň vypadají. Ale tady je to všem jedno.

	Tana se pokoušela neplakat. Byla vděčná osudu, že je Harry naživu. Je to zázrak. Vyprávěl jí o blátě, o nekonečných deštích, o džungli, kde se skrýval pět dnů. Je to zázrak, že přežil. A co, že už nebude nikdy chodit. Přežil to. V Taně se začalo probouzet cosi, co Miriam Blakeová už dávno vytušila. „To máš z toho, když se muchláš s levnejma děvkama, ty hlupáku. Teď si tady klidně lež, když se ti chce, ale varuju tě, dlouho to povalování snášet nebudu. Jasný? Musíš se dát dohromady a něco se sebou udělat. Rozumíš?“ Nevěřícně na ni zíral. To myslí vážně? „Je to jasné?“ opakovala třesoucím se hlasem.

	„Víš, že jsi bláznivá holka? Víš to, Tan?“ í „A ty seš zase lenivý mužský. Takže se tady neutápěj v nějaké sebelítosti, protože tohle povalování nebude trvat dlouho.“

	„Ano, madam.“ Zasalutoval.

	Přišla sestra, aby mu dala lék proti bolesti. Harry usnul s rukou v Taniných dlaních. Tana se konečně otevřeně rozplakala. Vzlykala a modlila se a děkovala Bohu. Seděla tu celé hodiny, držela Harryho za ruku, pak ho políbila na tvář a na oči a odešla. Když po půlnoci nasedala do autobusu směrem do Berkley, nemohla myslet na nic jiného, než jak je vděčná nebesům. Vděčná, že Harry přežil. Vděčná, že nezemřel v bohem zapomenuté džungli uprostřed pekla. Vietnam pro ni náhle nebyl jen prázdný pojem. Bylo to místo, kde zabíjejí lidi. Už to nebylo místo, o kterém jenom čte, mluví o přestávce mezi přednáškami nebo s profesory a přáteli. Je to skutečnost. A má naprosto přesný význam. Harry Winslow nikdy nebude chodit. Tana věděla, že jejich život už nebude stejný jako dřív.
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	Tana proseděla u jeho postele následující dva dny. Odcházela jen na pár hodin, aby se vykoupala, převlékla a trochu prospala. Pak se vracela, držela Harryho za ruku a mluvila na něj, když byl vzhůru. Vzpomínala na dobu, kdy on studoval na Harvardu a ona na Bostonské univerzitě. Připomínala mu tandem, který si tehdy pořídili, vyprávěla o prázdninách v Cape Cod. Většinu času se jí dařilo udržovat tak Harryho veselého, ale přesto nastávaly chvíle, kdy se jí nad ním mohlo srdce ustrnout. Uvědomovala si, na co asi Harry myslí. Nechce strávit zbytek života v kolečkovém křesle. Přál si radši umřít, připomínala si neustále. V takových okamžicích na něj křičela a nadávala mu. Ale večer kvůli tomu od něj neodešla, bála se, co by si mohl udělat, když tu zůstane sám. Upozornila na to i sestry, jenže ty byly na podobné reakce zvyklé, a tak se nijak zvlášť o Harryho nezajímaly. Dohlížely na něj, to ano, ale mají tady tolik horších případů, jako třeba ten chlapec na konci chodby, který přišel o obě ruce a obličej, protože si hrál s ručním granátem.

	Ráno na Štědrý den zavolala Tanina matka. Tana se právě probudila a chystala se do nemocnice. V New Yorku ale bylo deset hodin dopoledne a Jean už strávila několik hodin v kanceláři. Tak ji napadlo, že zjistí, jak se Tana má. Do poslední chvíle doufala, že si to Tana rozmyslí, a přece jen se na Vánoce vrátí domů, přestože už několik měsíců tvrdila, že na svátky nepřijede. Má prý spoustu práce. A nemá cenu, aby za ní Jean jezdila. Jenomže pro Jean to byly pokažené Vánoce. Arthur odjel s rodinou do Palm Beach, jeli všichni – Ann, Billy, Annin manžel i dítě, jenom Jean zase ne. Samozřejmě chápala, že by to nebylo vhodné.

	„Co pořád děláš, holčičko?“ vyptávala se Jean, vždyť s dcerou dva týdny nemluvila. Necítila se dobře, měla depresi, a nechtěla, aby to na ní Tana poznala. Kdyby byl aspoň Arthur v New Yorku, pak by existovala naděje, že se přinejmenším na chvíli za ní zastaví, ale takto… A Tana je taky pryč. „Pořád dřeš?“

	„Ano… já… ne…“ Tana byla ještě rozespalá. Dnes od Harryho odešla až ve čtyři hodiny ráno. Najednou mu stoupla teplota a Tana se bála nechat ho samotného. Ve čtyři ráno ji sestry doslova vyhnaly, aby se šla trochu prospat. Harry ji bude potřebovat ještě dlouho, nesmí se tedy vyčerpat už nyní. Později by mu nemohla pomáhat. „Teď ne, poslední tři dny jsem to vůbec neviděla.“ Skoro plakala únavou. „Harry se vrátil z Vietnamu,“ oči se jí při těch slovech zalily slzami. Poprvé to někomu řekne. Už při té představě se cítí nanic.

	„Byla jsi za ním?“ zeptala se Jean trochu podrážděně. „Myslela jsem, že máš moc práce. Kdybych věděla, že máš čas nazbyt, nemusela bych tu trávit Vánoce sama…, když máš dost času pro něj, mohla jsi…“

	„Přestaň!“ vykřikla Tana. „Přestaň s tím! Leží u Lettermana. Nikdo si tu nic neužívá!“ Jean mlčela. Tana s ní nikdy nemluvila tímto tónem. Tak hystericky, vyděšeně a bezmocně.

	„Kdo je Letterman?“ Myslela si, že snad hotel, ale instinkt jí našeptával, že se mýlí.

	„Zdejší vojenská nemocnice. Harryho střelili do páteře…“ Tana zalapala po dechu, aby se nerozplakala, ale nepomohlo to. Nic nepomáhalo. Plakala pořád, pokud nebyla s Harrym. Nedokázala pochopit, proč se to stalo právě jemu. A teď se skoro hroutila. „Je ochrnutý, mami… možná to ani nepřežije… v noci měl hrozně vysokou horečku…,“ třásla se, plakala a nedokázala se uklidnit. Ale musela to ze sebe konečně dostat. Jean jen vyděšeně zírala do stěny. Ten chlapec, kterého tolikrát potkala? Ten chlapec, který se uměl pořád smát, který si s ničím nedělal starosti, který ji zlobil a rozčiloval. Díkybohu, že si ho Tana nevzala… Co by to byl za život?

	„Holčičko moje. Je mi to tak líto…“

	„Mně taky,“ vzlykla Tana. „A já mu nemůžu pomoct. Jenom tam sedím a dívám se na něj.“

	„Neměla bys tam být pořád. Vyčerpává tě to.“

	„Musím tam být. Copak to nechápeš?“ okřikla ji Tana. „Nikoho jiného nemá.“

	„Co jeho rodina?“

	„Jeho otec se ještě neukázal a možná nikdy ani neukáže, je to strašnej hajzl.“

	„Ty mu ale pomoct nemůžeš. Neměla bys to dělat, Tan.“

	„Neměla?“ Tana se rozzlobila. „A co bych teda měla dělat?

	Večeřet na východním pobřeží? Užívat si na večírcích v Greenwichi s klanem Durningů? Nic lepšího tě nenapadá? Mého nejlepšího přítele právě postřelili ve Vietnamu a ty mi říkáš, že s ním nemám být? Co myslíš, že se s ním stane? Měla bych ho odepsat, protože si s ním už nezatančím?“

	„Nebuď cynik, Táno,“ ozvala se Jean.

	„A proč ne? V tomhle světě? Co se to se všemi děje? Proč nechce nikdo vidět, co se ve Vietnamu děje?“ A to nemluvím o Sharon a o Richardu Blakeovi a o Johnu Kennedym a o všem ostatním, co je na tomhle světě nanic.

	„Ty to nespravíš. Ani já ne.“

	„Proč se nikdo nestará o to, co si myslíme… co si myslím já, co si myslí Harry… Proč se ho nikdo nezeptal, než ho tam poslali?“ vzlykala.

	„Vzpamatuj se,“ řekla jemně Jean. „Pořád si myslím, že bys měla přijet domů, Tan. Nemůžeš trávit Vánoce v nemocnici s tím klukem.“

	„Teď domů nemůžu!“

	„Proč ne?“

	„Nechci tu Harryho nechat.“

	„Jak pro tebe může znamenat víc než…?“ Víc než já?

	„Prostě je to tak. Copak nebudeš na Vánoce s Arthurem?“ Tana si otřela oči.

	„Letos ne, Tan. Jede s dětmi do Palm Beach.“

	„A nepozval tě?“ divila se Tana. Ten je vážně pěkný sobec. Skoro stejný jako Harryho táta.

	„To by se nehodilo.“

	„Proč? Jeho žena je mrtvá už osm let a ty přece nejsi žádné jeho tajemství. Tak proč by tě nemohl pozvat taky?“

	„Na tom nesejde. Stejně mám nějakou práci.“

	„Jo, pro něj.“ Je to k zbláznění, jak je mu matka pořád oddaná a jak ho ve všem poslouchá. „Proč ho jednou nepošleš do háje, mami? Je ti pětačtyřicet. Pořád máš čas někoho si najít. A nikdo se k tobě nemůže chovat hůř než Arthur.“

	„Táno! To přece není pravda!“ rozčílila se Jean.

	„Není? Tak proč zase trávíš Vánoce sama?“

	„Protože moje dcera nechce přijet domů,“ odsekla Jean břitce. „To na mě nezkoušej, mami.“

	„Takhle se mnou nemluv. Vždyť je to pravda, nebo snad ne?

	Chceš, aby tu byl Arthur, takže ty jsi z toho venku. Ale takhle to vždycky nefunguje. Možná nechceš přijet, ale nemůžeš se tvářit, Že je to tak v pořádku.“

	„Jsem na vysoké, mami. Je mi dvaadvacet. Už jsem vyrostla. Nemůžu být pořád s tebou.“

	„To on taky ne. A Arthur má přitom mnohem víc odpovědnosti než ty,“ vzlykla Jean tiše.

	„Na něj by ses měla zlobit, mami, na mě ne. Je mi to líto, že nejsem s tebou, ale teď to zkrátka nejde.“

	„Chápu.“

	„Ne, nechápeš. A to mě taky mrzí.“

	Jean si jen vzdychla. „Asi s tím nic nenadělám. A doufám, že ses rozhodla správně. Ale prosím tě, holčičko, neseď pořád jenom v nemocnici. Je to depresivní. Navíc tomu chlapci stejně nepomůžeš, musí se s tím vyrovnat sám.“ Taně bylo z takového přístupu mdlo, ale mlčela.

	„Ano, mami.“ Mají na život jiný názor a ani jedna ho nemíní měnit. Je to beznadějné. Jdou svými cestami. A Jean to dobře ví. Myslívá si, jaké má Arthur štěstí, že jeho děti tráví tolik času s ním. Ann pořád potřebuje jeho pomoc, finanční i jinou, a její manžel se před Arthurem málem plazí. Dokonce i Billy žije doma. Pro Arthura je to skvělé, říkala si Jean, když zavěsila. Ale zároveň to znamená, že nemá čas pro ni. Mezi obchodní jednání, schůzky s přáteli, kteří byli Marii tak blízcí, že by podle Arthura Jean nepřijali, a mezi Billyho s Ann se sotva může Jean vejít. Samozřejmě, je mezi nimi pořád něco zvláštního a vždy bude…

	Stojí to za hodiny strávené o samotě čekáním na Arthurův příchod. To si aspoň Jean říká pokaždé, když zamyká stůl a odchází do prázdného bytu, kde na ni čeká jen Tanin opuštěný pokoj. Je tak uklizený, tak prázdný, tak pustý. A v pokoji v Berkley se zatím vrší učebnice a skripta po podlaze. Tana spěchá za Harrym. Už telefonovala do nemocnice, řekli jí, že se horečka vrátila. Harry spal a navíc dostal sedativa, ale chtěla být u něj dříve, než se probudí. Tana si pročísla vlasy, nasoukala se džínů a přemýšlela o všem, co její matka řekla. Není to spravedlivé, že na ni Jean svádí svou osamělost. Proč si myslí, že by Tana měla být pokaždé po ruce, když Jean potřebuje? Matka už jiná nebude. Šestnáct let Arthura omlouvá množstvím povinností. Omlouvá ho před Tanou, před sebou, před svými přáteli. Jak dlouho si člověk může vymýšlet výmluvy a omluvy kvůli jednomu muži?

	Tana popadla kabát a vyběhla na schody. Půl hodiny ji stála cesta autobusem přes Bay Bridge, dalších dvacet minut jízda do nemocnice tichým Presidiem. Doprava zhoustla, byl Štědrý den. Tana se snažila nemyslet na svou matku. Ta se o sebe aspoň může postarat, přinejmenším lépe než Harry. Když vešla do pokoje ve třetím patře, Harry ještě spal. Závěsy byly stažené. Venku zářilo slunce, byl nádherný zimní den, ale sem z té ledové krásy nic nepronikalo. Jen ticho a přítmí. Tana tiše sklouzla na židli u postele a pozorovala Harryho tvář. Spal hlubokým nepřirozeným spánkem pod vlivem léků. Po dvou hodinách se Tana šla projít po chodbě, aby se rozhýbala. Pokoušela se nenahlížet do ostatních pokojů, nevidět všudypřítomné hrozivé přístroje, nevnímat bolestí stažené obličeje rodičů, kteří přišli navštívit své syny, či to, co z nich zbylo – obvazy, potrhané tváře, pochroumané končetiny. Víc už nedokáže snést. Zastavila se na konci chodby, aby se nadechla. Vtom spatřila muže. Nejhezčího muže, jakého kdy viděla. Vysoký, tmavovlasý, se zářivě modrýma očima, dohněda opálený, se širokými rameny, dlouhýma nohama, v dokonale střiženém tmavěmodrém obleku a s kabátem z velbloudí srsti ležérně přehozeným přes ramena. Jeho košile jiskřila bělostí jako z reklamy. Vše na něm bylo krásné a dokonalé. Na levé ruce se skvěl pečetní prsten. Zastavil se, podíval se na Tanu. V očích měl starost.

	„Nevíte, kde najdu neurochirurgii?“ zeptal se. Tana se plaše usmála.

	„Ano, tady v té chodbě,“ ukázala za sebe. Vděčně se usmál, ale jeho oči zůstaly vážné. Čišel z něj smutek, jako by právě ztratil to jediné, na čem mu záleželo.

	Bylo mu asi padesát, ale vypadal mladší. Koho tu hledá? ptala se Tana sama sebe. Vydala se za ním. Zamířil do sesterny. Tana se v myšlenkách odpoutala od krásného prošedivělého muže zpět k Harrymu. Měla by se vrátit. Nebyla pryč dlouho, ale mohl se zatím probudit. Chce mu toho tolik říct. Chce s ním mluvit o věcech, o kterých v noci přemýšlela. Chce mu vyprávět, co spolu můžou podniknout. Všechno myslela vážně. Nebude Harrymu nic nalhávat. Má přece před sebou celý život. Po špičkách vešla do Harryho pokoje. Harry byl vzhůru. Vypadal vyčerpaně, ale poznal ji. Neusmál se, jen se jí díval do očí. Tana si náhle připadala nepatřičně, jako by něco udělala, jako by se něco stalo. Rozhlédla se temným pokojem. V rohu stál ten krásný muž v tmavěmodrém obleku. Nikdy by ji nenapadlo… najednou to věděla… Harrison Winslow III., Harryho otec. Konečně.

	„Ahoj, Tan,“ pozdravil ji Harry nešťastně. Vše bylo snadné, než jeho otec přijel. Teď se s ním musí vyrovnat, i s jeho smutkem. S Tanou je všechno jednodušší, ona ho vždycky chápe. Jeho otec nikdy.

	„Jak se cítíš?“ Na okamžik oba zapomněli na muže v rohu, jako by nejprve potřebovali nabrat sílu ze sebe navzájem. Tana ani nevěděla, co by tomu muži měla říct.

	„Jde to,“ řekl Harry, ale rozhodně tak nevypadal. Obrátil oči k onomu muži. „Otče, to je Tana Robertsová, moje přítelkyně.“ Winslow starší nic neřekl, ale napřáhl ruku k pozdravu. Díval se na Tanu, jako by je snad vyrušila. Chtěl se dovědět, jak se sem Harry vůbec dostal. Teprve včera se vrátil z Jižní Afriky do Londýna a našel tam telegramy. Okamžitě se proto vydal do San Franciska, ale zatím mu nikdo nic pořádného neřekl. Ani se ještě nestačil vzpamatovat z toho šoku. Harry mu právě sdělil, že je odsouzený strávit zbytek života v pojízdném křesle, a pak přišla Tana. Harry nezacházel do podrobností, ani mu to nesdělil příliš šetrně, ale koneckonců jsou to jeho nohy a jeho problém, a tak si o tom může povídat, jak chce. Harry nikdy neplýtvá slovy, ani při představování: „Tan, to je můj otec, Harrison Winslow Třetí,“ dodal sarkasticky.

	„Mám odejít?“ zeptala se Tana a dívala se střídavě z jednoho muže na druhého. Sama odhadla, že Harry by byl radši, kdyby zůstala, ale jeho otec si přál opak. „Dojdu pro čaj,“ řekla proto. „Dáte si taky?“ obrátila se na pana Winslowa.

	Zaváhal, ale pak přikývl. „Ano, díky. Mockrát děkuju.“ Usmál se na ni. Tana si nemohla nevšimnout, že mu to ještě přidalo na mužnosti. Jeho oči byly nekonečně modré, ostře řezané rysy vyzařovaly sílu, jeho ruce byly jemné a pevné zároveň. Nebylo snadné vidět v něm tak zkaženého člověka, jak ho líčil Harry, ale musí Harrymu věřit. Přesto ji náhle přepadly pochyby. Za půl hodiny přinesla čaj. Přemýšlela, jestli tu má zůstat, nebo jestli se má vrátit až nazítří. Stejně musí studovat. Jenže Harry se na ni úpěnlivě obracel, jako by snad chtěl, aby ho zachránila před otcovou přítomností. Všimla si toho i sestra, která přišla Harryho zkontrolovat. Nevěděla, co Harryho tak rozrušilo, a tak oba požádala, aby z pokoje odešli. Tana Harryho ještě políbila na rozloučenou a on jí zašeptal: „Vrať se v noci… jestli můžeš…“

	„Dobrá,“ přitakala a řekla si, že si předtím musí promluvit se sestrami. Ale vždyť je Štědrý večer. Harry nejspíš nechce být sám. Nepohádali se s otcem? Pan Winslow se na syna ještě ohlédl přes rameno a s hlubokým povzdechem vyšel ze dveří. Kráčel chodbou se svěšenou hlavou, Tana se ho neodvažovala oslovit. Udělal to sám.

	„Jak vám připadá?“

	„Ještě nevím,“ nadechla se. „Je moc brzo… Řekla bych, že se z toho ještě nevzpamatoval.“ Harrison Winslow přikývl. Také si to myslel. Mluvil dnes s lékařem a dověděl se, že Harrymu není pomoci. Jeho míchaje natolik poškozena, jak vysvětloval neurochirurg, že už nikdy nebude chodit. Něco mohli spravit, něco ještě zachrání operacemi v příštích šesti měsících. Harry už věděl, že se bude schopen milovat se ženou. Sice se mu nikdy nevrátí všechen cit, ale jeho nervový systém se v této části těla napraví. „Dokonce může mít i děti,“ řekl doktor jeho otci. Jenom nebude nikdy chodit, tančit, běhat, lyžovat… Winslowovy myšlenky se vrátily k dívce, která kráčela vedle něj. Je krásná, to si všiml už ve chvíli, kdy ji potkal na chodbě. Zaujala ho její kouzelná tvář, velké zelené oči, graciézní pohyby. Udivilo ho, když ji pak spatřil v Harryho pokoji.

	„Jste s Harrym blízcí přátelé?“ Je to zvláštní, ale Harry s ním o této dívce nikdy nemluvil. Harry s ním málokdy o něčem mluví.

	„To ano. Už čtyři roky jsme nejlepší přátelé.“

	Nechtěl na ni naléhat, ale toužil se dovědět víc. Třeba je ten správný čas. Jak vážně Harry jejich vztah bere? Je to jeho tajná láska? Nebo jedna z mnoha aférek? Anebo se snad dokonce vzali? Musí myslet také na Harryho finance, ten chlapec nemá rozum. „Milujete ho?“

	„Já… ne… totiž,“ nevěděla, co odpovědět. „Mám ho moc ráda…, ale my… nejsem do něj zamilovaná, nejsme milenci, jestli se ptáte na tohle.“ Zrudla až ke kořínkům vlasů a on se omluvně pousmál.

	„Omlouvám se, že se vás na to ptám, ale jestli znáte Harryho, sama víte, jaký je. Nikdy o něm nic nevím. Vždycky si říkám, že až se příště objevím, zjistím, že se oženil a má tři děti.“ Tana se rozesmála. Nebylo to pravděpodobné, ale ani nemožné. I když Harry by měl spíš tři milenky. Náhle si uvědomila, že nedokáže Harryho otce nenávidět tak, jak by si jeho syn přál. Dokonce měla pocit, že se jí začíná líbit.

	Je to bezesporu silný muž. Neostýchá se zeptat na cokoli, co 1 chce vědět. Teď se podíval na hodinky, před vchodem na něj ceká limuzína. „Nechcete si někam zajít na kávu? Třeba ke mně do hotelu? Bydlím ve Stanford Courtu. Řidič vás pak odveze, kam si budete přát. Co vy na to?“ Taně se ten návrh sice příliš nezamlouval, ale nevěděla, jak ho odmítnout. Ten ubohý muž také potřebuje oporu.

	„Já… já bych se měla vrátit. Mám moc práce…,“ zčervenala. Zatvářil se ublíženě, začala ho litovat. Je elegantní a okouzlující, a přitom je tak zranitelný. „Promiňte, nechtěla jsem být hrubá. Jenom nevím…“

	„Chápu,“ usmál se, až se jí zatajil dech. „Řekl vám, jaký jsem hajzl. Aleje Štědrý večer. Možná nám oběma prospěje, když si trochu popovídáme. Byl to šok, určitě i pro vás.“ Smutně přikývla a vydala se za ním k autu. Řidič před ní otevřel dveře, Tana nastoupila a usedla do šedého sametu. Cestou nemluvili, Winslow přemýšlel. Teprve před hotelem se na ni obrátil. „Moc jsme s Harrym nevycházeli. Nikdy se nesmířil…“ Jako by mluvil sám k sobě, i když se jí díval do očí. Nevypadá tak nepřístupně, jak ho Harry vždycky líčí. Vypadá osaměle, smutně a opuštěně. „Jste krásná dívka… nejen na povrchu. Harry má štěstí, že vás získal za přítele.“

	Nejpodivnější je, že až příliš připomíná Harryho matku, když byla v tomto věku. A to ani Harry netuší. Pozoroval ji, když vystupovala z auta a kráčela ke vchodu hotelu. Nedokázal od ní odtrhnout oči. Snad se snažil ji poznat, pochopit, co znamená pro jeho syna. Těžko mohl uvěřit, že je opravdu jen jeho „přítelkyně“, jak tvrdila. A přesto to neustále zdůrazňovala. Nemá důvod mu něco nalhávat.

	Tana se najednou usmála. „Moje matka si myslí totéž co vy, pane Winslowe. Neustále mi opakuje, že holka s klukem nemůže jenom kamarádit, a já jí pořád říkám, že se mýlí. My jsme s Harrym skutečně jenom přátelé…, je to můj nejlepší přítel. Tak trochu jako můj bratr…,“ oči se jí zalily slzami, když si uvědomila, co všechno Harryho potkalo, „udělám cokoli, abych mu pomohla,“ zadívala se bojovné. Nezlobila se na Winslowa, to na osud. „Nedovolím mu, aby se v tom utápěl, aby se vzdal. Donutím ho, aby se vzpamatoval a zase něco dělal. Mám jeden nápad, ale musím si o tom nejdřív promluvit s Harrym.“ Winslow byl zmatený. Tana je nejen krásná dívka, ale je i chytrá a plná odhodlání. Když mluví, její oči jiskří zeleným ohněm. Ta dívka vše, co říká, myslí naprosto vážně.

	„Jaký nápad?“ zajímal se. Kdyby se tolik nestrachoval o syna, asi by se výborně bavil.

	Zaváhala. Možná mu to bude připadat nesmyslné, zejména pokud je opravdu tak vzdálen ctižádosti, jak o něm Harry říká. „Já nevím… třeba vám to bude připadat jako nesmysl, ale říkala jsem si… já nevím…,“ koktala Tana rozpačitě, „myslela jsem, že bych ho přiměla jít na práva. I kdyby to nikdy nevyužil, rozhodně by mu to prospělo. Zvlášť teď.“

	„To myslíte vážně?“ Kolem očí se mu objevily vějířky smíchu. „Na práva? Můj syn?“ Přátelsky ji pohladil po ruce jako malé, zábavné dítě. „Jestli ho k tomu dokážete přivést, zejména v této situaci,“ jeho tvář zvážněla, „jste ještě pozoruhodnější osoba, než jsem si zatím myslel.“

	„Zkusím to, jakmile mu bude trochu líp a začne mě doopravdy vnímat.“

	„To asi bude ještě chvíli trvat.“ Mlčky přikývla. V tichu sem doléhalo prozpěvování koled na ulicích. Tana se na Winslowa zadívala.

	„Proč se s ním vídáte tak málo?“ Musela tu otázku položit, vždyť nemá co ztratit. Jestli se na ni rozzlobí, vždycky může odejít. Nemůže jí nic udělat. Ale on nevypadá, že by se zlobil…

	„Chcete to slyšet? Protože jsme si přestali rozumět. Už dávno. Mnohokrát jsem se snažil, ale nikdy jsem se k Harrymu nedostal blíž. Nenávidí mě už od doby, kdy byl malý kluk. A lety se to jenom zhoršovalo. Časem už nemělo cenu otvírat staré rány, které nešly vyléčit. Je to velký svět a já v něm mám spoustu práce. A Harry má zase svůj život,“ odvrátil se. „Nebo aspoň měl.“

	Jemně se dotkla jeho ruky. „A mít bude. To vám slibuju. Jestli to přežije… bože můj… jestli to přežije, prosím Boha, aby ho nenechal zemřít,“ rozplakala se. „Je to báječný člověk, pane Winslowe. Je to nejlepší přítel, jakého jsem kdy měla.“

	„Kéž bych mohl říct totéž,“ zesmutněl. „Jsme jako dva cizinci. Dneska v tom pokoji jsem si připadal, že tam nepatřím, jako vetřelec.“

	„Možná proto, že jsem tam byla já. Mela jsem vás nechat o samotě.“

	„Tím by se nic nezměnilo. Už jsme zašli příliš daleko. Opravdu jsme si cizí.“

	„Přece nemusíte.“ Přestala se před ním ostýchat jako před krásným a světa znalým mužem. Náhle byl pro ni jen blízkým člověkem, člověkem, který má vážný problém – těžce nemocného syna. „Teď máte možnost k sobě najít cestu.“

	Harrison Winslow zavrtěl hlavou. Pak se usmál. Opět ho napadlo, co všechno se mezi Tanou a jeho synem asi událo. Harry si až příliš dobře umí užívat života, aby si nechal ujít takovou příležitost. Ledaže by o tu dívku stál mnohem víc, než ona vůbec tuší. Možná je do ní zamilovaný. To bude ono. Nevěří, že by to bylo jenom přátelství.

	„Už je pozdě, moje milá. Příliš pozdě. A mně připadá, že své hříchy nemohu odčinit,“ vzdychl si. „Myslím, že na jeho místě bych se choval stejně. Harry je přesvědčený, že jsem mu zabil matku. Spáchala sebevraždu, když mu byly čtyři roky.“

	„Já vím.“ Zadívala se mu do očí. Spatřila v nich jen bolest a utrpení. On svou ženu pořád miluje a miluje i svého syna. „Umírala na rakovinu a nechtěla, aby to někdo věděl. Nakonec by ji to zničilo, a to nemínila dopustit. Prodělala dvě operace a…,“ odmlčel se.

	„…a bylo to pro ni hrozné. Pro nás pro všechny… Harry tehdy věděl, že je nemocná, ale to už si nepamatuje. Stejně na tom nezáleží. Nedokázala tak žít, snášet tu bolest. A já se nemohl dívat, jak trpí. To, co udělala, bylo strašné, ale já to chápal. Byla tak mladá, tak krásná. Hodně se vám podobala. Byla skoro ještě dítě…,“ z očí se mu řinuly slzy, ale nepokoušel se je zadržet.

	„Proč to Harry neví?“ zeptala se vyděšeně.

	„Musel jsem jí slíbit, že mu to nikdy nepovím.“ Vyčerpaně se opřel. Zoufalství z její smrti nikdy nepřekonal. Léta před ním utíkal – zpočátku s Harrym, s dalšími ženami, s dívkami, s kýmkoli, nakonec už sám. Je mu dvaapadesát a už nemá sílu utíkat.

	Vzpomínky jsou stále živé. I bolest a smutek. A teď možná ztratí i Harryho. Na to nemůže ani pomyslet. Té krásné mladé dívce plné naděje to ani nemůže vysvětlit. „Tehdy se lidé dívali na rakovinu jinak… jako by se za ni měl člověk stydět. Já jsem s tím sice nesouhlasil, ale ona trvala na svém: Harry se to nesmí dovědět. Zanechala mi dlouhý dopis. Když jsem jednou odjel na noc do Bostonu za pratetou, žena se předávkovala prášky. Chtěla, aby si ji Harry pamatoval krásnou, mladou a plnou síly, ne zničenou nemocí. Tak se rozhodla odejít. A pro něj zůstala hrdinkou,“ usmál se smutně. „I pro mě. Zvolila si smutnou cestu, ale druhá možnost by byla ještě mnohem horší. Nikdy jsem ji nevinil za to, co udělala.“

	„Ale nechal jste ho, aby si myslel, že za to můžete vy.“

	„Nikdy by mě nenapadlo, že to tak vezme. Když jsem to pochopil, bylo už pozdě. Když byl ještě malý, snažil jsem se před tím utéct. Ale nejde to. Nikdy. Ta bolest vás pronásleduje, čeká na vás, plazí se pod dveřmi, kroutí se vám u nohou. Ať děláte cokoli, ať máte přátel, kolik chcete, ta bolest je pořád s vámi. Jenže když bylo Harrymu osm nebo devět, udělal si na mě určitý názor. Jeden čas mě dokonce tak nenáviděl, že jsem ho musel poslat do internátu. A on se rozhodl zůstat. Mně už tak nezbylo vůbec nic a začal jsem utíkat snad ještě víc než dřív. Už to bude skoro dvacet let. Umřela v lednu…“ Zadíval se na Tanu. Tolik mu ji připomíná. Jako by minulost ožila. „A teď je na tom špatně Harry. Život je někdy nespravedlivý.“ Přikývla, co by měla říct?

	„Myslím, že byste si s ním měl promluvit.“

	„O čem?“

	„O tom, jak zemřela jeho matka.“

	„To nemůžu. Slíbil jsem jí to. I sobě. Teď by to už nemělo cenu…“

	„Tak proč jste to vyprávěl mně?“ vybuchla rozzlobeně. Jak si lidé mohou sami ničit život? Jak si mohou tolik ubližovat, když by se měli mít rádi? Jako tento muž a jeho syn. Ztratili tolik let, které měli prožít spolu. Harry ho potřebuje. Potřebuje kohokoli.

	„Asi jsem vám to neměl povídat,“ podíval se na ni omluvně. „Ale musel jsem to někomu říct. A vy jste mu tak blízká. Chtěl jsem, abyste věděla, že svého syna miluju.“ Nedokázala nic říct. Nevěděla, jestli chce toho muže udeřit, nebo políbit. Možná oboje. Nikdy takový cit nepoznala.

	„Tak proč mu to sakra neřeknete?“

	„Nepomohlo by to.“

	„Třeba ano. Třeba je na to ten správný čas.“ i „Možná. Ale já ho neznám… Nevím, jak mám začít.“

	„Docela prostě, pane Winslowe. Stejně, jako jste to řekl právě teď mně.“

	Usmál se na ni. Najednou vypadal vyčerpaně. „Jak to, že jste tak moudrá, holčičko?“

	Vřele se na něj usmála. V něčem se Harrymu nesmírně podobal. Zmateně si uvědomila, že ji ten muž přitahuje. Jako by se náhle probudily všechny smysly, které tak dlouho potlačovala. Celou tu dobu, od znásilnění, je nechávala spát hluboko v duši.

	„Na co jste právě myslela?“

	Zrůžověla a odmítavě zavrtěla hlavou. „To vás nebude zajímat… promiňte. Jsem trochu unavená, už pár dní jsem pořádně nespala…“

	„Zavezu vás domů, potřebujete si odpočinout.“ Mávl na číšníka, aby vyrovnal účet. Tana se cítila, jako by konečně nalezla otce, kterého nikdy nepoznala. Líbila se jí představa, že by Andy Roberts byl právě takový. A nikoli jako Arthur, který se objevoval a zase mizel, jak se mu to hodilo. Tento muž je mnohem méně sobecký, než si Harry myslí, nebo spíš než Harry sám sebe přesvědčuje. Léta se soustředil na to, aby svého otce nenáviděl. Mýlil se. Tana jenom neví, jestli má Harrison pravdu, jestli je skutečně na nápravu pozdě. „Děkuju, Táno, že jste mě vyslechla. Harry má ohromné štěstí, že vás poznal.“

	„Já mám štěstí, že jsem poznala jeho.“

	Položil dvacetidolarovou bankovku na účet a znovu zvedl oči k Taně. „Jste jedináček?“ S úsměvem přikývla. Předpokládal to.

	„Ano. Nikdy jsem nepoznala ani tátu. Umřel ve válce, než jsem se narodila.“ Ta slova říkala snad tisíckrát, ale dnes zněla nově. Všechno jí dnes připadalo nové a jiné. Ale proč? Něco se děje. Není to jen únavou? Nechala se odvést k autu. Překvapilo ji, že Harrison nasedl s ní.

	„Odvezu vás.“

	„To nemusíte.“

	„Stejně nemám nic lepšího na práci. Přijel jsem jenom za Harrym, ale myslím, že bych ho měl nechat ještě chvíli odpočívat.“ Řekl jí, že je v San Francisku poprvé. Ale nezdálo se, že by si město prohlížel. Asi myslí na syna, říkala si Tana. Pletla se. Harrison přemýšlel o ní. „Takže na shledanou v nemocnici,“ rozloučil se s ní před domem. „Kdybyste potřebovala odvézt, stačí zavolat do hotelu a pošlu vám auto.“ Zmínila se mu totiž o cestách autobusem. To se mu nelíbilo. Je moc mladá a pěkná, ještě by se jí něco mohlo stát.

	„Děkuju vám za všechno, pane Winslowe.“

	„Harrison,“ usmál se. Vypadal v tu chvíli stejně jako Harry. „Brzy se uvidíme. Teď si běžte odpočinout.“ Zamával a limuzína odjela. Život je někdy nespravedlivý, říkala si, když stoupala po schodech do svého pokoje.

	Ten večer Tana usínala s myšlenkami na Harrisona, na Harryho, na Vietnam, na ženu, která si sama vzala život. V Tanině snu neměla žádnou tvář. Najednou se s trhnutím probudila. Byla tma. Budík ukazoval devět hodin. Jak je asi Harrymu? Vstala a šla na chodbu zatelefonovat do nemocnice. Horečka klesla, řekly jí sestry. A Harry se na chvíli probudil. Ale už zase usnul. Prášek na spaní mu dávat nemusely a asi ani nebudou muset. Tana si náhle uvědomila, že ve sluchátku slyší ještě něco – vánoční koledy. Vždyť je Štědrý večer! A Harry mě potřebuje. Rychle se osprchovala a vybrala si pěkné šaty, aby ho potěšila. Bílé pletené šaty, boty na vysokých podpatcích a přes sebe ještě červený plášť a šálu, kterou si vzala poprvé od chvíle, kdy přijela z New Yorku. Ale dnes jí připadala, že se sem hodí. Připomíná Vánoce. Navoněla se, vykartáčovala si vlasy a pospíchala na autobus do města. Myslela přitom opět na Harryho otce.

	Do Lettermanské nemocnice dorazila v půl jedenácté. Všude vládl sváteční klid. Malé stromky ozařovaly barevné žárovčičky, všude postávali umělí Santové. Jen lidem sváteční nálada chyběla. Bylo kolem nich příliš mnoho utrpení. Tana tiše zaklepala na Harryho dveře a po špičkách vešla do pokoje. Čekala, že Harry bude spát, ale on jen ležel, díval se do zdi a z očí mu kanuly slzy. Ani se neusmál.

	„Já umírám, vid že jo?“ Vyděsil ji. Řekl to tak odevzdaně. Najednou se zamračila a rozhodně přistoupila k posteli.

	„Ne, jestli sám umřít nechceš. Je to na tobě.“ Zadívala se mu do očí. Uchopil ji za ruku. „To je ale pěkná hloupost. Já si nevymyslel, že mě trefí do zadku.“

	„Ale ano,“ pronesla nonšalantně.

	„Co to má sakra znamenat?“ rozzlobil se.

	„Že jsi mohl zrovna tak jít na školu. Ale místo toho sis chtěl hrát. Takže sis vytáhl špatný los. Hrál jsi a prohrál.“

	„Aha. Jenomže já nepřišel o deset babek, ale o nohy. Trošku jiná sázka.“

	„Mně připadá, že je máš pořád,“ slétla pohledem k nemohoucím končetinám. Harry se málem rozkřičel.

	„Nech toho! K čemu mi asi jsou?“

	„Máš je, jsi naživu a můžeš dělat spoustu věcí. Podle sester ti fungujou i jiné věci.“ Nikdy s ním tak nemluvila. A rozhodně to nebyla řeč vhodná pro sváteční večer, ale Tana věděla, že je nejvyšší čas Harryho probudit. Především pokud začal přemýšlet o smrti. „Koukni se na to z té lepší stránky. Můžeš zase klidně chytit tripla.“

	„Je mi z tebe nanic,“ otočil se. Ale popadla ho za ruku a donutila ho, aby se na ni znovu podíval.

	„Zatraceně! Mně je špatně z tebe! Většina kluků z vaší roty to nepřežila, ty jo! Tak se tu přestaň válet a kvílet. Tvůj život nekončí, jestli to tak sám nechceš. A upozorňuju tě, že já ti to ještě nedovolím. Tak se koukej vykopat z postele, nebo tě donutím, i kdybych tě měla vytáhnout za vlasy. A koukej začít žít. Je to jasné?“ Po tvářích jí stékaly slzy. „Já tě odejít nenechám. Nikdy. Pochopíš to konečně?“ Pomalu se v jeho očích objevoval nesmělý úsměv.

	„Ty seš blázen, Tan.“

	„Jo, to možná jsem, ale teprv uvidíš, jak velkej blázen jsem, pokud se sebou nezačneš něco dělat. Kdo to má vydržet?“ Utřela si slzy. Zašklebil se. Poprvé zase vypadal jako ten starý Harry, kterého znala.

	„Víš, co to je?“

	„Co?“ zeptala se zmateně. Byla vyčerpaná, posledních pár dnů bylo nejhorších v jejím životě.

	„To je všechna tvoje sexuální energie, kterou celé roky potlačuješ. Proto se tak vžíváš do všeho okolo. A někdy mi s tím vážně lezeš na nervy.“

	„Díky.“

	„Není zač,“ ušklíbl se. „Proč ses tak oblíkla? Někam jdeš?“

	„Jo. Sem. Za tebou. Jsou Vánoce.“ Její pohled zjihl. „Vítej zpátky mezi lidi.“

	„Líbilo se mi, co jsi řekla.“ Usmíval se. Tana věděla, že je vyhráno. Jestli se Harry upne na to, že chce žít, bude zase v pořádku. Skoro. Aspoň doktor to říkal.

	„Co myslíš? To, že tě vykopu z postele a donutím něco dělat? Už bylo na čase.“

	„Ne. To, že zas můžu dostat tripla.“

	„Jdi do háje.“ Vyrušila je sestra, která Harryho přišla zkontrolovat. Rozesmáli se. Na chvíli to bylo jako za starých časů. Jenže pak se ve dveřích objevil Harryho otec. Jako nervózní děti se ihned smát přestali. Harrison Winslow se nejistě usmál na pozdrav. Toužil se sblížit se svým synem. A ta dívka se mu tolik líbí.

	„Nenechte si kazit zábavu. O co šlo?“

	Tana se začervenala. Pořád se před ním ostýchala. Ale co, vždyť s ním strávila celé odpoledne.

	„Váš syn je sprosťák.“

	„To není nic nového.“ Harrison se posadil na jednu ze dvou židlí v místnosti a zadíval se na ně. „I když na Štědrý večer by se mohl pokusit o trochu slušnosti.“

	„Vlastně jsme mluvili o sestřičkách a o…,“ zakoktal se Harry a zrozpačitěl. A najednou se smáli všichni tři. Napětí mezi nimi se sice neuvolnilo, ale aspoň se dokázali půl hodiny bavit a povídat si. Pak začal Harry zívat únavou. Tana se zvedla k odchodu. „A to jsem přišla jenom na chvilinku, dát ti vánoční pusu. Ani jsem nevěděla, že budeš vzhůru.“

	„To já taky ne,“ přidal se Harrison. „Zítra přijdeme zase, synku.“ Sledoval, jak se Harry na Tanu podíval. Pochopil. Ona nemá tušení, co k ní Harry cítí. A on to před ní z nějakého důvodu tají. Ale proč? Tomu nerozuměl. „Nechceš něco, než odejdeme?“ otočil se k synovi.

	Harry smutně zavrtěl hlavou. Něco by potřeboval, ale to mu nemůžou dát. Své nohy.

	„Zítra nashle,“ pohladil ho Harrison po paži.

	„Dobrou noc,“ pozdravil ho Harry zdvořile, ale bez citu. Když se podíval na Tanu, jeho oči se rozzářily. „Chovej se slušně, Tan.“

	„Proč bych měla? Ty to taky neděláš,“ ušklíbla se, poslala mu vzdušný polibek a zašeptala: „Veselé Vánoce, hlupáčku.“

	„Řekla bych, že už vypadá líp. Co myslíte?“ zeptala se Tana, když vyšli ze dveří. Začínali si rozumět, Harryho neštěstí je sbližovalo.

	„Určitě. Snad je z nejhoršího venku. Teď ho čeká dlouhá cesta nahoru,“ přitakal Harrison. Přivolal výtah. Připadalo mu, jako by to tak dělal už tucetkrát, a přesto zažili tuto situaci jen jednou. Ale dnešní odpoledne je změnilo. Před vchodem na ně opět čekala limuzína.

	„Chcete se jít někam najíst?“

	Málem odmítla, ale pak si uvědomila, že nevečeřela. Chtěla jít na půlnoční mši, ale má tam jít sama?

	„Asi ano. Co byste říkal půlnoční?“ zeptala se.

	Vážně přikývl.

	Rozhodli se pro rychlý hamburger. Při jídle si povídali znovu o Harrym. Tana vyprávěla o dnech strávených v Cambridgi, o nejdivočejších kouscích, které tam spolu prováděli. A Harrison se smál a smál. Jenom pořád nedokázal ten jejich vztah pochopit. Nevěřil, stejně jako Jean, že by Tana s Harrym byli jenom kamarádi. A pak už šli na mši. Tana při ní vzpomínala na Sharon, myslela i na Harryho, který měl štěstí a ve svém boji přežil. Zadívala se na jeho otce, který se pyšně vypínal po jejím boku. Také mu tekly slzy.

	Po mši ji odvezl zpátky do Berkley. Tana si uvědomila, jak bezpečně se s ním cítí. Bez zábran v autě podřimovala, vždyť je tak strašlivě unavená.

	„Co děláte zítra?“

	„Asi půjdu za Harrym. A taky už bych se měla začít učit,“ dodala.

	„Nemohl bych vás předtím pozvat na oběd? A pak půjdeme do nemocnice.“ Jeho pozvání ji potěšilo. Co si oblékne? Ale na to už nemá čas myslet. Sotva se dovlekla do pokoje, stáhla ze sebe šaty a vyčerpaně ulehla. Okamžitě usnula. Na rozdíl od své matky, která v New Yorku celou noc proplakala. Tana jí nezavolala, ani Arthur se neozval. Celou noc proto polykala slzy, bojovala se svým smutkem a s výčitkami, o nichž si myslela, že je nikdy před sebou nepřizná.

	Zašla si na půlnoční mši, chodívaly s Tanou pravidelně, a když se v půl druhé v noci vrátila domů, pustila si televizi.

	Ve dvě hodiny ji přepadl takový pocit osamění, jaký zatím nepoznala. Nebyla schopna se pohnout, nemohla skoro ani dýchat. Poprvé ve svém životě začala uvažovat o sebevraždě. Ve tři hodiny už téměř nedokázala odolávat. Po další půlhodině zamířila do koupelny, vzala skleničku s prášky na spaní, které takřka neužívala a donutila se je zase odložit. Toužila po nich, ale neudělá to. Chtěla, aby ji někdo zastavil. Aby jí někdo řekl, že všechno bude zase v pořádku. Ale kdo by jí mohl něco říct? Tana je pryč a už se nejspíš domů nikdy nevrátí. Arthur má vlastní život, do kterého ona patří pouze tehdy, když se mu to hodí, ale nikdy, když ho sama potřebuje. Tana měla pravdu, jenže se to velmi těžko přiznává. Místo toho proto pořád všechno omlouvala, omlouvala jeho příšerně sobecké děti… tu mrchu Ann, která se k ní vždycky chovala hrubě…, Billlyho, který býval tak sladké dítě, ale dneska… pořád je opilý. Jean dokonce občas napadá, jestli Tana neměla pravdu. Co když je Billy skutečně jiný, než jakého ho celé roky viděla? Co když se to opravdu stalo? Vzpomněla si, co jí Tana před čtyřmi lety řekla. Stalo se to? Tehdy jí nevěřila, nedokázala uvěřit. Ale dnes… Dnes se jí zhroutil svět. Zadívala se na tabletky. Nic jiného jí asi nezbývá. Co tomu Tana řekne, až jí zavolají? Kdo najde její tělo? Superintendant? Někdo z jejích kolegů? Kdyby čekali na Arthura, mohlo by to trvat týdny. Vždyť ani nemá nikoho, kdo by ji včas našel! Možná by mohla napsat Taně, ale to je příliš melodramatické. Co by jí navíc měla psát? Jen to, že ji milovala, že se snažila… Rozplakala se při vzpomínce na Tanino dětství, na jejich malý byteček. Na to, jak potkala Arthura, jak doufala, že se s ní jednou ožení… Před očima se jí míhal celý život. Najednou zazvonil telefon. Bylo pět hodin ráno, jak Jean překvapeně zjistila na budíku. Třeba je to Tana, možná ten její přítel umřel… Třesoucí se rukou zvedla sluchátko. Hlas nejprve nepoznala. Nějaký John.

	„John?“

	„John York. Annin manžel. Jsme v Palm Beach.“

	„Aha, jistě.“ Pořád zcela nevnímala. Tiše odložila skleničku s prášky, může se k nim vrátit později. Proč jí volají? John jí to vzápětí vysvětlil.

	„Jde o Arthura. Ann říkala, že bych vám měl zavolat. Měl infarkt.“

	„Bože můj!“ Srdce se jí rozbušilo jako o závod. „Je v pořádku? Je… není…“

	„Už je to v pořádku. Ale vypadalo to zle. Stalo se to už před pár hodinami a pořád ještě není z nejhoršího venku. Proto si Ann myslela, že bych měl zavolat.“

	„Panebože, panebože…“ Ona tu uvažuje, že ukončí svůj život, a Arthur zatím málem zemřel. Co kdyby… ne, nebude na to myslet. „Kde je?“

	„V nemocnici Marcy. Ann říkala, že budete chtít přijet.“

	„Samozřejmě,“ vyskočila, popadla tužku, zápisník, odstrčila skleničku s prášky, která se skutálela na podlahu… Zase to byla Jean. Nedokázala uvěřit, co chtěla udělat, když ji Arthur potřebuje. Díkybohu, že se to nestalo. „Dejte mi přesnou adresu, Johne. Ihned letím.“ Zapsala si název a adresu nemocnice, přidala číslo Arthurova pokoje, ještě se zeptala, jestli něco nepotřebují, a už odkládala sluchátko. Rozplakala se. Myslela na Arthura a na to, co se mohlo stát.
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	Harrison Winslow vyzvedl Tanu v Berkley přesně v poledne. Vyrazili na oběd do Trader Vicu. Vařili tam dobře, navíc se podnikem vznášela sváteční atmosféra – toto místo Harrisonovi poradili v hotelu. Dnes si povídali nejen o Harrym. Tana mu vyprávěla o Freemanu Blakeovi, o své mrtvé kamarádce, o Miriam, která ji tolik ovlivnila a přiměla jít na práva. „Jenom doufám, že ji nezklamu a že to zvládnu. Je to mnohem těžší, než jsem si myslela.“

	„A vy jste opravdu přesvědčená, že to Harry dokáže?“

	„Dokáže cokoli, co bude chtít. Jenomže on se radši jen tak poflakuje,“ zčervenala.

	„To máte pravdu,“ rozesmál se Harrison. „Moc rád se fláká. A říká si, že je to dědičné. Jenže já byl v jeho věku mnohem vážnější než on. A můj táta byl vzdělaný muž. Dokonce napsal dvě knížky o filozofii.“

	Teprve po dlouhé době se Tana provinile podívala na hodinky. Tak příjemně se už dávno nepobavila. Ale teď už musejí spěchat. Cestou Harrymu koupili nějaké cukroví a Tana si vynutila i láhev Scorpiona. Harry ji vděčně přijal a zhluboka se napil.

	„Taky přeju veselé Vánoce,“ vydechl. Ale Tana si všimla, že Harryho netěší, že se s jeho otcem spřátelila. Když Harrison odešel dolů, aby si zatelefonoval, Harry se na Tanu pátravě zadíval.

	„Vypadáš nějak potěšeně. Co se děje?“ Dobře, že se zlobí, říkala si Tana. Aspoň ho to vrátí zpátky k životu.

	„Vždyť víš, co k němu cítím, Tan. Nenech se jím zblbnout.“

	„Neblbne mě. Kdyby mu na tobě nezáleželo, tak tu nebude. Přestaň být konečně takový paličák a dej mu šanci.“

	„Ale proboha!“ Kdyby mohl, vypochodoval by teď z pokoje a ještě by za sebou prásknul dveřmi. „Co je to za ptákovinu? Co ti napovídal?“ Nemůže Harrymu říct, s čím vším se jí Harrison svěřil, protože on by si to nepřál. Ale Tana už ví, co Harrison ke svému synovi cítí, a věří mu. Harrison se jí líbí čím dál víc. Harry by se měl taky pokusit.

	„Je to slušný člověk, Harry. Dej mu šanci.“

	„Je to mrcha a já ho ze srdce nesnáším.“ V tu chvíli vstoupil do dveří Harrison Winslow. Právě včas, aby zaslechl poslední synova slova. Tana zbledla. Podívali se jeden na druhého.

	„Není to poprvé, co tohle slyším,“ uklidňoval ji Harrison. „A vím, že to není ani naposled.“

	Harry se na něj otočil: „To nemůžeš sakra zaklepat?“

	„Copak ti vadí, že jsem to slyšel? No a? Už jsi mi to přece sám několikrát vmetl do tváře. Copak chceš být najednou diskrétní? Nebo ti ubyla odvaha?“

	„Dobře víš, co si o tobě myslím. Nikdy jsi tu nebyl, když jsem tě potřeboval. Vždycky sis někde užíval, s nějakou holkou, v nějakých lázních, někde v horách, s kamarády…“ Harry se odvrátil. „Nechci o tom mluvit.“

	„Ale ano, budeš o tom mluvit,“ prohlásil Harrison a přitáhl si židli k synově posteli. „A já o tom budu mluvit taky. Máš pravdu, nebyl jsem tady, ale ty taky ne. Rozhodl ses, že radši zůstaneš v internátu. A kdykoli jsme se viděli, choval ses jako spratek.“

	„A proč bych neměl?“

	„Vybral sis to sám. Od chvíle, kdy tvá matka zemřela, jsi mi nikdy nedal šanci. Věděl jsem, že když ti bylo šest, nenáviděl jsi mě. Tehdy jsem to mohl přijmout. Ale myslel jsem si, že teď, když jsi dospěl, máš trochu víc rozumu, nebo aspoň trochu víc citu. Sám víš, že nejsem takové monstrum, za jaké mě chceš považovat.“ Tana zatoužila být někde jinde, ale oni si jí nevšímali. A přitom si uvědomila, že zase zapomněla zavolat domů. Musí to udělat hned, jak odsud odejde. Mohla by zavolat i z chodby. Ale teď to nejde. Ne, když právě probíhá třetí světová válka.

	„Proč ses sem vůbec obtěžoval?“ vybuchl Harry. „Protože jsi můj syn. Jediný, kterého mám. Chceš, abych zase odešel?“ Harrison Winslow se postavil a tiše pokračoval: „Odejdu, jakmile si to budeš přát. Nebudu se ti vnucovat. Ale taky nedovolím, aby sis dál namlouval, že mi na tobě nezáleží. To je moc pěkná pohádka-o ubohém bohatém chlapečkovi. Ale jak říká Tana, je to všechno blbost. Náhodou tě mám moc rád, Harry. Vždycky jsem tě rád měl a vždycky mít budu.“ Naklonil se nad ním, něžně ho políbil na čelo, otočil se a vyšel z místnosti. Harry zavřel oči. Když je znovu otevřel, uviděl, jak si Tana stírá slzy.

	„Vypadni,“ obořil se na ni. Přikývla a mlčky vyšla. Zavřela za sebou. Ale přesto slyšela jeho vzlyk. Potřebuje být sám. Pláč mu pomůže.

	Harrison na ni čekal na chodbě. Už se uklidnil. „Je v pořádku?“ zeptal se s úsměvem.

	„Bude. Potřeboval to slyšet.“

	„A já jsem mu to musel říct. Teď se cítím mnohem líp.“ Ruku v ruce scházeli ze schodů. Jako by odjakživa patřili k sobě. „Kam teď, mladá dámo?“ otočil se k ní Harrison před vchodem.

	„Asi domů. Pořád na mě čeká práce.“

	„To je blbost,“ napodobil ji. „Co se takhle ulít ze školy a vydat se se starým pánem do kina? Můj syn mě právě vyhodil a já neznám ve městě živou duši. A máme přece Vánoce. Co ty na to, Tan?“ Převzal jméno, které jí dal jeho syn. Chtěla mu říct, že i; musí domů, ale nedokázala to. Je s ním ráda.

	„Opravdu bych měla jít domů,“ namítla, přestože tím nepřesvědčila ani samu sebe.

	„Tak. Když sjedeme tady touto cestou, kam se dostaneme?“ napadlo Harrisona a nařídil řidiči, aby je jen tak vozil po městě. Cestou si koupili noviny, aby si vybrali film, který by se jim líbil. A po kině zamířili do restaurace L’Étoile. Harrison ji rozmazluje! Tana se snažila si připomínat, co o tomto muži Harry říkává, ale už tomu nedokázala více věřit. Nikdy v životě nebyla šťastnější. Když ji Harrison později odvážel do Berkley, rozloučil se s ní polibkem. Bylo to tak přirozené. Jako by na něco podobného celý život čekali. Zadíval se na ni a zlehounka jí přejel prsty po rtech. Bude toho litovat? Ale vždyť se cítí tak mladý a šťastný. „Nikdy jsem nikoho jako ty nepoznal, Tano.“ Přitiskl ji k sobě. Tanou projel záchvěv tepla a bezpečí, o jakém snila.

	A pak se znovu políbili. Harrison toužil být s ní napořád. Ale není to bláznivé? Je to Harryho přítelkyně, jeho dívka. Jenže oba pořád zdůrazňují, že je mezi nimi jenom přátelství. Harrison ví, že přinejmenším ze strany jeho syna tomu je jinak. Zadíval se jí do očí. „Řekni mi pravdu, Táno. Jsi do Harryho zamilovaná?“

	Pomalu zavrtěla hlavou. „Ne. Nikdy jsem nebyla zamilovaná. Až do dneška…“ Byla to odvážná slova, ale Tana se rozhodla, že nebude nic skrývat. Harrison k ní byl také od prvního setkání upřímný. „Před čtyřmi a půl lety jsem byla znásilněná. Nějak mi to zabránilo navazovat jakýkoli vztah. City jsem potlačila. Několik let jsem vůbec nikam nechodila, pak mě Harry párkrát donutil vyjít si s ním a s nějakým jeho kamarádem, ale o nic nešlo. A dneska už zase nikam nechodím. Pořád se jenom učím,“ usmála se něžně. Uvědomila si, že se právě zamilovala do otce svého nejlepšího přítele.

	„Ví to Harry?“

	„Že jsem byla znásilněná?“ Přikývl. „Ano. Nakonec jsem mu to musela říct. Myslel si, že jsem nějaká divná, tak jsem mu to musela vysvětlit. Vlastně toho kluka i potkal na jednom večírku, a skoro uhodl, co se stalo.“

	„To ti udělal někdo, koho jsi znala?“ zděsil se Harrison.

	„Syn šéfa mojí mámy. Šéfa a milence, abych byla přesnější. Bylo to strašné… ne,“ zavrtěla hlavou, „bylo to mnohem horší než strašné.“ Přitáhl ji k sobě, začínal jí rozumět. Uvažoval, jestli to byl len důvod, proč Harry své city skrýval. Harrison tušil, že jeho syn po té dívce touží. Ale věděl také, co k ní cítí on sám. Takový cit nepoznal už dvacet šest let, od doby, kdy potkal svou manželku. Začal přemýšlet o věkovém rozdílu mezi nimi. Bude to Taně vadit? Je přesně o třicet let starší než ona. Okolí se na ně bude dívat víc než překvapeně. Ale důležitější je, jak se na to dívá Tana. „No a?“ řekla mu, když se jí svěřil se svými obavami. „Komu na nich záleží?“ Tentokrát ho políbila sama. Vnímala přitom, jak se v ní probouzejí dlouho potlačované city – vášeň a touha, kterou může naplnit jen on. Zmateně utekla. Celou noc na něj musela myslet.

	Ráno, hned v sedm hodin, mu zatelefonovala.

	„Co děláš tak časně vzhůru, holčičko?“

	„Myslím na tebe.“ Potěšilo ho to, okouzlilo a dojalo. Jenže tady je ve hře mnohem víc než pouhý Tanin obdiv ke staršímu muži. Tana mu věří, jako ještě nikomu, dokonce ani Harrymu ne. Harrison pro ni představuje tolik! Snad i otce, kterého nikdy nepoznala. Kdyby Harrison jen tušil, kolik do něj Tana vkládá nadějí, možná by se polekal.

	Zašli spolu za Harrym, pak na oběd, na večeři a večer Harrison zatoužil strávit s dívkou i noc. Ale věděl, že nemůže. Příliš by je to svazovalo. A tak se následující dva týdny setkávali, procházeli se spolu, líbali se, vzájemně se dotýkali a jejich city i potřeba opřít se jeden o druhého rostly. Začali za Harrym chodit každý zvlášť. Báli se, že by poznal, co se děje. Nakonec se Harrison jednoho dne odhodlaně posadil k synově posteli. Začíná to být vážné a on nechce nikomu ublížit. Chystá se udělat něco, čemu se mnoho let vyhýbá. Chystá se jí nabídnout své srdce, svůj život. Chce si ji vzít, ale napřed musí vědět, co by tomu řekl Harry. Dřív, než bude pozdě. Než to bude příliš bolet. Kohokoli z nich. A zejména člověka, na kterému mu nejvíc záleží – jeho syna. Harrymu je schopen obětovat vše, dokonce i dívku, kterou miluje.

	„Potřebuju se tě na něco zeptat. A chci, abys mi odpověděl upřímně.“ V posledních dnech se napětí mezi nimi trochu zmírnilo, především díky Taně.

	„O co jde?“ zpozorněl Harry.

	„Co je mezi tebou a tou kouzelnou dívkou?“ Ze všech sil se snažil zachovat klid a doufal, že jeho syn nic nepozná. Nesmí tušit, jak moc tu dívku miluje, f? „Tanou?“ zeptal se Harry.

	„Ano. Řekni mi to, prosím.“ Závisí na tom celý život. I její.

	„Proč? O co ti jde?“ Harry byl nervózní, celý den trpěl bolestmi. „Vždyť jsem ti to už říkal, je to moje kamarádka.“

	„Znám tě líp, než si myslíš. I když se ti to třeba nelíbí.“

	„No a? Nic jiného tu není. Nikdy jsem s ní nespal.“ Ale to Harrison už věděl.

	„To nic neznamená. Může to být její rozhodnutí, ne tvoje.“ Harrison zůstával vážný. Pro něj tady není nic zábavného, ale Harry se přesto rozesmál.

	„To je fakt.“ Opřel se do polštářů a zadíval se do stropu. Najednou měl k otci blízko. „Já nevím, tati… Když jsem ji poznal, byl jsem do ní blázen, ale ona se uzavírala před světem. A dělá to pořád.“ Pak mu řekl o znásilnění a Harrison se tvářil, že to slyší poprvé. „Nikoho, jako je Tana, jsem nikdy nepoznal. Asi jsem vždycky věděl, že ji miluju, ale bál jsem se jí to říct. Takhle mi aspoň nikam neuteče.“ Oči se mu zalily slzami. „Nedokázal bych to snést, kdybych ji ztratil. Potřebuju ji.“ Harrisonovo srdce sevřela ledová pěst. Teď musí myslet na syna. Jen na něm záleží. Konečně ho našel a nechce o něj zase přijít. Ani kvůli Taně ne, přestože ji tak zoufale miluje. „Tolik ji potřebuju…“ Jenže starší Winslow ji potřebuje také. Ale Harry víc. Nemůže ho o ni připravit… Ještě ne.

	„Možná bys jí to měl říct. Možná tě taky potřebuje.“ Harrison věděl, jak opuštěná Tana je. Ani Harry si to neuvědomoval.

	„A co když ji ztratím?“

	„Takhle žít nemůžeš. Bojíš se, že ji ztratíš, bojíš se žít, bojíš se umřít. Takhle nikdy nevyhraješ. Ona to dobře ví. Měl by ses to od ní naučit.“ Jen Harrison se už od ní nic učit nemůže.

	„Je odvážnější než kdokoli, koho znám. Jenomže se bojí mužů,“ Harry nechápavě zavrtěl hlavou. „Až mě tím leká.“

	„Dej jí čas. Hodně času.“ Harrison se ovládal ze všech sil. Nesmí dát Harrymu něco znát. „A hodně lásky.“

	Harry se mu pátravě zadíval do očí. „Myslíš, že by mě někdy mohla milovat?“

	„Možná. Teď máš sice spoustu dalších starostí, jakmile se odsud dostaneš,“ nechtěl říct – jakmile se postavíš na nohy – „můžeš o tom přemýšlet.“ Vzpomněl si, co říkal lékař. Harry může vést normální sexuální život, může mít děti. Zatím sice Harry o dítěti nepřemýšlí, ale jednoho dne bude. Jak moc by Harrison chtěl Tanino dítě!

	Když Harrison odešel od syna, zavolal Taně, aby zrušil domluvenou večeři. Vymluvil se na obchodní zprávy, na které musí rychle odpovědět. Proto se setkali až druhý den na obědě. Harrison jí o všem vyprávěl. Prožíval nejhorší chvíle svého života od okamžiku, kdy jeho žena zemřela. Jeho tvář byla šedá smutkem a utrpením. Hned když ho Tana spatřila, věděla, že se něco stalo.

	„Včera jsem mluvil s Harrym,“ prolomil ticho Harrison. „Musel jsem. Kvůli nám.“

	„O nás?“ vylekala se. Bylo příliš brzy. Ještě se nic nestalo. Byla to nevinná romance… Ale Harrison zavrtěl hlavou.

	„O něm. A o tom, co k tobě cítí. Musel jsem to vědět dřív, než to bude ještě vážnější.“ Uchopil ji za ruku a zadíval se jí do očí.

	„Táno, chci, abys věděla, že tě miluju. Než jsem tě poznal, miloval jsem v životě jen jedinou ženu. Ale miluju taky svého syna a za nic na světě bych mu nechtěl ublížit, i když si o mně myslí to nejhorší. Občas měl i pravdu. Chtěl bych si tě vzít, ale musel jsem napřed vědět, co k tobě Harry cítí. On tě miluje, Tan.“

	„Cože?“ vyděsila se. „To není pravda!“

	„Je. Jenomže se bojí, aby tě nevylekal. Řekl mi o tom znásilnění i o tom, jak ses pak bála mužů. Skrýval proto své city po celé roky, ale není o nich pochyb. Celou tu dobu tě Harry miluje. Sám to přiznal.“

	„Bože můj,“ vydechla Tana, „ale já nejsem… já nechci… mě nikdy nenapadlo…“

	„To jsem si taky myslel. Ale je to jen mezi vámi dvěma. Jestli Harry někdy najde odvahu a řekne ti to, budeš si to muset rozhodnout sama. Chtěl jsem jenom, abys to věděla. A vím taky, co sama cítíš. Věděl jsem to dřív, než jsem za ním šel.“ Taně se v očích zaleskly slzy. „Miláčku, miluju tě víc než svůj život, ale kdybych si tě teď odvedl a i kdybys to ty sama chtěla, mého syna by to zabilo. Zlomilo by mu to srdce. Připravilo by ho to o sílu, kterou teď tolik potřebuje. Nemůžu to zatím udělat. Ani ty nemůžeš.“ Tana už plakala bez zábran. Přitáhl ji k sobě. I jemu vlhly oči. Nemají před sebou co skrývat. Jen před jeho synem. Osud si s ní krůtě zahrává. První muž, kterého miluje, a musí se ho vzdát kvůli jeho synovi… kvůli svému nejlepšímu příteli, kterého má sice ráda, ale jinak. Nechce Harrymu ublížit, ale Harrisona přece tolik miluje… Celý večer proplakala. Chtěla se s Harrisonem milovat, ale on jí to nedovolil. „Poprvé by to mělo být s tím pravým mužem,“ řekl jí. „Zvlášť po tom, co se ti přihodilo.“ Byl něžný, milý a laskavý. Držel ji v náručí a utěšoval ji.

	Příští týden odjel Harrison do Londýna. Tana si připadala opuštěná. Zůstala sama, jen se svými učebnicemi, a s Harrym. Denně za ním chodila. Bledá a strhaná.

	„Teda, na tebe je ale pohled. Co se děje? Je ti něco?“ Bylo.

	Ale uvědomovala si, že Harrison se rozhodl správně. Udělali správnou věc kvůli člověku, kterého mají oba rádi. A k tomu člověku ona teď už nezná slitování. Nutí ho poslouchat sestry, pobízí ho, uráží a popichuje, neúnavně povzbuzuje a oddaně utěšuje. Harrison jí nedal na vybranou. Obětoval se pro svého syna a ona se musela přizpůsobit. Sám věděl, že je to pro něj kruté. Těžko se bude vzpamatovávat. Jen doufal, že Tana se utěší. Má před sebou celý život. A snad i toho správného muže.
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	Pokoj byl zaplaven sluncem, které dosahovalo až k pohovce, na níž si Harry četl knížku. Měl za sebou už hodinu v bazénu a dvě hodiny terapie. A měl toho všeho dost. Je to pořád dokolečka. Už to nedokáže snášet. Zadíval se na hodinky. Uvažoval, jestli Tana přijde brzy. Žil v Lettermanské nemocnici pátý měsíc a ona za ním přicházela každý den. Přinášela si zápisky, skripta a hory knih, aby studovala. V tu chvíli se otevřely dveře a Tana skutečně vešla. V posledních měsících zhubla. Příliš se učila a navíc pořád běhala mezi Berkley a nemocnicí. Jeho otec jí nabídl, že jí koupí auto, ale ona o tom odmítla byť jen uvažovat.

	„Nazdar, lásko. Jak ti to jde? Nebo takhle mluvit nesmím?“ ušklíbla se a on se pobaveně rozesmál.

	„Jsi odporná, Tan.“ Ale ve skutečnosti už nebyl tak vztahovačný jako dříve. Před pěti týdny se dokonce miloval s jednou sestřičkou. Sice musel trochu zapojit „kreativitu“, jak ho před časem lékař upozornil, ale docela to šlo. Aspoň to Harry tvrdil svému terapeutovi. A skutečnost, že je dívka zasnoubená, Harryho nikterak netrápila. On přece nehledá lásku. Má tady Tanu. Ta pro něj znamená mnohem, mnohem víc. A taky má dost problémů sama se sebou. „Co jsi dneska dělala?“

	S povzdechem se usadila. „Co pořád dělám? Učím se a učím a učím a občas chodím na zkoušky. Bože, vždyť já ty další dva roky nemůžu přežít.“

	„Ale přežiješ,“ usmál se. Tana byla sluncem jeho života. Bez jejích každodenních návštěv by byl ztracen.

	„Jak si můžeš být tak jistý?“ Občas o sobě pochybovala, ale nějak se jí dařilo pochybnosti překonávat. Pokaždé. Nezastaví se před ničím. Nemůže zklamat Harryho a nesmí opustit školu.

	„Máš odvahu, Tan. Ty to zvládneš.“ Tak se povzbuzovali neustále. Potřebovali se ujišťovat o své odvaze, o víře. Kdykoli na Harryho dolehla deprese, Tana ho donutila se z ní probrat, začít něco dělat. A když ona měla pocit, že další den na Boaltově fakultě nevydrží, zkoušel ji, pomáhal jí připravit se na test, probouzel ji, když si trochu zdřímla, chystal jí poznámky z knížek. „A navíc, práva nejsou nic těžkého,“ ušklíbl se nyní. „Přečetl jsem si něco z toho, co tu necháváš.“

	Usmála se. Právě to chtěla. Ale nesmí mu dát své potěšení najevo. „Ale ne. Tak proč to potom sám nezkusíš? Uvidíme, kdo vydrží.“

	„Proč bych se měl namáhat?“

	„A co chceš jiného dělat? Jenom sedět na zadku a štípat sestřičky? Brzo tě to začne nudit. Stejně tě odsud v červnu vykopnou.“

	„To ještě není jisté,“ znervózněl. Nevěděl, jestli je už připravený vrátit se domů. A kam vůbec? Jeho otec cestuje z místa na \místo. Nemůže se o něj postarat, i kdyby chtěl. Mohl by jít samozřejmě do hotelu, u Pierra v New Yorku přece mají byt, ale tam by byl hrozně opuštěný.

	„Nevypadáš, že by ses těšil domů,“ poznamenala Tana. Před pár dny mluvila s Harrisonem, který byl právě v Ženevě. Volával jí nejméně jednou za týden, aby se zeptal na Harryho. Tana věděla, že k ní pořád cítí lásku, ale to už jednou probrali a nemohli to změnit. Harrison Winslow svého syna nezradí. A Tana to chápe.

	„Já nemám domov, Tan.“ Už na to také myslela, i když nijak vážně. Ale přesto jí cosi napadlo. Možná je čas mu to říct.

	„A co kdybychom bydleli spolu?“

	„V tom tvém pokojíčku?“ rozesmál se. „Trávit život na kolečkách je už tak fuška. Ale kdybych měl přitom ještě žít v nějaké díře, to bych se vážně radši zabil. A kde bych vůbec spal? Na podlaze?“

	„Ale ne, ty hlupáčku,“ smála se, když viděla, jak vyděšeně se Harry zatvářil. „Mohli bychom si něco najít. Teda, něco levného, abych mohla platit svou polovinu nájmu.“

	„A kde?“ Ještě její nápad zcela nepřijal, ale začínal se mu zamlouvat.

	„Nevím. Možná v Haight-Ashbury?“ Nedávno tudy projížděla. Žije tam komunita hippie. Bez rozevlátého kaftanu a dávky LSD po ruce se tam žít nedá. „Ale vážně. Mohli bychom se po něčem podívat.“

	„Musí to být v přízemí,“ zadíval se Harry na vozíček vedle postele.

	„To vím. A mám ještě jeden nápad.“ Rozhodla se, že ho nebude šetřit.

	„Co zase?“ opřel se a šťastně se na ni podíval. Poslední měsíce sice pro ně byly náročné, ale zároveň je sblížily. Jako by se mezi nimi utvořilo pevné pouto, které se už nikdy nemůže rozpadnout. „Ty mě nenecháš ani chvilku v klidu, Tan. Pořád musíš mít jeden hrůznější nápad za druhým. Zničíš mě.“

	„Však ti to prospěje. Sám to dobře víš.“

	„Tak co tě napadlo tentokrát?“

	„Co kdyby ses zapsal na Boaltovu fakultu?“ zeptala se bez dechu. Opravdu ho vylekala.

	„Já? Zbláznila ses? Co bych tam asi tak dělal?“

	„Nejspíš bys podváděl. Ale kdyby se ti to nepovedlo, musel bys dřít dnem i nocí jako já. Neměl bys čas šťourat se nudou v nose.“

	„Má drahá, ty mne opravdu vidíš v laskavém světle,“ uklonil se. „Proč bych se proboha měl mučit na nějaké právnické škole? Nemusím ze sebe přece dělat blbce.“

	„Šlo by ti to,“ řekla upřímně. Chtěl se s ní hádat, jenže si s hrůzou uvědomil, že se mu ten nápad zalíbil.

	„Ty mě chceš zničit.“

	„Ano. Zapíšeš se?“

	„Nejspíš mě nevezmou. Nikdy jsem nebyl žádná hvězda.“

	„Už jsem se ptala, můžeš požádat o přijetí jako veterán. Možná by ti mohli dokonce dát výjimku…,“ řekla to, jak nejohleduplněji uměla, ale přesto se to Harryho dotklo.

	„Na to rychle zapomeň. Jestli vzali tebe, tak já to zvládnu taky.“ A najednou to sám chtěl. Napadlo ho, jestli si to v duchu nepřál už dlouho. Možná se cítil opuštěný, když Tana pořád studovala. On neměl nic na práci, jenom ležel a pozoroval sestřičky.

	Hned druhý den mu Tana přinesla žádost o přijetí. Vyplnili ji a odeslali. A pak se Tana pustila do hledání bytu.

	Viděla teprve dva, když jí jedno květnové odpoledne zavolala matka. V tuto dobu nebývala Tana doma, ale dnes musela něco zařídit a věděla, že Harry je v pořádku, takže za ním výjimečně nemusí chodit. Když proto přišla jedna z dívek a zaklepala na dveře Tanina pokoje, že má dole telefon, myslela si Tana nejprve, že to volá Harry. Asi chce vědět, co je nového s bytem. Jeden byl v Piedmontu – Harry je docela snob, ten byt by se mu líbil, říkala si Tana. Jenže byl příliš drahý. Tana nemá tolik peněz jako Harry, přestože na léto získala dobrou práci. Snad od září…

	„Haló?“ Ve sluchátku zapraskalo. Taně se rozbušilo srdce. Harrison? Harry nikdy nezjistí, co mezi ně vstoupilo a jakou oběť mu oba přinesli… „Haló?“ opakovala.

	„Táno?“ ozval se Jeanin hlas.

	„Ahoj, mami.“

	„Děje se něco?“

	„Ne, jenom jsem si myslela, že je to někdo jiný. Stalo se něco?“ V tuto dobu matka obvykle nevolala. Třeba měl Arthur další infarkt. Zůstal tři měsíce v Palm Beach. A Jean tam byla s ním. Ann s Johnem a Billy se zatím vrátili do New Yorku. Jean o něj pečovala a starala se jako sestra. Nyní už jsou třetí měsíc zpátky v New Yorku. Jean asi měla spoustu práce, protože se dlouho neozvala.

	„Nebyla jsem si jistá, jestli tě zastihnu.“ Matka mluvila nervózně, jako by nevěděla, co říct.

	„Většinou jsem touhle dobou v nemocnici, ale dneska musím něco vyřídit.“

	„Jak je tvému příteli?“

	„Už líp. Asi za měsíc ho propustí. Právě mu hledám nějaký byt.“ Ještě jí nechce říkat, že ten byt hledá i pro sebe. Taně to sice připadá naprosto jasné, ale Jean by to nepochopila.

	„Může žít sám?“ divila se Jean.

	„Možná, když bude muset. Ale řekla bych, že nebude.“

	„To je rozumné.“ Tana netušila, co tím její matka myslela. Ale nebude se tím trápit. „Něco jsem ti chtěla říct, holčičko.“

	„Copak, mami?“

	Jean najednou znejistěla. Nevěděla, jak se Tana zachová. Ale říct jí to musí. „Arthur a já se budeme brát.“ Zadržela dech.

	„Cože se budete?“

	„Budeme se brát… Já… on má pocit, že jsme zestárli a že jsme se už dlouho chovali jako blázni…,“ koktala Jean, když opakovala, co jí Arthur řekl jen před pár dny. Červenala se a zároveň se obávala, že Tana vybuchne. Věděla, že nemá Arthura ráda už celá léta, ale teď možná…

	„Ty ses jako blázen nechovala, mami. To on. Měl si tě vzít nejmíň před patnácti lety,“ zamračila se Tana. „Opravdu to chceš udělat, mami? Už není nejmladší, navíc je nemocný… Jako hy čekal, až mu nic jiného nezbyde.“ Byla to drsná slova, ale by| v nich kus pravdy. Až do infarktu Arthur na svatbu nikdy vážně nepomyslel. Nemyslel na to už celých šestnáct let, od chvíle, kdy se jeho žena poprvé vrátila z nemocnice. Ale najednou se všechno změnilo. Uvědomil si vlastní smrtelnost. „Jsi si jistá, že to chceš?“

	„Ano, Tan, jsem.“ Jean byla náhle naprosto klidná. Skoro dvacet let na tento okamžik čekala a za nic na světě se ho nemíní vzdát. Ani kvůli svému dítěti. Tana má vlastní život. Jí nezbylo nic, jenom Arthur. Je mu vděčná, že ji konečně požádal o ruku. Budou spolu žít spokojeně a pohodlně. A především klidně. Všechny ty roky osamění a starostí jsou pryč. Už se nemusí trápit otázkami, jestli se Arthur objeví, jestli by si měla umýt vlasy, kdyby náhodou přišel… a on se pak neukáže celé dva týdny. Přijde až tu noc, kdy má Tana chřipku a horečku, nebo když je právě Jean hrozivě nastydlá… Už je to pryč. Začne skutečný život. Konečně. Zaslouží si z něj každou minutu. A míní si každou minutu užít. „Jsem si naprosto jistá, Tan.“

	„Tak dobře. Asi bych ti měla blahopřát, vid?“ řekla Tana, ale neměla k tomu příliš chuti. Všechno jí připadalo tak nudné a fádní. Celé ty roky, kdy Jean jenom čekala, Tana doufala, že Arthura jednou matka pošle k čertu. Ale Jean takto neuvažovala, nikdy by to neudělala. „Kdy se berete?“

	„V červenci. Přijeď na svatbu, holčičko, prosím.“ Už zase byla nervózní. Tana přitakala. Stejně chtěla jet v červenci na pár dní domů. Domluvila si to už v právnické firmě, kde měla přes léto pracovat.

	„Pokusím se. Můžu přijet s Harrym?“ napadlo ji.

	„V kolečkovém křesle?“ zhrozila se matka.

	„Samozřejmě,“ odsekla Tana tvrdě. „Jinak totiž nemůže.“

	„No, já nevím… myslela jsem, že by mu to mohlo vadit… víš, bude tady přece jen tolik lidí… a musím se zeptat Arthura, co na to řekne…“

	„Nedělej si s tím hlavu,“ zarazila ji Tana rozzlobeně. „Asi se mi to stejně nepovede.“

	Jean se najednou rozplakala. Věděla, co provedla, ale proč to Tana vždycky bere tak osobně? Pořád musí být tak hrozně tvrdohlavá. „Táno, to mi nedělej, prosím tě, je to… proč ho musíš brát s sebou?“

	„Protože půl roku leží v nemocnici a vidí jenom mě. A třeba by se mu to mohlo líbit. To tě náhodou nenapadlo? A to nemluvím o tom, že se mu to nestalo náhodou při nehodě, ale že ho postřelili, když bránil tuhle tu zemi. A to nejmenší, co pro něj může tahle země udělat, je chovat se k němu slušně…,“ chrlila ze sebe zaslepená vzteky.

	„Samozřejmě… to chápu… nevidím důvod, proč by nemohl přijet…,“ koktala Jean vyděšeně. „John s Ann čekají další dítě, vědělas to?“

	„Co to má s námi společného?“ zarazila se Tana. To nemá cenu. Ona si s matkou už nikdy nebude rozumět.

	„Taky bys o tom mohla trochu přemýšlet. Nemládneš, Táno. Už ti bude třiadvacet.“

	„Jsem na právech, mami. Máš vůbec představu, co to je? Jak celé dny a noci dřu? Dokážeš si představit, jak je nesmyslné, abych se teď vdávala a měla děti?“

	„Bude to nesmyslné, dokud budeš všechen čas trávit jenom s ním.“ Jean si nemohla odpustit narážku na Harryho.

	„Ale vůbec ne!“ rozvzteklila se Tana. „On ho ještě pořád zvednout dokáže!“

	„Táno!“ zhrozila se Jean. „Takhle se nemluví.“

	„Ale to jsi přece chtěla vědět, nebo ne? Můžeš se uklidnit, matko, pořád mu to funguje. Slyšela jsem, že si to zrovna nedávno rozdal s jednou sestřičkou. A ona tvrdila, že byl skvělej.“ Tana nehodlala přestat a její matka ji zastavit nedokázala. „Cítíš se už líp?“

	„Táno Robertsová, s tebou se něco děje.“ Taně se před očima mihly nekonečné hodiny tvrdé práce, nenaplněná láska k Harrisonovi, i šok z toho, když viděla Harryho vracet se z Vietnamu zmrzačeného… Matka má pravdu. „Něco“ se s ní děje. Dokonce je toho hodně.

	„Asi jsem dospěla. Není to vždycky právě pěkné, že jo, mami?“

	„Taky to nemusí být žádná hrůza. Nebo možná v Kalifornii ano. Na té škole jsou nejspíš sami barbaři.“

	Tana se konečně rozesmála. „Asi ano. A mami? Blahopřeju ti.“ Náhle jí došlo, že Billy se stane jejím nevlastním bratrem!

	Málem se jí z toho zvedl žaludek. Určitě bude na svatbě. To jL. víc, než dokáže Tana snést. „Zkusím přijet.“

	„Dobře,“ vzdychla si Jean. Rozhovor s dcerou ji vyčerpal „A přijeď i s Harrym, jestli musíš.“

	„Uvidím, jak na tom bude. Napřed ho musím dostat z nemocnice a pak se budem stěhovat…,“ zarazila se. Matka mlčela. To už je příliš.

	„Ty se stěhuješ s ním?“

	„Ano,“ nadechla se Tana. „Nemůže žít sám.“

	„Tak ať mu otec najme ošetřovatelku. Nebo ti snad za to budou platit?“ Jean dokázala být neméně kousavá, když chtěla. „Vůbec ne. Dokonce se podělíme o nájem.“

	„Já tě nechápu. Taky by si tě mohl aspoň vzít.“

	„Ale to já nechci. Takže se uklidni, mami… Je mi jasné, že to pro tebe není jednoduché, ale já mám vlastní život a budu ho žít, jak sama chci. Nemohla by ses s tím konečně smířit?“ Odmlčela se. „Vím, že to není snadné,“ dodala s úsměvem. Její matka se rozplakala.

	„Copak nevidíš, že si ničíš život?“

	„Jak? Tím, že pomůžu svému příteli? Co je na tom špatného?“

	„Protože se jednoho dne probudíš, bude ti čtyřicet a všechno bude pryč, Tan. Ztratíš mládí stejně jako já. Já jsem ho aspoň nepromarnila. Měla jsem tebe.“

	„Třeba budu jednou mít děti i já. Ale teď na ně nemyslím. Studuju, chci dělat kariéru, něco užitečného. Potom možná začnu myslet na další věci. Jako Ann.“ Nebylo to sice fér, ale Tana to nemyslela zle. A Jean ji pochopila.

	„Nemůžeš mít rodinu i kariéru.“

	„Proč ne?“

	„Protože to tak nefunguje.“

	„To je nesmysl.“

	„Není. Ale jestli se budeš pořád motat kolem mladého Winslowa, nakonec si ho stejně vezmeš. Jenže on je mrzák, to snad nemáš zapotřebí. Najdi si konečně někoho normálního.“

	„Proč? Harry je taky člověk! Možná mnohem víc.“

	„Vždyť skoro nikoho jiného neznáš. Nikdy si nikam nevyjdeš.“ To díky tvému nevlastnímu synovi, máti. A potom kvůli škole. Když se objevil Harrison, Tanin vztah k mužům se změnil. Začala jim víc věřit, začala být přístupnější, ale jemu se zkrátka nikdo nevyrovnal. Bylo by krásné, kdyby našla někoho stejné dokonalého. Jenže teď nikam nechodí, to je pravda. Každý den je v nemocnici, do toho se připravuje na zkoušky… Všichni si stěžují, že teď nemají čas. Práva dokáží zničit i fungující vztah. A najít si někoho? To je nemožné.

	„Počkej pár let, mami. Až ze mě bude právnička, budeš na mě pyšná. Aspoň doufám.“

	„Chci, abys žila normální život.“

	„A co je normální? Měla jsi ty normální život?“

	„Začíná být normální. Nebyla to moje chyba, že tvého otce zabili. Pak se všechno změnilo.“

	„Možná. Ale tvoje chyba byla, že jsi čekala dvacet let, než si tě Arthur Durning konečně vezme.“ A kdyby ho nepotkal infarkt, možná by čekala i déle. „Vybrala sis to sama, tak nech mě, abych se taky rozhodla, jak chci.“

	„Asi máš pravdu, Tan.“ Přesto svou dceru nechápe a už to ani nepředstírá. Ann Durningová připadá Jean o tolik normálnější. Chce to, co všechny ženy: mít manžela, dům, dvě děti, pěkné šaty. Udělala sice chybu, ale měla dost rozumu, aby si na podruhé vybrala lépe. Nedávno jí manžel koupil překrásný safírový prsten u Cartiera. Právě takový život si Jean přála pro svou dceru. Ale Taně na tom nezáleží.

	„Brzy ti zavolám, mami. Řekni Arthurovi, že mu taky přeju hodně štěstí. Může být rád, že tě dostal. A doufám, že i ty budeš spokojená.“

	„Jistěže budu.“ Moc přesvědčivě to ovšem neznělo. Tana ji rozčílila. Vyprávěla o tom Arthurovi, tedy jen to, co mohla. Ale on jí řekl, aby na to nemyslela. Život je moc krátký, nemůžeme si ho kazit. Stejně musejí myslet na jiné věci. Jean se chystá předělat celý dům v Greenwichi. On chce koupit v Palm Beach domek. A taky malý byt ve městě. Vystěhují její byt, kde prožila tolik let. Tana byla šokovaná, když to zjistila.

	„Sakra! Já už taky nemám domov!“ stěžovala si Harrymu, ale na něj to nezapůsobilo.

	„Já ho nemám roky.“

	„Říkala mi, že u nich budu mít vždycky místo. Dokážeš si mě představit, jak trávím klidnou noc v Greenwichi? V tom domě? Mám husí kůži, sotva si na to vzpomenu.“ Dotklo se jí to víc, p než byla ochotná přiznat. Věděla, že Jean po svatbě s Arthurem touží, alejí se to nelíbilo. Je to tak nudné, buržoazní a maloměšťácké, říkala si. Ve skutečnosti jí ovšem nejvíc vadilo, že Jean se ještě pořád plazí Arthurovi u nohou. I po všech těch letech, kdy s ní zacházel jako s kusem hadru. Ale když to chtěla vysvětlit Harrymu, nepochopil ji.

	„Stává se z tebe radikál, Tan. A to mě hrozitánsky nudí.“

	„Nikdy tě nenapadlo, že jsi konzervativnější, než myslíš?“

	„Možná mě to napadlo, ale nevidím na tom nic špatného. V něco jednou věřím. Není to radikální, není to levičácké, není to ani revoluční, ale mně to připadá správné.“

	„Jenom plácáš.“ Už několikrát se pohádali kvůli Vietnamu. „Jak vůbec můžeš bránit to svinstvo?“ vyskočila Tana rozzlobeně. „Protože jsem byl jedním z nich. Proto,“ odpověděl konečně. „To není pravda. Zatáhli tě tam. Copak to pořád nechápeš? Použili tě, abys za ně bojoval ve válce, kde jsi bojovat neměl, v místě, kde jsi vůbec neměl právo být.“

	„Možná jsem si myslel, že tam být mám,“ odvětil tiše.

	„Jak můžeš říkat něco tak hloupého? Podívej se, co ti udělali!“

	„O to tu jde,“ naklonil se. Tvářil se rozzlobeně, tak ho neznala. „Kdybych to nebránil, kdybych nevěřil tomu, proč tam jsem, k čemu by to pak všechno bylo?“ Do očí mu vstoupily slzy, ale pokračoval. „K čemu, Tan? Proč bych jim dával svoje nohy, kdybych tomu nevěřil? Pověz mi to, Tan!“ Jeho rozzlobený křik bylo slyšet až na chodbě. „Musím tomu věřit, nemyslíš? Kdybych nevěřil, kdybych věřil tomu, co ty, byla by to všechno jenom fraška. Zrovna tak by mě mohl srazit vlak někde v Des Moins…,“ odvrátil se a otevřeně se rozplakal. „Vypadni odsud, ty jedna radikální děvko!“ rozkřikl se na ni.

	Odešla v slzách a plakala celou cestu ke škole. Věděla, že Harry má pravdu – ze svého pohledu. Nemůže cítit nic jiného. A přesto, od jeho návratu z Vietnamu se v ní probouzí cosi, co předtím nepoznala. Jakási zlost, kterou nemůže ovládnout. Nikdy to nedokáže. Jednou si o tom po telefonu povídala i s Harrisonem, ale on vše přičítal jejímu mládí. Tana však věděla, že je to něco víc. Zlobila se na všechny okolo, protože Harrymu tolik ublížili. A lidem to bylo jedno. Kdyby se alespoň trochu o něco zajímali… Sakra, vždyť před rokem a půl zabili prezidenta! Jak se všichni můžou tvářit, že se nic neděje? Že s tím nemají nic společného? Ale Tana tím nechtěla Harryho zraňovat. Zavolala mu, aby se mu omluvila, jenže s ní nechtěl mluvit. Poprvé za šest a půl měsíce, které trávil v Lettermanské nemocnici, za ním nepřišla celé tři dny. Když se konečně objevila, prostrčila do dveří nejprve olivovou ratolest a teprve pak sama opatrně vešla.

	„Co chceš?“ zadíval se na ni. Plaše se usmála.

	„Vlastně podnájem.“

	V koutcích mu zacukalo. Už se na ni dávno nezlobil. Tak se z ní stala bláznivá radikálka. No a? Tohle se na Berkley stávalo pořád. Ona z toho vyroste. „Tys něco našla?“

	„No jestli!“ ušklíbla se. „Je to na Channing Way. Malý třípokojový domek s kuchyní. Má jenom jedno podlaží, takže se budeš muset chovat slušně, nebo si ty holky aspoň umírnit, aby nekřičely moc nahlas,“ rozesmála se. „Bude se ti tam líbit!“ Popsala mu všechno do detailů. O víkendu jí doktoři dovolili ho tam odvézt. Poslední operace proběhla už před šesti týdny, terapie se dařila, tak neměli proč váhat. Udělali pro něj, co bylo v jejich silách. Byl čas vrátit se domů. Nájemní smlouvu podepsali okamžitě, když si Harry domek prohlédl. Domácímu nikterak nevadilo, že nejsou manželé. A oni mu nic nevysvětlovali.

	Za dva týdny se stěhovali. Harry si ještě musel zařídit dopravu na rehabilitaci, ale Tana rozhodla, že ho tam bude vozit. Týden po zkouškách dostali zprávu, že Harryho přijali na Boaltovu fakultu. Čekal na Tanu, až se vrátí ze školy, a z očí mu kanuly slzy štěstí.

	„Vzali mě, Tan… a můžeš za to jenom ty.“ Nikdy ji nemiloval víc než v tuto chvíli. Tana věděla jen to, že její nejlepší přítel má štěstí. Uvařila večeři a otevřeli si k ní šampaňské Dom Pérignon.

	„Kde jsi ho vzal?“ divila se Tana.

	„Schovával jsem si ho.“

	„A na co?“ Za jiným účelem, ale usoudil, že dnes se toho přihodilo tolik dobrého, že si láhev zaslouží být vypita.

	„Pro tebe, ty hlupáčku.“ Bylo nepochopitelné, jak Tana přehlíží, co k ní cítí. Ale i to na ní miloval. Byla tak zabraná do svých studií, do zkoušek, do letní práce a do svých politických názorů, že neviděla, co se jí děje přímo před nosem – aspoň tedy pokud šlo o Harryho. Ale ani on ještě nebyl na víc připravený. Pořád ještě nechtěl riskovat, že ji ztratí.

	„Je to dobrota,“ usmála se, když se napila. Opřela se na židli – lehce opilá, šťastná a uvolněná. Oba si svůj malý domek zamilovali. A zatím se jim společný život dařil bez problémů. Tana si najednou vzpomněla, že se chtěla Harryho na něco zeptat. Chtěla to udělat už dávno, ale měli tolik práce se stěhováním a zařizováním, že na to úplně zapomněla. „Poslyš, nerada o tom začínám… vím, že bych neměla, ale…“

	„Bože, to je cirátů. Napřed mě donutí jít do školy a teď si vymyslí zase další mučení…,“ zatvářil se vyděšeně, ale Tanina tvář zůstala vážná.

	„Je to horší. Moje máma se za dva týdny vdává.“ To mu řekla už dávno, ale nezmínila se o tom, že by ji na svatbu měl doprovázet. „Pojedeš tam se mnou?“

	„Na svatbu tvojí mámy?“ divil se. „Hodí se to vůbec?“

	„Proč by ne?“ zaváhala. „Já tě tam potřebuju.“

	„Předpokládám, že okouzlující nevlastní synáček tam zajisté bude též.“

	„Pravděpodobně. Ale je v tom ještě víc. Bude tam i šťastně provdaná dceruška s dítkem. A k tomu všemu se Arthur tváří, že se s mámou do sebe zamilovali někdy před týdnem.“

	„To říká?“ bavil se Harry.

	„Možná, já vlastně nevím. Je to pro mě zkrátka příliš těžké. Nepatřím k nim.“

	Harry přemýšlel. Od toho zranění ještě nikde nebyl. A navíc uvažoval, že se vydá do Evropy za otcem. Zarazil se. Taně nic odepřít nedokáže. Tolik pro něj udělala. „Jasně, Táno. Bez problémů.“

	„Nevadí ti to?“ zeptala se s takovou vděčností v hlase, až se Harry rozesmál.

	„Vůbec ne. Ale tobě brzy bude. Aspoň si užijeme nějakou legraci.“

	„Mám radost, že je máma šťastná. Jenom už se nedokážu přetvařovat jako oni.“

	„Stačí, když se budeš chovat slušně. Poletíme tam a já druhý den vyrazím do Evropy. Říkal jsem si, že bych se podíval na jih za tátou.“ To Tana ráda slyšela. Ještě před rokem Harry tvrdil, jak si chce jenom užívat. Dneska už si, díkybohu, užívá nanovo, přinejmenším měsíc či dva, než nastoupí na podzim do školy. „Nechápu, jak se ti podařilo mě k tomu vůbec přemluvit,“ postěžoval si. Ve skutečnosti však byli oba rádi, že se jí to povedlo. Vždyť jim všechno vychází. Tana dělá věci, které Harry dělat nemůže, ale on toho i tak zvládá hodně. Od mytí nádobí po stlaní postelí. Jenom se jednou málem uškrtil šňůrou od vysavače, takže luxování je teď Tanina práce. Vyhovuje jim to. Život v létě roku 1965 se jim líbí.
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	Svatba byla prostá. Jean si oblékla kouzelné šaty z šedého šifonu. Taně připravila šaty světle modré, protože se bála, že její dcera nebude mít dost času si nějaké koupit. Nebyly to šaty, jaké by si Tana sama pořídila. Nejvíce ji na nich šokovala jejich cena. Matka je koupila u Bergdorfa. Byl to zase jednou dárek od Arthura, takže Tana nemohla říci ani slovo.

	Obřadu se účastnila pouze rodina, ale Tana trvala na tom, že Harry tam bude s ní. Přijeli přece spolu. Tana s ním dokonce bydlela v hotelu u Pierra. Vysvětlila matce, že nemůže Harryho nechat samotného. Naštěstí matka s Arthurem hned druhý den ráno odjížděli na líbánky, takže tu Tana také nemusí zůstávat déle. Nedokázala by přijmout pobyt v domě v Greenwichi. Odletí z New Yorku zároveň s Harrym. Harry poletí do Nice, odkud se vydá za Harrisonem do Saint-Jean-Cap-Ferrat, ona se vrátí do San Franciska, aby nastoupila do práce, kterou si na léto sjednala. Jean s Arthurem vyhrožují, že se za ní na podzim podívají. Její matka se pokaždé, když o tom mluvila, výmluvně zadívala na Harryho, jako by očekávala, že on tam už tehdy nebude, že někam zmizí. Nakonec se tomu Tana už musela smát.

	„To je hrůza!“ říkala Harrymu. Ovšem matka zdaleka nebyla její největší starostí. Mnohem horší to bylo s Billym, který se kolem ní motal celé odpoledne. Jako obvykle byl opilý. Pořád dělal narážky na Harryho nemohoucnost. Prý když už Harry nemůže, tak až bude Tana potřebovat pomoct, stačí zavolat. Vždyť on si dobře pamatuje, že to s ní docela ušlo, takže ochotně Harryho zastoupí… Tana už už zvedala ruku, aby ho uhodila, ale vtom na Billyho bradě přistála pevná pěst a Billy se svalil do trávy. Tana se otočila a uviděla Harryho, jak se ve svém křesle šklebí od ucha k uchu. Dokázal Billyho srazit jedinou ranou, stačilo se trochu nadzvednout na paži. Byl se sebou mimořádně spokojený.

	„To jsem chtěl udělat už před rokem,“ poznamenal s úsměvem. Její matku na celém incidentu zajímalo jen to, jak se Tanin přítel nevhodně chová. Proto se Tana s Harrym co nejdříve rozloučili a vrátili se do New Yorku. Tana se s matkou loučila v slzách, či spíše Jean plakala, Tana cítila jen podivné napětí. Arthur ji na rozloučenou políbil a prohlásil, že teď je jeho dcerou, takže nebude potřebovat už žádné stipendium. Tana však odmítla takový dar přijmout. Nechce s nimi mít nic společného, chce od nich pryč, od těhotné Ann s blýskavými šperky a ufňukaným hlasem, od jejího nudného manžela, který celé odpoledne dělal oči na cizí ženu.

	„Jak takhle můžou žít?“ zavyla Tana, když konečně seděli v autě. Harry ji jen útěšně poklepal po stehně.

	„Ale no tak, jednoho dne to budeš prožívat taky.“

	„Jdi s tím do háje,“ okřikla ho, ale jen se jí smál.

	Protože druhý den odjížděli, vzal ji Harry večer do „21“ na malou oslavu. Všichni ho tam rádi viděli, jen občas nevěděli, jak se k němu mají chovat, když je na vozíčku. A tak pili a pili, vypili spoustu šampaňského, až se do hotelu vrátili poněkud omámení. Harry se najednou k Taně otočil a udělal něco, co si ještě nejméně rok zakazoval. Něžně se jí zadíval do očí, uchopil ji za bradu a zlehka ji políbil.

	„Víš, že jsem tě odjakživa miloval?“ Tanu to šokovalo. Do očí se jí draly slzy.

	„Děláš si legraci?“

	„Vůbec ne.“ Má snad máma pravdu? A má pravdu i Harrison?

	„Ale to je přece nesmysl. Ty do mě nejsi zamilovaný, nikdy jsi nebyl.“

	„Ale ano, jsem. Od chvíle co tě znám.“ Vyděšeně na něj zírala. Uchopil ji za ruku. „Vezmeš si mě, Tan?“

	„Ty ses zbláznil,“ ucukla. Nechtěla, aby ji miloval. Chtěla, aby navždy zůstali přátelé, nic víc. A on teď všechno pokazil. „Proč to říkáš?“

	„Copak mě nemůžeš milovat, Tan?“ Vypadal, jako by se chtěl rozplakat. Tana zcela vystřízlivěla.

	„Nechci zkazit to, co máme… je to pro mě moc důležité. Tolik tě potřebuju.“

	„Já tebe taky. A o to tu jde. Kdybychom se vzali, budeme pořád spolu.“ Ale ona si ho nemůže vzít… miluje přece Harrisona… je to nesmysl… všechno je to nesmysl… Proplakala celou noc. Harry si vůbec nešel lehnout. Ráno na ni čekal, až vstane. Byl bledý a unavený, pod očima tmavé kruhy. Přál si, aby bylo všechno jako dřív, snad ještě není moc pozdě. Nic v jeho životě není důležitější. Dokáže žít, i když se nevezmou, ale nedokáže ji ztratit. „Promiň mi tu včerejší noc, Tan.“

	„Ty mně taky.“ Posadila se vedle něj do křesla. „Co bude dál?“

	„Svedeme to na šampaňské. Byl to pro nás těžký den… pro oba… Tvoje máma se vdávala, já byl poprvé veřejně venku… nic moc. Hodíme to za hlavu. Věřím, že to půjde.“ Zoufale doufal, že si Tana myslí totéž, ale ona jen odmítavě zavrtěla hlavou.

	„Co se to s námi stalo? Ty jsi mě opravdu… vždycky miloval?“

	„Většinou,“ připustil. „A občas jsem tě ze srdce nenáviděl.“ Rozesmála se.

	„Já tě měla vždycky ráda, Harry, vždycky,“ objala ho kamarádsky kolem krku.

	„Víc nepotřebuju slyšet.“

	Celé dopoledne se ze všech sil snažili navrátit do jejich vztahu lehkost a zábavu, jakou vždy znali. Ale když pak Tana sledovala, jak se Harryho letadlo vznáší k nebesům, věděla, že už to nikdy nebude stejné. Musejí se snažit. Oba do svého vztahu vložili příliš mnoho, než aby si ho nechali zkazit.

	Harry do Cap Ferratu přijel autem, které pro něj Harrison poslal na letiště. Otec se ho nemohl dočkat. Sotva vůz zastavil, Harrison vyběhl z domu, aby svému synovi pomohl vystoupit a nasednout na vozíček.

	„Jsi v pořádku, synku?“ ujišťoval se. V Harryho očích bylo cosi, co ho lekalo.

	„Docela.“ Harry se cítil unavený. Byl to dlouhý let. A prožil namáhavé dny. Vždyť tentokrát Harry ani neškádlil letušky. Celou dobu přemýšlel jen o Taně. Ona navždy zůstane jeho první velkou láskou, ženou, která ho přivedla zpátky k životu. Takové city se nemohou jen tak rozplynout. A jestli se za něj nechce provdat… nemá na výběr. Musí to přijmout. Bolí to sice, ale Harry ví, že teď už má sílu, aby se s tím vyrovnal. Přestože to nebude snadné. Tak dlouho čekal, než jí řekne, co k ní cítí. A teď je po všem. Nikdy to nebude jiné. Do očí mu vstoupily slzy. Harrison svého syna pevně objal.

	„Jak se má Tana?“ zeptal se snad příliš rychle. Všiml si, že se Harry na okamžik zarazil. Harrison pochopil. Jeho syn zkusil své štěstí a prohrál.

	„Je v pořádku…“ Harry se pokusil o úsměv. „Ale někdy na zabití.“

	„Aha…,“ poznamenal Harrison. Věděl, že k tomu jednou dojde. S úsměvem se zadíval na krásnou dívku, která k nim mířila. Harry si jí také všiml a na okamžik dokázal zapomenout na Tanu. Pak se synovy oči setkaly s Harrisonovýma. Harry se pousmál. „Jednou to překonáš,“ povzbudil ho Harrison.

	„Zkusím to,“ zašeptal Harry.
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	Harry se na podzim vrátil z Evropy opálený, odpočatý a šťastný. Strávil celé léto se svým otcem. Byl s ním v Monaku, v Itálii, v Madridu, v Paříži a nakonec i v New Yorku. Už zase si užíval, přestože si ještě nedávno myslel, že takový život pro něj skončil. Náhle sem opět patřil. Krásné ženy, kouzelné dívky, večírky, nekonečný řetěz koncertů a společenských událostí. Už ho to všechno začalo zmáhat. A tak když v New Yorku nasedal do letadla na západní pobřeží, už se těšil na studentský život, který ho čeká. Tana ho vyzvedla na letišti v Oaklandu. Také se uklidnila a přivítala Harryho jako za starých časů. Byla uvolněná, šťastná, spokojená s letní prací, která se jí líbila, vyprávěla mu o několika dnech, které strávila s novými přáteli z práce v Malibu, o cestě do Mexika, a když začala škola, bylo zase všechno jako dřív. Tana s Harrym patřili opět k sobě, i když už spolu neprožívali každou minutu. Tana ho odvezla do knihovny a na přednášky a pak se sama vydala za svými povinnostmi. Konečně měla i své přátele. Od té doby, co nejezdila za Harrym každý den do nemocnice, měla znovu víc času. Zase se k ní vrátili kamarádi, které poznala v prvním ročníku. Tanin a Harryho vztah se tak stal zdravější. Před Vánocemi dokonce začala Harrýho vídat ve společnosti jedné dívky – drobné, hezké blondýnky z, Austrálie jménem Averil. Stala se Harryho stínem. Sice se připravovala na závěrečné zkoušky z dějin umění, ale jako by neustále byla Harrymu po boku. A jemu to zjevně nevadilo. Až se pak poprvé v sobotu ráno dívka vynořila z Harryho pokoje.

	„Mám se snad balit?“ smála se Tana nejistě.

	„Jasněže ne, ty hlupáku. Vejdem se sem všichni.“ Do léta se dívka skutečně přistěhovala k nim do domku. Byla opravdu kouzelná, pomáhala s domácností, byla zábavná, milá a okouzlující, až z ní Tana byla občas na rozpacích. Ale koneckonců, vycházeli spolu všichni víc než dobře. V létě Averil doprovázela Harryho do Evropy, aby poznala Harrisona. Tana své prázdniny opět obětovala práci pro společnost, kde prožila už loňské léto. Slíbila sice matce, že za nimi přijede na Východ, ale zatím hledala všemožné výmluvy, aby se tomu vyhnula. Když však Arthura postihl další slabý infarkt, Taně veškeré výmluvy došly. Matka Arthura odvezla k jezeru Lake George, aby si odpočal. Přitom Tane oznámila, že na podzim za ní přijedou. Tana věděla, co to znamená. Navštívili ji už jednou v loňském roce. Tehdy to byla učiněná katastrofa. Matka byla „nespokojená“ s domem, „zhrožená“, že Tana žije s Harrym pod jednou střechou. Teď zjistí, že jsou tu dokonce tři, a bude to ještě horší. Tana se při té představě rozesmála. Ona je vážně ztracený případ. Jedinou útěchou jí může být, že Ann se znovu rozvádí. Pochopitelně z viny svého manžela. John se na ni vykašlal a začal si aférku s její nejlepší přítelkyní. Chudák Ann.

	Tana zjistila, že se jí samota v létě líbí. Samozřejmě má Harryho i Averil ráda, ale škola je příliš náročná a někdy nezaškodí, když se člověk nemusí na nikoho a na nic ohlížet. A s Harrym se v poslední době pořád dohadují o politice. On ještě stále podporuje akci ve Vietnamu. Tana se z toho může zbláznit. Nakonec do toho pokaždé vstoupí Averil, která se pokouší jejich spory mírnit. Jenže Tana se s Harrym zná příliš dlouho a příliš dobře. Po šesti letech už se k sobě nemusejí chovat opatrně a dávat si pozor na jazyk. Averil se s tím však nedokáže smířit. Averil je totiž velmi jemná dívka, mnohem jemnější než Tana. Tana se o sebe musí už dlouho starat sama. Ve svých čtyřiadvaceti letech je z ní nezávislá, silná a nebojácná žena, která dobře ví, co chce. Bojovala za to dlouho, dnes už se ničím a nikým nenechá odrazovat. Chce vědět, co se kolem ní děje, ví, co si o tom má myslet, a nebojí se svůj názor říkat nahlas. Někdy jsou z toho sice problémy, ale na tom nesejde. Tak se stalo, že se po zápisu do posledního ročníku vydala do kavárny, kde se zapojila do vášnivé debaty o Vietnamu. Sešlo se tam asi osm nebo devět studentů a Tana se k nim okamžitě připojila. Však Vietnam bylo téma, o kterém mluvila často – také kvůli Harrymu. Ale Harry tu teď není, tak se s ní nebude hádat. Harry je nejspíš někde s Averil. Asi si užívají rychlovku před školou, jak je Tana ráda škádlí. Vůbec jí připadá, že ti dva tráví většinu času v posteli, kde rozvíjejí Harryho „kreativitu“. Nejspíš je to s Harrym lepší, než doktoři čekali. Dnes ovšem Tana nebude myslet na Harryho, dnes hovoří o svých názorech a přesvědčeních. Překvapeně zjistila, že tentokrát to není ona, kdo se vyjadřuje nejradikálněji. Vedle ní seděl černovlasý mladík v džínách a tyrkysovém tričku s neuvěřitelně modrýma očima, z nichž jako by šlehaly jiskry. Když se postavil, předvedl nevědomky dokonalou souhru svalů, která na Tanu zapůsobila jako elektrický šok. Vše na něm bylo tak smyslné, až pocítila touhu dotknout se ho.

	„Žiješ někde tady?“ zeptal se. Zavrtěla hlavou. „Mám pocit, že jsme se ještě neviděli.“

	„Většinou jsem zavřená v knihovně a studuju. Jsem ve třeťáku na právech.“

	„Páni,“ divil se uznale. „To je fuška.“

	„A ty?“ zeptala se.

	„Politické vědy, co jiného?“ ušklíbl se a Tana se rozesmála. Doprovodil ji až do knihovny, kde se s ní, k Tanině lítosti, rozloučil. Líbily se jí jeho názory. Navíc je to překrásný kluk, říkala si. Najednou instinktivně věděla, že Harrymu se to vůbec nebude líbit. Chová se poslední dobou divně, především když je poblíž Averil. Ale Tana to přijímá bez mrknutí oka, u Harryho snese cokoli. Je skutečně jako její bratr. Averil patří k němu, a tak je všechno v pořádku. Stačí, když se s nimi nebaví o politice. Aspoň je doma klid.

	Za pár dnů se vydala na přednášku svého nového známého. Mluvil na univerzitě právě o tom, o čem hovořili tehdy v kavárně. Musela ho za tu řeč pochválit. To už věděla, že se jmenuje Yael McBee – legrační jméno, ale on rozhodně k smíchu není. Dokáže oslovit lidi, dokáže přesně odhalit jádro problému, dokáže zaútočit na ty, na koho zaútočit chce. Tana ho obdivovala. Celý podzim za ním chodila na přednášky a na debaty, až ji konečně Yael jednoho dne pozval na večeři. Platili každý za sebe a po večeři zašli ještě k němu domů. Žil s dalším tuctem lidí a jejich příbytek ani v nejmenším nepřipomínal uklizený a úpravný domek, kde bydlela Tana s Harrym a jeho Averil. Tana by se nejspíš styděla, kdyby tam měla Yaela pozvat. Je to tak buržoazní, říkala si. On by se tam necítil dobře. Proto chodila ona k němu. A doma si připadala stále víc cize. Averil s Harrym se neustále zavírali u něj v pokoji. Tana se občas divila, jak Harry najde čas na učení. S Yaelem a jeho přáteli byla mnohem větší zábava. Teprve když Harry o Vánocích odletěl do Švýcarska a Averil domů, pozvala Tana Yaela poprvé k sobě. Přišel v ošoupaných džínách, v roláku a vojenských botách. Přitom strávil rok ve vězení právě proto, že odmítl povolávací rozkaz do Vietnamu.

	„To je neuvěřitelné,“ vydechl. Tana mu visela očima na rtech. Fascinoval ji. Přitahovala ji jeho odvaha vzpírat se všem konvencím. Podléhala mu ve všem a říkala si, že je to jako neuvěřitelný a neobyčejný sen. Dokonce i jejich milování na Štědrý večer bylo neuvěřitelné a neobyčejné. Co Harrison tehdy jen probudil, to nyní plnou silou vytrysklo. Yael v ní vyvolal city a touhy, které tak dlouho ukrývala. Podmanil si ji a Tana se s ochotou podmanit nechala. Když se Harry a Averil vrátili domů, byla už Tana málem Yaelovou otrokyní. Často přespávala v jeho bytě na prosté matraci. Nemohla by bez něj žít. Po večeři sedávali v pokoji s ostatními, mluvili o politice, kouřili marihuanu a Tana si připadala jako dospělá žena. Jako žena žijící vedle svého zbožňovaného muže.

	„Kde pořád seš, Tan? Už se téměř vůbec nevidíme,“ stěžoval si Harry.

	„Mám moc práce. Chystám se na zkoušky.“ Do zkoušek jí chybělo ještě pět měsíců, pak ji čeká závěrečný test v soudní síni. Tana z toho měla strach, ale své obavy zaháněla právě s Yaelem. Harrymu s Averil ještě nic neřekla. Nevěděla, jak jim to má povědět. Žijí v naprosto jiných světech. Nepochopili by to. i „Ty někoho máš, nebo o co jde?“ vyzvídal Harry. Tana se změnila. Byla divná, jakoby duchem nepřítomná. Možná se dala k nějaké sektě nebo bere drogy, říkal si. Teprve o Velikonocích ji poprvé uviděl s Yaelem. Vyděsil se. Počkal na ni po přednášce jako rozzlobený otec a spustil na ni: „Co se máš co zahazovat s tím ksindlem? Víš vůbec, co je zač?“

	„Samozřejmě že to vím. Znám ho už rok…“

	„Víš, co se o něm říká? Je to radikál, komouš. Pořád vyvolává nějaké problémy. Loni ho zabásli. A někdo mi říkal, že seděl už dřív. Proboha, Tan, vzpamatuj se!“

	„Nech mě být!“ Křičeli na sebe na chodbě knihovny. „Seděl, protože se nenechal zblbnout a nenarukoval. Samozřejmě chápu, že pro tebe je to stejný zločin jako úkladná vražda, ale tohle se někdy stává!“

	„To já dobře vím. Ale koukej se probudit, nebo se v červnu už nebudeš muset žádné soudní síně bát. Dostane tě do kriminálu a vykopnou tě ze školy, než se naděješ!“

	„Vůbec nevíš, o čem mluvíš!“ křičela Tana. Jenže hned příští týden zorganizoval Yael demonstraci, na které zadrželi dvanáct studentů.

	„Už chápeš?“ neodpustil si Harry poznámku. Tana zlostně bouchla dveřmi. Harry ničemu nerozumí. Netuší, co pro ni Yael znamená. Jeho naštěstí nezadrželi, a tak s ním Tana mohla prožít celý následující týden. Byla jako omámená. Stačilo, aby vešel do místnosti, a v ní se probouzely všechny smysly. Navíc u něj bylo vždy tak živo! Všichni pořád debatovali o demonstracích, které plánovali na konec školního roku. Jenom Tana se strachovala zkoušek. Dokonce se kvůli nim vrátila domů, aby mohla studovat. Tehdy se ji Harry pokoušel přesvědčovat. Bál se, že se jí něco přihodí, a tak se ji snažil přivést k rozumu, než bude příliš pozdě. Musí ji zastavit, jestli je to ještě možné. „Prosím, Tan, moc tě prosím, poslouchej mě. On tě přivede do problémů. Copak jsi do něj zamilovaná?“ Taková představa ho bolela, nikoli kvůli němu samému, ale kvůli Taně – tak špatný osud si přece nezaslouží. Harry toho kluka nenáviděl, nesnášel jeho obhroublost, necivilizovanost, sobectví. Za poslední půlrok o něm slyšel víc než dost. Ten kluk je divoch a dřív nebo později se dostane do vážných potíží. A Harry nechtěl, aby pak stáhl Tanu s sebou. Tana se tváří, že si od něj nechá líbit cokoli. Je jako zaslepená.

	Sice tvrdí, že ho nemiluje, ale Harrymu je jasné, že to není tak prosté. Yael je první muž, kterému se Tana dobrovolně oddala. Tak dlouho se něčemu podobnému vzpírala, že už nedokáže vidět věci tak, jak jsou. Tana by se tak upnula ke každému, kdo ji probudil. Jenomže to náhodou nebyl zrovna správný člověk. Je Yaelem jako očarovaná, jeho neortodoxním životem i jeho přáteli. Fascinuje ji něco, co nikdy nepoznala. A ten muž v ní navíc probouzí tělesné touhy. Takové kombinaci nemohla odolat. Před zkouškami, po šesti měsících jejich vztahu, se Yael na Tanu obrátil.

	„Něco bych od tebe příští týden potřeboval.“

	„Copak?“ otočila se roztržitě. Do rána musela nastudovat ještě dvě stě stránek.

	„Je to taková schůzka…,“ odvětil neurčitě.

	„Jaká schůzka?“

	„Chceme oslovit pár lidí, kterých se to týká.“

	„Koho?“ zeptala se s úsměvem.

	„Myslím, že je čas obrátit se přímo k papalášům. Chystáme se za starostou.“

	„Bože, vždyť tě zavřou,“ namítla, ale ve skutečnosti se toho příliš nebála. Už si začínala zvykat. Ji sice ještě nezadrželi, ale téměř všechny okolo už ano.

	„No a?“

	„Jestli tam budu s tebou a jestli mě dostanou, nemá mě kdo vyplatit, takže zmeškám zkoušky.“

	„Bože můj, Tan, no a co? Vždyť co by z tebe pak bylo? Nějaký šašek, který brání tuhle společnost? Můžeš přece počkat ještě rok na další zkoušky. Tohle je důležitější.“ Vyděšeně se na něj zadívala. Slyšela dobře? On jí opravdu nerozumí, když může něco takového vůbec říct! Co je to za člověka?

	„Uvědomuješ si, jak jsem se na to nadřela?“

	„A uvědomuješ si ty, jak je to zbytečné?“

	Byla to jejich první hádka. Yael ji ještě několikrát přesvědčoval, ale Tana se pevně rozhodla, že nikam nepůjde. Vrátila se domů k Harrymu a studovala. Když se ten večer dívala na zprávy, zhrozila se. Na starostův dům hodili bombu, jeho dvě děti málem zabili. Nakonec se ukázalo, že děti jsou pořádku, ale z domu zbyly jen trosky a starostova žena utrpěla těžké popáleniny, protože bomba vybuchla v její bezprostřední blízkosti. „Odpovědnost za tento útok nese radikální studentská skupina z univerzity v Berkley,“ ukončil zprávu hlasatel. Sedm studentů bylo zatčeno s obviněním, jež znělo pokus o vraždu, útok, nepovolené držení zbraně a ještě pár dalších bodů. Mezi zatčenými byl i Yael McBec. Kdybych ho poslechla, uvědomila si Tana roztřeseně, můj život by se zhroutil… nejen studium, ohrožená by byla i moje svoboda, a to na mnoho a mnoho let. Bílá jako stěna sledovala, jak je nakládají do policejních vozů. Harry jj pozoroval, ale nic neříkal. Tana mu za to byla vděčná. V jediné vteřině se všechny její city k Yaelovi rozplynuly.

	„Chtěl, abych tam dneska šla s ním, Harry…,“ rozvzlykala se. „Měl jsi pravdu.“ Vždyť on jí málem zničil život! Jak mu mohla tak podléhat? Proč? Kvůli sexu? Její špatně, sotva na to pomyslí. Nikdy si neuvědomila, o co doopravdy usilují. Děsila se, že se s nimi vůbec spolčila. A bála se, že by jí mohli také vyslýchat. Nakonec k tomu došlo, ale naštěstí jí to nepřineslo žádné potíže. Byla zkrátka studentkou, která náhodou spala s Yaelem McBeem. Nebyla sama.

	Složila zkoušky i poslední test. Kancelář státního zástupce jí nabídla místo. Tana se stala prokurátorkou. Dospěla. Dny radikalismu už dávno vyprchaly, pryč byl i studentský život a život s Harrym a Averil v jejich malém domku. Tana si najala v San Francisku vlastní byt. Pomalu balila.

	„Na tebe je teda pohled,“ prohodil Harry, když vjel do pokoje, kde Tana skládala další hromadu právnických knih do krabice. „Asi bych ti teď měl začít vykat, co?“ Usmála se. Ještě se úplně nevzpamatovala z oné příhody s McBeem. Byla smutná z toho, co k němu kdysi cítila. Teď už to všechno vypadá jako sen. Soud je teprve čeká, ale od něj půjdou na mnoho let za mříže.

	„Připadá mi, jako bych utíkala z domova.“

	„Vždycky se můžeš vrátit, to přece víš. My tady budeme pořád.“ Sklíčeně se na ni zadíval, až se Tana rozesmála.

	„Co to zase má znamenat? Co se ti zase honí hlavou?“

	„Mně? Vůbec nic,“ bránil se Harry.

	„Harry…,“ řekla varovně a on začal ujíždět.

	„Vážně, Tan… zatraceně!“ Najel do stolu. Tana ho objala kolem krku. Každým dnem je podobnější svému otci a ten Taně tolik chybí. Kéž by tak prožívala románek radši s Harrisonem než s tím McBeem. „Tak jo… já ti to teda řeknu. Ave a já se bereme.“ Tana se zarazila. Ann Durningová se právě provdala potřetí, tentokrát za známého losangelského producenta. Jako svatební dar jí dal rolls royce a dvacetikarátový diamant. Však se o tom Jean něco nabásnila! Ale takové věci dělají jenom lidi jako Ann. Nikdy by si nemyslela, že se Harry ožení!

	„Cože?“

	„Říkal jsem si,“ usmál se, „po takové době… ona je bezva holka, Tan…“

	„To přece vím, ty hlupáčku,“ ušklíbla se Tana. „Taky jsem s ní žila. Jenom mi to připadá nějak moc usedlé.“ Bylo jim pětadvacet, ale Tana se ještě necítila natolik dospělá, aby uzavřela sňatek. Oni snad ano? Nakonec se k němu s úsměvem sklonila a políbila ho na tvář. „Gratuluju. A kdy to bude?“

	„Už brzo.“ Tana si povšimla, že je Harry na rozpacích a zároveň ohromně pyšný.

	„Harry Winslowe… chceš mi snad říct, že… vy přece…,“ rozesmála se a Harry se začervenal.

	„No jo. Už je to tak.“

	„Panebože. Nemusíte se přece kvůli tomu brát. Nebo tě Averil nutí?“

	„Kdepak. To já nutím ji,“ smál se Harry. Tana ho nikdy neviděla tak šťastného. „Řekl jsem jí, že ji zabiju, jestli si to nechá vzít. Je to naše dítě a já ho moc chci. A ona taky.“

	„Bože můj,“ klesla Tana na postel. „Svatba a hned dítě. Bože. Vy opravdu neztrácíte čas.“

	„Ne.“ Harry vypadal, že za okamžik pukne pýchou.

	„Harry ti to už řekl?“ zeptala se jeho vyvolená, která právě vešla do místnosti. Tana přikývla. V Averiliných očích byl klid a vyrovnanost. Tana se přistihla, že jí závidí. „Je hrozně užvaněný,“ prohlásila Averil a sklonila se k němu, aby ho políbila. Svatbu budou mít v Austrálii, Tanu pochopitelně pozvali, a pak se vrátí do jejich malého domečku. Harry se ovšem už rozhlíží po Piedmontu, kam by se přestěhovali, až dokončí školu. Peníze Winslowů jim pomohou. Chce, aby Averil žila v pohodlí, jaké jí může dát.

	Večer se Harry ještě jednou vrátil k Taně. „Kdyby nebylo tebe, Tan, už bych tu nebyl,“ prohlásil. Opakoval to často a hluboce tomu věřil.

	„To není pravda, Harry. A dobře to víš. Dokázal jsi to sám.“

	„Bez tebe bych to nezvládl. Jen si to přiznej. V nemocnici, pak ta škola, tohle všechno… Bez tebe bych neměl ani Ave…“

	„A co dítě? To je taky moje práce?“ usmála se dojatě.

	„Ty seš hrozná!“ zatahal ji za vlasy a už pospíchal ke své budoucí ženě, která tvrdě spala na posteli, na níž bylo díky Harry – ho „kreativitě“ počato jejich dítě. Tana se usmívala ještě ve spánku. Mela radost, že to Harrymu vyšlo. Že to vyšlo oběma. Jenom se teď cítí hrozně osamělá. Žila s Harrym dva roky, s Averil rok, bude to divné zůstat najednou sama. Oni budou mít vlastní život… proč se vůbec lidi berou? Harry… její matka… Ann… co na tom mají? Tana vždycky chtěla jenom vystudovat. A když jednou konečně našla milence, vyklubal se z něho bláznivý anarchista, který stráví zbytek života za mřížemi… Usnula. Ale odpověď nenalezla.

	Neznala ji ani tehdy, když se přestěhovala do malého bytu na Pacific Heights. Měla z něho krásný výhled na záliv a do budovy soudu jí to starším autem, které si pořídila, trvalo jen patnáct minut. Nemohla si dovolit nové, šetřila na cestu na Harryho svatbu. Jenže Harry stejně trval na tom, že všechny výdaje zaplatí. Dostane letenku jako dárek. Stejně si neužije žádné prázdniny, může v Sydney zůstat jenom čtyři dny, pak se musí vrátit, aby nastoupila do práce.

	Averil vypadala v bílých šatech z organzy jako panenka. Ještě na ní nebylo nic vidět, ani rodiče to netušili. Tana na to ovšem okamžitě zapomněla, protože uviděla Harrisona Winslowa, který se k ní pomalu blížil.

	„Ahoj, Tan,“ políbil ji na tvář a Taně se roztřásla kolena. Harrison byl pořád stejně okouzlující, ale jejich romance byla zapomenuta. Věděli, že to tak musí být. Harrisonovi připadala Tana mnohem dospělejší, změnila se, přesto pro něj bude navždy Harryho přítelkyní. A to Harrison respektuje.

	Harry s Averil už odjeli na líbánky. Harrison Tanu doprovodil na letiště a na rozloučenou ji políbil jako kdysi. Tana nastupovala do letadla a plakala. Letušky ji zvědavě pozorovaly. Je to jeho manželka? Nebo milenka? Je to hrdá a krásná žena, říkaly si, jenže neviděly, že Tana je uvnitř v duši jako malé vyplašené a opuštěné dítě. Vrací se do neznáma. Čeká ji nová práce, nový domov a v něm prázdno. Najednou pochopila, proč se lidé jako Ann Durningová nebo její matka vdávají. Nacházejí bezpečí. Ale Tana zatím zná jen samotu.
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	Byt, který si Tana pronajala, měl nádherný výhled na záliv a malou zahradu vzadu. Do zahrádky se vcházelo francouzským oknem v kuchyni, kterou zdobila cihlová stěna. Vedle kuchyně byl obývací pokoj a ještě malá ložnice. Tana často sedávala na zahrádce, kam přes den dopadaly sluneční paprsky. Zahrada byla výhodou přízemního bytu. Tana nevědomky hledala bydlení, které by bylo právě v přízemí – kvůli Harrymu, aby ji mohl snadno navštěvovat. A tento byt byl nejen přízemní, ale také natolik kouzelný, že si Tana brzy uvědomila, jak se jí život o samotě líbí. Harry s Averil ji zpočátku často navštěvovali, však jim také chyběla. Averil se rychle kulatila, už začínala připomínat nafouknutý balon, říkala si Tana. Jí to bylo cizí. Její svět nyní tvořil úřad státního návladního a soudní síň, vraždy, krádeže a znásilnění. Celý den o ničem jiném nemluvila ani nepřemýšlela. Představa vlastní rodiny jí byla nesmírně vzdálená. Ovšem matka ji přesto neopomněla informovat o průběhu dalšího těhotenství Ann Durningové. Tanu už ta rodina vůbec nezajímala. Bylo to tak zřejmé, že se dokonce i matka vzdala veškerých pokusů je připomínat. Poslední ranou pak pro ni bylo, když zjistila, že se Harry oženil s tou druhou dívkou. Chudinka Tana, říkala si, tolik roků mu obětovala a on jí nakonec utekl s jinou.

	„To od něj vůbec není pěkné,“ pravila dceři. Tana se napřed nechápavě zarazila a pak se rozesmála. Její matka opravdu nikdy nepochopila, že jsou s Harrym jen přátelé?

	„Naopak. Vždyť se k sobě náramně hodí,“ řekla Tana.

	„A tobě to nevadí?“ Co se to s nimi děje? Jak to dneska lidi uvažují? Taně je pětadvacet, kdy se chce konečně usadit?

	„Jistěže mi to nevadí. To jsem ti přece říkala celé roky, mami. Harry a já jsme jenom kamarádi. Nejlepší kamarádi. A já mám z nich obrovskou radost.“ O dítěti matce ještě neřekla, to až příště.

	„A co ty, Tan? Kdy se usadíš ty?“

	„Copak to nikdy nevzdáš, mami?“ vzdychla si Tana.

	„A tys to už vzdala? Ve svém věku?“ To by bylo strašné. „Samozřejmě, že ne. Ještě jsem o tom ani nezačala přemýšlet.“ Sotva se vzpamatovala z aférky s Yaelem McBeem, přece teď nebude uvažovat o vážném vztahu a rodině. Při svém povolání si nemůže dovolit ani malý románek. Je zavalená prací. Neustále se musí učit. Teprve po půl roce v novém zaměstnání si vyšla na první schůzku. Jeden vyšetřovatel ji požádal o rande a ona souhlasila. Je to přitažlivý muž, i když se o něj Tana nijak významně nezajímala. Pak si vyšla ještě s několika právníky, ale nic z toho nebrala vážně. Myslela jenom na práci. V únoru dostala svůj první velký případ, o kterém se psalo ve všech novinách. Připadala si, jako by ji všichni sledovali, a tak nechtěla udělat ani nejmenší chybu. Jednalo se o mimořádně brutální případ znásilnění a vraždy. Znásilnili patnáctiletou dívenku. Milenec její matky ji zatáhl do opuštěného domu. Jak vyšlo najevo, několikrát ji znásilnil, zbil ji a nakonec zavraždil. Tana pro něj žádala trest smrti. Ten případ se jí osobně dotýkal, přestože to nedávala znát. Pracovala do úmoru, jako by ji znovu čekala státní zkouška. Pečlivě se připravovala na soud, každou noc procházela svědectví a důkazy. Obžalovaný byl přitažlivý pětatřicátník, vzdělaný muž s dobrým vkusem, a obhajoba se navíc snažila použít veškeré možné triky, které zákon povoloval.

	„Jak to vypadá?“ zavolal jí jednou večer Harry. Tana se podívala na hodinky. Copak on je ještě vzhůru? Vždyť už budou tři. „Jde to. Stalo se něco? Je něco s Averil?“

	„Je v naprostém pořádku.“ Tana přímo viděla, jak se Harrymu při těch slovech rozzářily oči. „Máme kluka, Tan! Čtyři kila deset a Ave je statečná holka… Byl jsem u toho, byla to paráda, Tan… vykoukla malá hlavička a už byl na světě a díval se na mě. Hned mi ho podali!“ sypal ze sebe bez dechu. Plakal a smál se zároveň. „Ave právě usnula, tak ti volám. Nevzbudil jsem tě?“

	„Vůbec ne. Harry, já mám takovou radost!“ Pozvala ho k sobě. Dorazil za pár minut, unavený, ale tak šťastný, jak ho ještě nikdy neviděla. Záviděla mu. Záviděla jim oběma. Ale zároveň cítila podivné odcizení. Takové věci se jí netýkaly.

	Tu noc spala jen dvě hodiny a ráno ji opět čekalo soudní přelíčení. Případ se projednával tři týdny, porota se pak radila dalších devět dní. Konečně vynesli rozsudek. Tana vyhrála. Obžalovaný byl shledán vinným ve všech bodech obžaloby. Soudce sice nakonec zamítl trest smrti a změnil ho na doživotní vězení, ale Tana byla spokojená. Chtěla, aby ten člověk zaplatil za svůj zločin. I když té dívce to život nevrátí.

	Noviny o ní psaly, že v soudní síni zářila jako nová hvězda právnictví. Harry si z ní proto utahoval.

	„No jo, tak přestaň,“ odbývala ho, když je konečně přijela navštívit do Piedmontu. „Radši mi ukaž ten váš zázrak.“ Čekala, že si odbyde povinné chválení, ale překvapila sama sebe. To dítě jí připadalo kouzelné. Tak maličké a dokonalé. Averil jí ho chtěla dát, ať si ho pochová, ale Tana se bránila: „Bože můj… bojím se, že mu něco udělám…“

	„Uklidni se,“ řekl Harry rozhodně. Převzal dítě z náruče své ženy a podal ho Taně. Když mu ho po chvíli okouzlená vracela, uvědomila si, že jí něco v životě chybí. „Myslím, že jsme ji dostali,“ řekl Harry své ženě, když Tana odešla. Měl pravdu. Přemýšlela o jejich štěstí celou noc. Jenomže příští týden na ni čekal další případ znásilnění a po něm dvě brutální vraždy. Než se nadála, složil Harry nejen závěrečnou zkoušku, ale dokonce už získal i místo.

	„Kde budeš dělat?“ radovala se Tana.

	„Tomu neuvěříš, Tan,“ rozesmál se. „Nabídli mi místo státního obhájce.“

	„Cože?“ smála se. „To chceš říct, že se budeme hádat před soudem?“ Zašli si na oběd, aby to oslavili. Mluvili jenom o práci, na manželství a na děti si Tana ani nevzpomněla. Tak utekl celý rok. Tana obžalovávala pachatele znásilnění, přepadení, vražd a dalších zločinů. Jen dvakrát se přihodilo, že pracovali s Harrym na stejném případu. Ale v soukromí se scházeli často. Za dva roky jí Harry jednoho dne oznámil, že Averil čeká další dítě. „Tak brzy?“ divila se Tana. Připadalo jí, že Harrison Winslow V. se narodil jen před pár měsíci.

	„Příští měsíc mu budou dva,“ usmál se Harry.

	„Bože můj. Jak je to možné?“ Už dva. To snad není pravda. Vždyť jí už je osmadvacet. Kam ten čas utekl? Přece teprve nedávno šla do Green Hillu a poznala Sharon. Ještě nedávno Sharon žila a Harry tančil…

	Tentokrát Averil porodila holčičku s nádhernýma mandlovýma očima. Byla pravým obrazem svého dědečka, Harryho otce.

	Tanu pokaždé, když se na ni podívala, bodlo u srdce. Přesto však necítila, že by to byla cesta pro ni.

	„Proč ne, propána?“ divil se Harry, když se příště sešli na oběd. „Je ti teprve devětadvacet, dokonce až za tři měsíce. Nebraň se tomu, Tan,“ zatvářil se vážně. „Je to jediná důležitá věc, kterou jsem kdy udělal. Na ničem jiném tak nezáleží. Jenom na mé ženě a na dětech.“ Překvapil ji, vždy si myslela, že mu záleží především na kariéře. Jenže Harry ji šokoval ještě víc. Rozhodl se odejít ze státních služeb a otevřít si vlastní praxi.

	„To myslíš vážně? Proč, prosím tě?“

	„Protože se mi nelíbí, když dělám pro někoho jiného, a už mě unavuje obhajovat kdejakého hajzlíka. Pokaždé udělali to, co tvrdí, že neudělali. Nebo aspoň většina z nich. Je mi z toho nanic. Potřebuju změnu. Říkal jsem si, že bych vstoupil do nějaké menší firmy.“

	„Nebude tě to nudit? Obyčejné civilní právo?“ Vyslovila to tak pohrdavě, až se Harry rozesmál.

	„Kdepak,“ zavrtěl hlavou. „Já nepotřebuju tolik vzrušení jako ty. Nedokážu každý den vyhlašovat křižácké tažení. Nemůžu žít ze dne na den. Obdivuju tě sice, ale pro mě to není. Já budu úplně spokojený s malou, pohodlnou praxí, s Averil a s dětmi.“ Harry si nikdy nekladl vysoké cíle, stačilo mu, když bylo všechno tak, jak to má být, uvědomila si. Skoro mu to závidí. Ji cosi spaluje a neustále pohání. Cosi, co v ní před lety probudila Miriam Blakeová. Nutí ji to pracovat pořád víc a víc, řešit stále složitější případy.

	Příští rok se dočkala ocenění. Pozvali ji na setkání s guvernérem. Mezi šesti prokurátory byla jedinou ženou. Dva muži pocházeli z Los Angeles, dva ze San Franciska, jeden ze Sacramenta a jeden ze San José. Celý týden debatovali s guvernérem o případech, které podněcují vznik nových zákonů a postupů. Tana si připadala jako ve snu.

	„Je to zajímavé, co myslíte?“ oslovil ji jeden právník, který vedle ní seděl příští den na přednášce. Guvernér právě hovořil o tématu, kvůli kterému se Tana včera dohadovala s některým z kolegů. Dnes zjistila, že guvernér má stejný názor jako ona.

	„Ano,“ zašeptala k muži vedle sebe. Přijel z Los Angeles. Vysoký, přitažlivý muž s prošedivělými vlasy. Druhý den spolu seděli i při obědě. Tanu překvapilo, když zjistila, jak je ten muž liberální. Je to rozhodně zajímavý člověk. Pochází z New Yorku, studoval na Harvardu a hned potom přišel do L. A. „Před časem jsem strávil pár let ve Washingtonu, pracoval jsem na vládním úřadu, ale rád jsem se vrátil na západní pobřeží,“ usmál se. Často spolu rozmlouvali, měli podobné názory, oba byli nadšení svou prací, oba jí obětovali všechno. Ke konci týdne už nikdo nepochyboval, že se z těch dvou stali přátelé.

	Před odjezdem pozval Tanu na skleničku do L’Étoile.

	„Jak se vám líbí u státního návladního?“ zeptal se jí. Nepoznal ženu, které by se taková práce zamlouvala. Všechny se raději zabývaly rodinným právem nebo dalšími, méně náročnými obory. Prokurátorek bylo v soudních síních pomálu. Přece jen je to těžká práce a nikdo jim ji neulehčuje.

	„Miluju to,“ usmála se Tana. „Nemám sice moc volného času, ale to mi nevadí.“ Odhrnula si vlasy z ramene. Ještě pořád je nosila dlouhé, jen do práce si je vyčesávala do drdolu.

	„Jste vdaná?“ pozvedl tázavě obočí a zadíval se jí pátravě na ruce.

	„Na to není čas.“ V uplynulých letech sice muži v jejím životě nechyběli, ale nikdy se nezdrželi dlouho. Zanedbávala je. Když připravovala případ, zavírala se po týdny na dlouhé hodiny. Nevadilo jí, když odešli. To jen Harry jí pořád říkal, že toho bude jednou litovat. „Něco s tím udělám,“ chlácholila ho. „Kdy? Až ti bude pětadevadesát?“

	„Co jste dělal na vládě, Drew?“ zeptala se svého společníka. Jmenuje se Drew Lands a má ty nejmodřejší oči, jaké Tana viděla. Líbí se jí jeho úsměv. Líbí se jí jako muž. Jak je asi starý? Kolem pětačtyřiceti, řekla by.

	„Chvíli jsem pracoval v obchodní komoře. Někdo umřel a já tam zaskakoval, než někoho našli,“ vyprávěl s úsměvem. „Na čas to bylo zajímavé. Washington má v sobě určité kouzlo. Všechno se tam točí jenom kolem vlády. Když pro ně nepracujete, jste nula. Když nemáte moc, nestojíte nikomu ani za pozdrav.“

	„Asi jste se s tím těžko loučil.“ Sama často uvažovala, jestli by se měla zapojit do politiky, ale měla pocit, že jako právnička je přece jen spokojenější.

	„Už bylo na čase. Rád jsem se vracel do Los Angeles.“ Odložil skleničku. „Připadám si tam jako doma. Co vy, Táno? Kde jste doma vy? V San Francisku?“

	Zavrtěla hlavou. „Pocházím z New Yorku. Ale od školy žiju tady.“ Už je to osm let, od roku 1964. „Neumím si představit, že bych žila jinde… nebo dělala něco jiného…“ Svou práci, do které nastoupila před pěti lety, milovala. Za tu dobu se hodně změnila. Pět let… Kam se ten čas poděl? Jednoho dne se probudíte a zjistíte, že jste o deset let starší.

	„Tváříte se najednou hrozně vážně,“ poznamenal.

	„Jenom jsem přemýšlela, jak ten čas letí,“ pokrčila rameny. „Těžko můžu uvěřit, že už jsem tady tak dlouho. Pět let…“

	„Právě tak jsem si připadal ve Washingtonu. Tři roky mi utekly jako tři týdny a já už potřeboval domů.“

	„Myslíte, že se tam jednou vrátíte?“

	Záhadně se pousmál. „Určitě aspoň na chvíli. Mám tam děti. Nechtěl jsem je brát ze školy uprostřed roku. Taky jsme se ještě se ženou nedohodli, kde budou žít. Nakonec asi na polovic. Jinak by to bylo nefér. Jenomže pro ně to bude určitě těžké, aspoň ze začátku. Ale děti se přizpůsobí rychle.“

	„Jak jsou staré?“

	„Třináct a devět. Obě jsou to holky. Jsou skvělé. Eileen milují, ale mě taky. A v Los Angeles jsou šťastnější. Ve Washingtonu to není nic pro ně. A Eileen má spoustu práce.“

	„Co dělá?“

	„Je asistentkou vyslance Organizace amerických států. Teď plánuje, že se sama stane ambasadorkou. To by děti nemohla mít s sebou, takže by holky musely zůstat u mě. Ale to se ještě všechno uvidí,“ opět se usmál, jen trochu váhavěji.

	„Jak dlouho jste rozvedený?“

	„Vlastně na tom právě pracujeme. Když jsem byl ve Washingtonu, na čas jsme se rozešli, abychom si to ujasnili. A teď už je to definitivní.“

	S úsměvem ho pozorovala. Musí to být pro něj těžké, žena, děti, cestování mezi Washingtonem a Los Angeles. Ale zjevně mu to nevadí. Na konferenci vystupoval odhodlaně a nesmírně inteligentně. Z přítomných právníků na ni zapůsobil rozhodně nejvíc. Obdivovala i jeho umírněný liberalismus. Od setkání s Yaelem McBeem před pěti lety se její liberální názory výrazně otupily. A každá hodina v úřadě je otupovala ještě víc. Přistihla se, že najednou požaduje přísnější tresty, větší kontrolu. Jenže Drew Lands v ní opět probudil některé city, které už dávno potlačila. Jeho názory ji sice neoslovovaly, ale on je uměl podat tak, aby se nikoho nedotkl. „To jste řekl skvěle,“ chválila ho po jeho vystoupení.

	Zašli si ještě jednou na skleničku, pak už Drew spěchal na letiště.

	„Můžu vám někdy zavolat?“ zeptal se rozpačitě, když se loučili. Netušil, jestli Tana není nějak vázaná. Nebyla. Loni se pár měsíců scházela s uměleckým ředitelem jedné reklamní agentury, ale od té doby se v jejím životě muž nevyskytoval. S ředitelem se rozešla po dobrém, oba měli moc práce, a tak jejich románek tiše skončil. Tana začala říkat, že se vdala za svou práci. Kolegové se smáli, ale ve skutečnosti to nebylo žádné přehánění.

	Teď proto přikývla.

	„Jistě. Budu moc ráda.“ Kdo ví, kdy se zase uvidí. A ji příští dva měsíce čeká případ vraždy prvního stupně.

	Překvapil ji. Ozval se hned příští den. Tana právě seděla v kanceláři, popíjela kávu a připravovala si poznámky pro svůj případ. Tentokrát bude tisk zase v pohotovosti, proto Tana nechce udělat žádnou chybu. Popadla sluchátko a zlostně vyštěkla: „Ano?“

	„Slečnu Robertsovou, prosím.“ Na neslušnost úřadu si už Drew zvykal.

	„U telefonu,“ řekla. Najednou byla příšerně unavená. Je pět hodin, pracuje od rána bez přestávky. Nezašla si ani na oběd. Od včerejší večeře nejedla! Jenom vypila litry kávy.

	„Zněla jste nějak cize,“ pronesl mile. Tana se zarazila. Nespletl si někdo číslo?

	„Kdo volá?“

	„Drew Lands.“

	„Bože… promiňte… myslela jsem na práci. Nepoznala jsem vás. Jak se máte?“

	„Dobře. Říkal jsem si, že vám zavolám, abych zjistil, jak se máte vy.“

	„Připravuju případ vraždy. Příští týden jdeme před soud.“

	„To si asi užíváte,“ nadhodil sarkasticky. „Co děláte ve volném čase?“

	„Pracuju.“

	„To mě taky napadlo. Nevíte, že vám to škodí?“

	„O tom budu přemýšlet až v důchodu. Teď na to nemám čas.“

	„Co tenhle víkend? Nechcete si udělat přestávku?“

	„Nevím… já…“ O víkendech obvykle pracovala, zejména když řeší takový případ. A setkání u guvernéra ji připravilo o celý týden času. „Měla bych…“

	„Ale no tak, můžete si dovolit na pár hodin vypnout. Říkal jsem si, že bych si půjčil jachtu od jednoho známého. Můžete si s sebou vzít i práci, ale je to nechutné.“ Byl konec října, počasí svádělo strávit krásné odpoledne v zálivu. Svítí slunce a je teplo. Nejkrásnější roční období. San Francisco je jako pohádka. Tana měla obrovskou chuť jeho nabídku přijmout. Ale nemůže přece jen tak utéct od rozdělané práce.

	„Opravdu bych se měla připravovat…“

	„Tak aspoň večeře? Oběd?“ Najednou se oba rozesmáli. Na Tanu už dlouho nikdo tak nenaléhal. Těšilo ji to.

	„Moc ráda, Drew.“

	„Tak jsme dohodnuti. A slibuju, že vás nebudu zdržovat. Takže co si vyberete?“

	„Ta projížďka v zálivu by se mi líbila. Mohla bych si udělat den volno.“ Představa ztracených hodin ji příliš nenadchla, ale skutečnost, že ten den stráví s Drewem Landsem byla lákavá. „Co takhle v neděli?“

	„Bezva.“

	„Vyzvednu vás v devět. Teple se oblečte, může foukat vítr.“

	„Ano, pane.“ S úsměvem zavěsila a vrátila se k práci. V devět hodin nedělního rána stál před dveřmi jejího bytu Drew Lands v bílých džínách, teniskách a jasně červené košili. Přes ruku mu visela žlutá parka. Tvář se mu od minule opálila, vlasy zářily stříbrem a modré oči se smály. Přijel v pátek v noci z L. A. ve stříbrném voze značky Porsche, do něj nyní nasedli a zamířili k Jachtovému klubu svátého Františka, kde kotvila loď. O půl hodiny později se na její palubě plavili ve vodách zálivu. Drew byl výborný jachtař, a tak se Tana uklidněné uvelebila na palubě a opalovala se. Pokoušela se nemyslet na případ. Najednou si uvědomila, jak je ráda, že ji Drew k dnešnímu výletu přemluvil.

	„Na slunci je pěkně, nemám pravdu?“ škádlil ji, když se posadil vedle ní. Otevřela oči.

	„To ano. S ničím si nemusím lámat hlavu. Všechny ty drobnosti, které mi jindy připadají světoborné, jsou teď úplně neviditelné…,“ usmála se. Napadlo ji, jestli mu chybějí jeho dcery. Jako by jí četl myšlenky. „Rád bych, abyste se někdy sešla s mými děvčaty. Určitě se jim zalíbíte.“

	„Tím bych si nebyla jistá,“ zaváhala. „O malých děvčatech toho moc nevím.“

	„Nikdy jste nechtěla vlastní děti?“ podivil se.

	Zavrtěla hlavou. K němu může být upřímná. „Ne, nechtěla. Nikdy jsem po nich nezatoužila, ani jsem na ně nikdy neměla čas. A taky jsem nepotkala toho pravého muže ve správnou dobu,“ dodala s úsměvem.

	„Je to fuška, co?“ rozesmál se.

	„A jaká. Co vy? Chcete mít další?“

	Odmítavě zavrtěl hlavou. „Stejně to nejde, nebo to aspoň nejde snadno. Když se narodila Julie, rozhodli jsme se s Eileen, že to stačí, a tak jsem si nechal udělat vasektomii.“ Mluvil o tom tak otevřeně, až ji to šokovalo. Ale co je špatného na tom, když se někdo rozhodne, že už další děti mít nechce? Vždyť ona je taky nechce a nikdy je nechtěla. Je jí třicet, je na ně už stará.

	„Tím se to vyřešilo.“

	„Ano. V mnoha ohledech.“

	Tana mu pověděla o Harrym, o jeho dvou dětech, o Averil… Vyprávěla o tom strašlivém roce, kdy se Harry vrátil z Vietnamu a ona denně sledovala, jak bojuje o život.

	„Změnilo mě to. Hodně…“ Zadívala se na hladinu. „…Všechno se změnilo. Nic nemůžete považovat zajisté,“ vzdychla si. „Už kdysi jsem poznala něco podobného.“

	„Kdy to bylo?“ pobídl ji jemně.

	„Když zemřela moje kamarádka ze školy. Chodily jsme spolu do Green Hillu, na Jihu,“ vysvětlovala důležitě.

	„Vím, kde to je,“ usmál se.

	„Aha. Jmenovala se Sharon Blakeová… dcera Freemana Blakea. Zastřelili ji před devíti lety na jednom pochodu s Martinem Lutherem Kingem… Ona a Harry mě změnili.“

	„Vy asi život berete hodně vážně, že mám pravdu?“

	„Asi ano. I když, možná bych spíš řekla, že jsem moc intenzivní. Moc pracuju, moc přemýšlím. Neumím vypnout a odpočívat.“ Sám si toho všiml, ale nechtěl nic říkat. Jeho žena je podobná. Brala všechno moc vážně. Jemu to nevadilo, rozhodně to nebyl důvod jejich rozchodu. To ona. Začala se scházet se svým šéfem ve Washingtonu a chtěla si „odpočinout“, jak prohlašovala. Tak jí dal čas a vrátil se domů. Taně však o tom vyprávět nechce.

	„Žila jste vůbec někdy s někým? Myslím ve vztahu, ne s tím vaším přítelem z Vietnamu.“ Zvláštní, jak Harryho nazývá, říkala si Tana. Je to tak neosobní.

	„Ne. Nikdy jsem takový vztah neměla.“

	„Asi vám to tak vyhovuje. Máte někoho blízkého, a přesto nejste pevně vázaná.“

	„Nejspíš.“

	„Mně se to tak taky líbí,“ pátravě se na ni zadíval. „Škoda, že nežijeme v jednom městě,“ dodal s úsměvem. Možná to bylo rychlé, ale on už je takový. V příštím týdnu dvakrát přiletěl, aby vzal Tanu na večeři, a ještě v noci se vracel do Los Angeles. O víkendu si opět vyjeli na moře. Tana byla už zcela pohlcená svým případem a dělala si starosti. Ale on ji uklidňoval. Po onom druhém výletu na přítelově jachtě odvezl Drew Tanu domů. Poprvé se milovali. Bylo to něžné, romantické a kouzelné. Strávili spolu celou noc a Tana překvapeně zjistila, že jí to vyhovuje. Vstal v šest hodin ráno, osprchoval se, oblékl a přinesl jí snídani do postele. Ve čtvrt na osm už seděl v taxíku a mířil na letiště. Ještě před půl desátou byl ve své kanceláři. Za pár týdnů si na to zvykli. Sice to všechno řídil Drew, ale Tana si záhy uvědomila, že je tak mnohem šťastnější, a proto se nikterak nevzpírala. Drew za ní byl dokonce i dvakrát v soudní síni. Podruhé právě tehdy, když byl vyhlášen rozsudek. Tana opět vyhrála. Na oslavu jí daroval překrásný zlatý náramek, který koupil u Tiffanyho v Los Angeles. Tento víkend tam jela s ním. Chodili na večeře, přes den nakupovali na Rodeo Drive nebo jen tak odpočívali u bazénu. V neděli večer uvařil večeři sám a Tana odletěla do San Franciska. Cestou domů přemýšlela, jak moc už si na Drewa zvykla. Trochu se toho lekala. Jenže on o ni stojí. Je osamělý. Žije v krásném domě, ve kterém jsou neustále připraveny dva pokoje pro jeho dcery. Ale je tam sám. Když přišlo Díkůvzdání, byli už zvyklí, že Drew tráví polovinu týdne v San Francisku. Týden před prázdninami se jí zeptal: „Co děláš příští týden, lásko?“

	„Na Díkůvzdání?“ divila se. Ještě o tom nepřemýšlela. Čekaly na ni tři menší případy, které potřebovala dokončit. Doufala, že obžalovaní přijmou dohodu. Vše by se tím zjednodušilo, navíc ani jeden z nich soudem nic nezíská. A nezískala by ani prokuratura. „Já nevím,“ řekla proto. „Nemyslela jsem na to.“ Doma se neukázala už celé roky. Oslava Díkůvzdání s Arthurem a Jean byla nesnesitelná. Ann se před časem znovu rozvedla a žije nyní v Greenwichi. Takže Tana jí při každé návštěvě musela neustále pomáhat s nezvladatelnými dětmi. A také Billy se tam vrací, pokud právě nemá nic lepšího v plánu. Zatím se neoženil. Arthur je ještě únavnější, než býval, matka ještě nervóznější. Navíc Tane neustále vyčítá, že se ještě nevdala a že se ani vdávat nechystá. „Promarnila sis život,“ říkává. Další možností bylo strávit Díkůvzdání s Harrym a s Averil. Má je ráda, ale ten jejich poklidný život v Piedmontu s dětičkami ji ubíjí. Tana si tam pokaždé připadá, jako by mezi ně nepatřila. Jednou o tom mluvila s Harrisonem, on má úplně stejné pocity a také se nikdy u syna dlouho nezdrží. Ví, že je Harry šťastný, že ho nepotřebuje, a tak se rád vrátil k životu, který mu vyhovuje.

	„Nechceš jet se mnou do New Yorku?“ zeptal se náhle Drew.

	„To myslíš vážně? Proč?“ ptala se překvapeně. Co chce dělat v New Yorku? Jeho rodiče jsou přece mrtví, jak říkal, a dcery má ve Washingtonu.

	„No,“ začal váhavě. Už o tom přemýšlel dlouho. „Mohla bys navštívit rodinu, já bych se zastavil ve Washingtonu u holek, a pak bychom se sešli v New Yorku a trochu bychom si užívali. Možná bych mohl vzít holky s sebou. Co ty na to?“

	Rozvážně přikývla. „To by šlo. Vážně by to šlo, když vynecháme tu moji rodinu. Svátky strávené s nimi mě dohánějí k myšlenkám na sebevraždu.“

	„Nebuď tak cynická, ty čarodějnice,“ smál se. „Ale teď vážně, mohla bys odjet?“

	„Jak to teď vypadá, tak ano.“ To nebývalo obvyklé.

	„Takže?“

	„Vyhrál jsi,“ vrhla se mu do náruče. „Já se snad i obětuju a navštívím mámu.“

	„Za to se určitě dostaneš do nebe. O nic se nestarej, všechno zařídím. Letět můžeme ve středu večer. Ty strávíš čtvrtek v Connecticutu, já přiletím do New Yorku ve čtvrtek večer s holkama.

	Takže se sejdeme třeba u Pierra?“ Okamžitě prohlásila, že za sebe zaplatí sama, ale odmítl ji.

	„Dobrá, tak Carlyle. Vždycky jsem bydlel tam, když to šlo. A hlavně když jsou se mnou holky, je to tam pro ně lepší.“ Také se tam v uplynulých devatenácti letech ubytovával s Eileen, ale to Tana nemusí vědět. Když příští středu večer nasedala Tana do letadla, uvažovala o tom, jak snadno Drewovi dovolila, aby jí plánoval život. Nikdo to ještě nedělal, ale pro něj je to naprosto přirozené. Je na to zvyklý. Než se nadála, přistáli v New Yorku. Cestou z Letiště J. F. Kennedyho do Connecticutu si Tana všimla, že tady už nastala skutečná zima. Vzpomněla si, jak tudy kdysi jela s Harrym. Tehdy Billyho uhodil. Škoda, že tu Harry dnes nemůže být s ní. Tana se domů vůbec netěšila. Raději by byla s Drewem a jeho dcerami ve Washingtonu, ale nechtěla je rušit. Drew děvčata neviděl dva měsíce. Také Harry ji zval do Piedmontu, stejně jako každý rok, ale vysvětlila mu, že letos jede pryč.

	„Bože můj, tobě něco je!“ smál se.

	„Ještě ne. Ale bude. Už teď slyším mámu, jak mi říká, že jsem si zpackala život…“

	„Když už o tom mluvíme, co kdybych tě konečně představil svému společníkovi?“ Harry se dočkal své soukromé právní firmy už před nějakým časem, jenomže Taně se ještě nezdařilo setkat se s jeho partnerem. Nikdy neměla volnou chvilku, a příliš volna neměla ani Harryho společnost. Ovšem množství práce Harryho těšilo.

	„Možná až se vrátím,“ řekla proto nyní Tana.

	„To říkáš vždycky. Ty ho nikdy nepoznáš, Tan. A přitom je to tak milý člověk.“

	„Ajaj, čichám, čichám rande na slepo. Nebo se snad pletu? Ještě aby to tak byl nenažranec…,“ rozesmála se a Harry se vzápětí přidal. Vzpomněli si na školní léta.

	„Ty jsi ale podezřívavá osoba. Myslíš, že se ti každý chlap chce dostat jenom pod sukni?“

	„Vůbec ne. Ale znám tě. Jestli je mu míň než pětadevadesát a jestli se chce ženit, okamžitě mě s ním spáruješ. Copak nevíš, Winslowe, že já jsem ztracený případ? Vzdej to konečně. Jo, a řeknu mámě, aby ti zavolala. Budete si rozumět.“

	„Ani nemusíš. Ale nevíš, o co přicházíš. On je fakt bezva. Averil si to myslí taky.“

	„Vždyť já ti věřím. Jenom mu najdi nějakou jinou.“

	„A proč? Vdáváš se, nebo co?“

	„Možná,“ utahovala si z něj, ale vzápětí toho zalitovala.

	„Jo? A koho si bereš?“

	„Frankensteina. Propána, dej už mi pokoj!“

	„Ani náhodou. Ty někoho máš, že jo?“

	„Ne… jo… totiž ne. Sakra. Jo, ale o nic nejde. Stačí?“

	„Ne! Kdo je to, Tan? Je to vážné?“

	„Ne. Jeden chlápek, se kterým se scházím. Normální mužský. Je prima a je mi s ním hezky.“

	„Odkud je?“

	„Z L. A.“

	„Co dělá?“

	„Je to násilník. Poznala jsem ho u soudu.“

	„Ale no tak. Zkus to ještě jednou,“ Harry svůj výslech nevzdával a Tana si sama připadala jako u soudu.

	„Je to právník. To už by ti snad vážně mohlo stačit. Opravdu o nic nejde.“

	„Cosi mi našeptává, že o něco jde.“ Zná ji příliš dobře. Drcw je jiný než ostatní, ale ona si to ještě nechce připustit.

	„Pak slyšíš trávu růst. Hele, pozdravuj Averil a uvidíme se, až se vrátím.“

	„Kde vůbec budeš letos na Vánoce?“

	„Jedu do Sugar Bowl. Spokojený?“

	„Sama?“

	„Harry!“ Samozřejmě, že nebude sama. Jede s Drewem. Už o tom mluvili. Eileen chce vzít děvčata do Vermontu, takže Drew by zůstal celé svátky sám. Ale o tom nehodlá Tana Harrymu nic říkat. „Měj se.“

	„Počkej! Chtěl jsem ti ještě říct…“

	„Ne!“ vykřikla a zavěsila. Teď se tedy blížila do Greenwiche a usmívala se při představě, co by Harry říkal, kdyby Drewa poznal. Podrobil by ho křížovému výslechu, ale nejspíš by si padli do oka. Tana nechtěla nic uspěchat. Harrymu představila málokdy nějakého muže. Většinou až tehdy, když zjistila, že o ně nestojí. Ale tentokrát je to jiné…

	Matka s Arthurem už na ni čekali. Tana se vylekala, když viděla, jak zestárli. Matce bylo teprve dvaapadesát, to přece není žádný věk. Jenomže Arthur už překročil šedesátku a stáří mu rozhodně neprospívalo. Namáhavá léta vedle alkoholicky i roky strávené řízením obrovské společnosti si vyžádaly svou daň. Měl za sebou několik infarktů a slabou mozkovou příhodu. Vypadal sešle a nezvykle křehce. Jean ho pořád nervózně pozorovala. Když večer odešel Arthur spát, Jean přišla za dcerou do jejího pokoje. Tuto ložnici viděla Tan poprvé, matka ji zařídila nově, jak slíbila. Žádný z nových pokojů Tana neznala, od matčiny svatby ještě nikdy v Greenwichi nestrávila jedinou noc. Jenomže zůstávat ve městě v hotelu by bylo jednak nepohodlné, a za druhé by to matku ranilo. Už tak se vidí velmi málo. Arthur dnes už jezdívá jen do Palm Beach, kde mají malý bungalov, a matka ho nechce opouštět, aby se do San Franciska vydala sama. Takže se s Tanou setkává jen tehdy, když ji její dcera přijede navštívit, a to často nebývá.

	„Je všechno v pořádku, holčičko?“

	„Jde to.“ Tana nechtěla své matce ještě nic povídat.

	„To jsem ráda.“ Tana čekala, že teď matka spustí svou obvyklou litanii o „zpackaném životě“, ale tentokrát to bude určitě kratší. Je pozdě, říkala si Tana. „Co práce?“

	„Je to nádhera,“ odpověděla Tana nadšeně. Jean zesmutněla. Vadilo jí, že se její dcera nechává prací tak pohlcovat. Vypadalo to, že se jí nemíní v brzké době vzdát. Jean nepřestávala doufat, že jednoho dne Tana vše opustí kvůli tomu správnému muži. Jak by to také mohlo být jinak? Ale Jean svou dceru opravdu nezná. Nikdy ji neznala.

	„Nějaký muž?“ Tyto otázky kladla Jean pokaždé. A Tana obvykle odpovídala záporně. Dnes se však rozhodla matku trochu potěšit.

	„Jeden.“

	„Je to vážné?“ ožila Jean.

	„Ještě ne,“ odbyla ji Tana se smíchem. „Tak se nevzrušuj, asi to vážné nikdy nebude. Je to milý člověk a je mi s ním dobře, ale nic víc v tom nehledej.“ Ovšem rozzářené oči napovídaly něco jiného. Jean si toho dobře všimla.

	„Jak dlouho ho znáš?“

	„Dva měsíce.“

	„Proč jsi ho nevzala s sebou?“

	Tana se zhluboka nadechla. „Totiž, on je právě u svých dcer ve Washingtonu.“ Neřekla už, že se s Drewem zítra večer setká v New Yorku. Jen ať si Jean myslí, že se dcera vrací domů. Tana nemíní uvádět Drewa do rodiny, zejména když je tu Arthur a jeho děti.

	„Jak dlouho je rozvedený?“

	„Krátce,“ zalhala. Matka se jí zadívala do očí.

	„Jak dlouho?“ zopakovala.

	„Uklidni se, mami. Právě se rozvádějí.“

	„Kdy se rozešli?“

	„Před pár měsíci. Tak se, proboha, uklidni!“

	„Ale ty bys tak klidná být neměla.“ Vstala z nohou Taniny postele a začala nervózně přecházet po pokoji. „A taky by ses s ním neměla scházet na veřejnosti.“

	„Co to je zase za hloupost? Vždyť ho ani neznáš.“

	„To nemusím, Táno,“ řekla Jean hořce. „Ale vím, o co jde. Nesejde na tom, co je to za muže. Dokud není skutečně rozvedený a nemá na to papír, je to vždycky totéž.“

	„No tak, mami, to vážně nikomu nevěříš?“

	„Jenom jsem o dost let starší než ty. Máš možná školy, ale já jsem v některých věcech poněkud zkušenější. I když si ten muž myslí, že se rozvádí, i když si je tím naprosto jistý, ještě pořád k tomu nemusí dojít. Třeba půjde o děti. Za půl roku najednou zjistíš, že se vrátil k ženě, a ty zůstaneš sama. Tehdy už ho ovšem budeš milovat a nedokážeš ho jen tak opustit. Budeš si dávat lhůty. Dva roky, pět let… deset. Až ti bude pětačtyřicet. A jestli budeš mít štěstí, prožije on zrovna svůj první infarkt a bude tě skutečně potřebovat… Jenomže jeho žena může být ještě naživu, a pak ho nedostaneš nikdy. Proti některým věcem se bojovat nedá. Tohle je jedna z nich. To pouto, které může zrušit jen on. Jestli už to doopravdy udělal, přeju ti hodně štěstí, ale jinak ti radím, holčičko, uteč od toho, dokud není pozdě.“ Jeanin hlas zněl nesmírně smutně. Tana ji litovala. Matka sice od svatby s Arthurem moc příjemný život nepoznala, ale aspoň se dočkala. Po těch dlouhých, těžkých a bezútěšných letech má svého Arthura. „Nechci, abys to zažívala, holčičko. Ty si zasloužíš víc. Nechceš se na chvíli stáhnout a počkat, jak se zachová?“

	„Život je moc krátký, mami. Nemám čas si s někým pohrávat. A vůbec, co by se tím změnilo? Já si ho brát nechci.“

	„Tomu nerozumím, Tan,“ vzdychla Jean a sedla si zpět na postel. „Co máš proti manželství?“

	„Nic. Má smysl, když chce člověk děti, nebo když nechce pracovat. Ale to já chci. Nechci být na nikom závislá. A na děti už jsem stejně stará. Je mi třicet. Zvykla jsem si. Už bych nedokázala svůj život úplně změnit kvůli nějakému člověku.“ Vzpomněla si na dům, kde žili Harry s Averil. Pokaždé to tam vypadá jako po výbuchu. „To není pro mě,“ dodala ještě. Jean si přesto nepřestala říkat, jestli za to snad nenese odpovědnost ona. Tana vždy věděla, že Arthur svou ženu podvádí. Viděla, jak její matka trpí. Nechtěla to zažívat také, a tak si vybrala kariéru, nezávislost, vlastní život. Nechce děti ani manžela. To ví jistě.

	„O mnoho se připravuješ,“ zesmutněla Jean. Co udělala špatně? Proč si její dcera zvolila tuto cestu?

	„Mně to tak nepřipadá, mami.“

	„Tan, záleží mi na tobě, to přece víš.“ Tana tomu nevěřila. A přece dobře věděla, že se matka pro ni obětovala. Měla by jí být vděčná.

	„Mám tě moc ráda, mami. A jsem ti vděčná za všechno, co jsi pro mě udělala,“ objala ji.

	„Nechci tvoji vděčnost. Chci tě vidět šťastnou. Jestli pro tebe ten muž znamená štěstí, budiž, je to skvělé. Ale jestli ti lže, nebo jestli něco nalhává sám sobě, zlomí ti srdce. A to nechci…“

	„Bude to jiné, mami,“ ujišťovala ji Tana, ale Jean příliš nepřesvědčila.

	„Jak to můžeš vědět? Jak si tím můžeš být tak jistá?“

	„Prostě to vím. Znám ho.“

	„Po dvou měsících? Nebuď blázen. Nevíš o něm vůbec nic. Nevíš o nic víc, než jsem věděla já před čtyřiadvaceti lety. Arthur mi tehdy nelhal, on lhal sobě. Opravdu to chceš? Chceš sedmnáct let samoty a prázdných nocí? Neubližuj si tak, prosím.“

	„Nebudu si nijak ubližovat. Pořád mám svou práci.“

	„Ta ti to nenahradí.“ Jenže se mýlila, Taně práce nahrazovala mnohé. „Slib mi, že o lom budeš aspoň přemýšlet.“

	„Slibuju,“ usmála se Tana. Potlačovala dojetí, její matka má o ni starost. Ale v Drewovi se plete. Co asi teď dělá? A jeho dcery? Řekl Taně, ve kterém hotelu bude, ale ona ho nechce rušit.

	Slavnostní večeře u Durningů byla opravdu nudná, jak Tana předpokládala. Jenom Jean měla radost, protože má dceru nablízku. Arthur celý večer poklimbával v křesle, dvakrát dokonce usnul. Nakonec ho Jean odvedla nahoru do ložnice. Ann přijela i se svými třema nevychovanými dětmi. Tentokrát uvažovala o svatbě s řeckým lodním magnátem. Tana se snažila si jí nevšímat, ale to bylo nemožné. Jedinou potěchu jí dnes přinesla skutečnost, že Billy odjel na Floridu s nějakými kamarády.

	Od pěti hodin nervózně sledovala hodinky. Slíbila Drewovi, že bude v hotelu do devíti. Už se nemohla dočkat. Toužila se mu zadívat do očí, dotknout se jeho tváře, cítit jeho ruce, stáhnout z něj šaty. S úsměvem stoupala do schodů, aby si v pokoji zabalila. Matka ji následovala.

	„Ty jedeš za ním, že mám pravdu?“ zeptala se.

	Tana jí nebude lhát. „Ano.“

	„Děsíš mě.“

	„Ty si zbytečně přiděláváš starosti, mami. Tohle je můj život. Je to jinak než u tebe.“

	„Věci se zas tolik nemění, Tan.“

	„Tentokrát se mýlíš.“

	„Doufám, že ano,“ řekla Jean. Avšak když v osm hodin přijelo taxi, aby odvezlo Tanu do New Yorku, její matka jen stěží potlačovala slzy. Tana se zlobila. Proč jí matka pořád připomíná svá zklamání? Kde na to vzala právo? Jako by s sebou měla Tana nosit nápis: někdo mě miluje. Už nechce takovou lásku. Nepotřebuje ji. Chce žít vlastní život po svém.

	Carlyle je překrásný hotel s vysokým kobercem na schodech a s mramorovými dlaždicemi. Na stěnách visí kouzelné obrazy, na stolcích stojí starožitné hodiny. Je to tu jako v jiném světě, říkala si Tana. To není život její matky, tento život patří jenom jí. Tím si je jistá. Udala u recepce Drewovo jméno a vydala se nahoru do jejich pokoje. Ještě nepřijel. Ale dobře ho tady znají. Pokoj s překrásným výhledem na Central Park byl úchvatný, i zde stál starožitný nábytek, na rozdíl od haly však s červeným hedvábným polstrováním. Na oknech visely těžké saténové závěsy a v nádobě s ledem se chladilo šampaňské – dar hotelu. „Přeji pěkný pobyt,“ rozloučil se s ní nosič a Tana se posadila na pohovku. Měla by se vykoupat? Nebo počká, až přijede Drew? Tana netušila, jestli Drew přijede i s dcerami, ale je to pravděpodobné. Nerada by je vyděsila, kdyby byla nahá, až přijedou. O hodinu později ještě stále čekala. A pak zavolal.

	„Táno?“

	„Ne, tady Sophie Laurenová.“

	„To je škoda,“ rozesmál se. „Já dávám přednost Taně Robertsové.“

	„Právě jsem se přesvědčila, že jsi opravdu blázen.“

	„To jsem. Do tebe.“

	„Kde jsi?“

	Zaváhal. „Ve Washingtonu. Julie je hrozivě nastydlá a zdá se nám, že Elizabeth nejspíš chytila chřipku. Asi bych tady s nimi měl zůstat. Přijedu zítra, Tan. Nevadí?“

	„Dobře.“ Chápala ho. Ale přesto si povšimla onoho „zdá se nám…“ To se jí nelíbí. „Ten pokoj je nádherný,“ změnila raději téma.

	„Starají se o tebe hezky?“

	„To rozhodně,“ rozhlédla se kolem sebe. „Ale bez vás je tu nuda, pane Landsi. Nezapomeňte na to.“

	„Zítra jsem u tebe, přísahám.“

	„Kdy?“

	„Ráno se musím s děvčaty nasnídat… uvidím, jak se budou cítit… takže řekněme, že bude deset. Mohl bych stihnout polední let… Ve dvě bych byl v hotelu.“ To znamená celý půlden o samotě, pomyslela si Tana. Nahlas však nic neříkala.

	„Dobře,“ přitakala. Když zavěsila, opět si vzpomněla na matčina slova. Vykoupala se, dívala se na televizi, objednala si horkou čokoládu a přitom neustále přemýšlela, co asi Drew ve Washingtonu dělá. On za to přece nemůže, že jsou děvčata nemocná, okřikla se. Nikdo za to nemůže. Měla bych se mu omluvit. Zvedla sluchátko a zavolala do hotelu, kde měl Drew bydlet. Nebyl tam. Nechala tam vzkaz.

	Druhý den se probudila v devět hodin a vydala se na procházku. Nebe slibovalo krásný den, tak Tana zamířila na Pátou Avenue a dál k Bloomingdalům, kde si nakonec koupila pár maličkostí, pěkný modrý kašmírový svetr pro Drewa a dárky pro dívky: panenku pro Julii a kouzelnou blůzičku pro Elizabeth. Pak se vrátila do hotelu a čekala. Dočkala se jen dalšího vzkazu. „Obě dívky jsou vážně nemocné. Přijedeme v pálek večer.“ Nepřijel. Julie měla vysokou horečku. Tana strávila další osamělou noc. V sobotu si zašla do Metropolitní opery. A týž den, v pět hodin odpoledne, Drew konečně dorazil. Celou noc se jí omlouval a hned druhý den s ní odletěl do San Franciska. Byl to opravdu podařený víkend, říkala si Tana posměšně.

	„Připomeň mi, že si to musíme brzy zopakovat,“ pobízela ho v letadle.

	„Zlobíš se, Tan?“ Už od svého příjezdu do New Yorku se tvářil lítostivě. Cítil se provinile kvůli Tané a také si dělal starosti o děvčata.

	„Ne. Jsem spíš zklamaná. Mimochodem, jak se má tvoje bývalá žena?“

	„Dobře.“ Nechtěl o ní mluvit. Překvapilo ho, že se Tana ptá, „Proč?“

	„Jsem jenom zvědavá.“ Nabrala si moučník a chladně se na Drewa zadívala. „Ještě ji miluješ?“

	„Jistěže ne. To je nesmysl. Nemiluju ji už celé roky.“ Zatvářil se natolik otráveně, že se Tana ihned uklidnila. Její matka se plete. Jako obyčejně. „Ty sis toho možná ještě nevšimla, Tan, ale já se zamiloval do tebe,“ pronesl vážně. Dlouze se mu zadívala do očí. Usmála se. Políbila ho, odložila vidličku a zavřela oči. Byl to náročný víkend.
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	Přišel prosinec. Na Tanině pracovním stole se kupily pouze menší případy, a tak zbýval čas i na nesčetné večírky v Drewově společnosti. Drew přilétával často, někdy jen na večeři. Tana se na něj vždy těšila, poznávala s ním zcela nový pocit intimity, poklidu a něhy. Najednou si uvědomovala, jak bývala dříve osamělá. Od aféry s Yaelem McBeem nikdy neměla delší vztah, jen muže, kteří se objevili na krátkou dobu a pak z jejího života tiše odešli. Pro ni nic neznamenali. S Drewem Landsem však bylo všechno jiné. On je tak něžný, tak náruživý, tak pozorný i v maličkostech, které pro Tanu tolik znamenají. Cítí se s ním v bezpečí a tak neskutečně živá. Blížily se vánoční prázdniny a Drew opět začal hovořit o tom, že by se měla setkat s jeho dcerami. Přiletí za ním z Washingtonu. Kvůli tomu zrušili s Tanou svůj lyžařský výlet do Sugar Bowl.

	„Přijedeš za námi, Tan?“

	„Pokusím se,“ odpověděla s úsměvem. Věděla, jak Drewovi na dcerách záleží. Sice ji brzy čeká velký případ, ale nejspíš se před soud ještě na čas nedostane. „Myslím, že to půjde.“

	„Snaž se. Můžeš přijet šestadvacátého a pak bychom si na pár dní vyjeli do Malibu.“ Měl v Malibu pronajatou malou chatku, kam jezdíval na víkendy. „Přijedeš, Tan?“ žadonil jako malé dítě.

	„Tak jo, dobrá. Přijedu. Co by se holkám líbilo k Vánocům?“

	„Ty,“ políbil ji.

	V posledních dnech se proto Tana snažila v kanceláři vyřešit vše, co se dalo, aby si mohla na pár dní odpočinout. A čekalo ji také nakupování. Pro Drewa pořídila sametovou košili a drahý kufřík, který se mu tolik zalíbil. Přibrala i jeho kolínskou a jednu divokou kravatu, z níž bude určitě nadšený. Dívkám koupila panenky, barety, kouzelné šaty pro Elizabeth a králická pro tu malou. Zabalila dárky, uložila je do kufru a chystala se do L. A. Letos nemusí shánět stromeček, nemá na to čas a navíc ho nikdo neuvidí. Štědrý večer strávila s Harrym, Averil a dětmi. Byl to krásný večer, Harry nikdy nevypadal spokojeněji, Averil zase s mateřskou pýchou sledovala nejmladšího Harrisona, který se nemohl dočkat Santa Clause. Připravili spolu za dveře kousky mrkve pro soby, čokoládové sušenky a sklenici mléka pro skřítky a pak už mohl jít Harrison do postýlky. Harry je láskyplně sledoval a Tana pozorovala jeho. Má šťastný život, říkala si, i když si to tak neplánoval. Usmál se na ni, rozuměli si beze slov.

	„Život nás někdy pěkně překvapí, co říkáš, Tan?“

	„To jo,“ přikývla. Znají se už dvanáct let, téměř polovinu svých životů. To je neuvěřitelné.

	„Když jsem tě poznal, říkal jsem si, že za dva roky už budeš vdaná…“

	„A já si myslela, že umřeš jako beznadějný, degenerovaný…,“ s úsměvem se zarazila, „ne… jako gentleman, který se rád napije.“

	„Trošku si mě pleteš s tatíkem,“ rozesmál se.

	„To těžko.“ K Harrisonovi ještě pořád cosi cítila, ale to Harry netušil. Kdysi dávno ho něco podobného napadlo, ovšem nikdy nezískal jistotu. A jeho otec o tom nikdy nemluvil. Ani Tana.

	Harry letos nečekal, že Tana stráví svátky s nimi. Několikrát se přece zmínila o Drewovi. Asi je to vážné, říkal si. Vážnější, než Tana dává najevo. „Kde je ten tvůj přítel, Tan? Neříkala jsi, že pojedete do Sugar Bowl?“ Zatvářila se, jako by nechápala, o čem Harry mluví. „Ale no tak, netvař se, že nevíš, o kom je řeč. Na to tě znám moc dobře.“

	„Tak, jo,“ rozesmála se. „Je v L. A. s dětmi. Výlet jsme zrušili, protože za ním přijely holky. Já se přidám šestadvacátého.“ Harrymu to připadalo divné, ale nic neříkal.

	„On pro tebe asi hodně znamená.“

	Váhavě přikývla, ale do očí se mu nepodívala. „Ano… ať to stojí cokoli.“

	„Co je to cokoli, Tan?“

	„Bůhví,“ vzdychla si.

	„A proč s ním nejsi už dneska?“

	„Nechtěla jsem je rušit.“ To však nebyla pravda. Nepozval ji. „Ty bys určitě nerušila. Už jsi ty jeho děti vůbec viděla?“ Zavrtěla hlavou. „Pozítří to bude poprvé.“

	„Bojíš se?“

	„K smrti,“ zasmála se nervózně. „Ty by ses nebál? Jsou pro něho hodně důležité.“

	„Doufám, že ty taky.“

	„Snad ano.“

	„Není, doufám, ženatý, Tan, nebo ano?“ zamračil se Harry. „Už jsem ti to přece říkala, právě se rozvádí.“

	„Tak proč netráví Vánoce s tebou?“

	„Jak to mám sakra vědět?“ Už neměla chuť o tom mluvit. Kde se zdržela Averil?

	„Neptala ses ho?“

	„Ne. Mně to tak vyhovuje,“ odsekla. „Aspoň do dneška.“

	„Ach jo, Tan. Ty sis už tak zvykla na samotu, že tě ani nenapadne, abys něco dělala jinak. Měla bys být dneska s ním. Pokud ovšem…“

	„Pokud co?“ Začínala se na něj zlobit. Vůbec nic mu do toho není! Tak se zkrátka Tana rozhodla respektovat Drewovo soukromí a jeho právo být jenom s dětmi.

	Ale Harrymu takové vysvětlení nestačí. „Pokud ovšem netráví Vánoce se svou ženou.“

	„Bože můj, nic lepšího sis vymyslet nemohl? Jsi podezíravý cynik! A já si říkala, že nemám city!“ vybuchla, avšak její oči neblýskaly jen zlobou. Harry ji zasáhl.

	„Možná ti ještě nějaké zbyly.“

	Mlčela. Když se Averil vrátila do pokoje, vycítila, že se nčco stalo. Ale nijak se tím netrápila, mezi Harrym a Tanou to jiskřilo dost často. Už si zvykla. Někdy se rvou a prskají, ale nikdy si neublíží.

	„Co se to tu zase dělo?“ zeptala se nyní. „Už jste se zas prali?“

	„Právě o tom uvažuju,“ odsekla Tana.

	„Jenom by mu to prospělo,“ podotkla Averil.

	„Harry se zase předvedl. Jako obyčejně.“

	„Ty to říkáš, jako bych se snad svlíkal, nebo co,“ zašklebil se.

	„Ale miláčku, už zase?“ rozesmála se Averil. Konečně se přidala i Tana. „Ty seš fakt mistr! Dokážeš mě spolehlivě naštvat, kdykoli se ti zamane.“

	Důstojně se uklonil, jako by přijímal kompliment. „Ale nemusíš snad kvůli tomu odcházet,“ dodal, když viděl, že si Tana bere kabát. Pokaždé ho mrzelo, když ji po hádce viděl odcházet.

	„Musím domů a připravit se. Mám ještě spoustu práce.“

	„Na Štědrý večer?“ zděsil se.

	„Někdy to udělat musím.“

	„Nechceš být radši s námi?“ Později večer měli přijít jejich přátelé, Harryho partner a několik známých. Odmítavě zavrtěla hlavou. Nevadí jí, když bude doma sama.

	„Ty seš divná, Tan,“ políbil ji na rozloučenou.

	„Užij si to v L. A.“ Doprovodil ji na vozíčku až ke dveřím. „A Tan,“ zadíval se na ni, „dávej na sebe pozor. Možná se pletu, ale trocha opatrnosti ještě nikomu neuškodila.“

	„Já vím,“ přitakala tiše.

	Cestou domů přemýšlela o jeho slovech. Věděla, že Harry nemůže mít pravdu. Drew netráví Vánoce se svou ženou…, přesto by však ona měla být s ním. Snažila se namluvit si, že na tom nezáleží, ale klame sama sebe. Vzpomněla si na dlouhé roky, kdy tak litovala Jean… Jean, která čekala na Arthura, seděla u telefonu, doufala, že zavolá… Dokud žila Marie, nikdy nemohli být na svátky spolu. I po její smrti si Arthur vždy našel nějakou výmluvu – příbuzní, děti, klub, přátelé. A ubohá Jean na něj jen v slzách čekala a čekala. Ne, zaháněla Tana podobné myšlenky, s Drewem je to jiné. Musí být. Nedovolí, aby se opakovalo to, co zažívala její matka. Jenomže druhý den se její pochyby vrátily. Drew jednou zavolal. Mluvila s ním krátce a ve spěchu, prý musí zpátky za holkama…

	Když další den přiletěla do Los Angeles, čekal na ni na letišti. Popadl ji do náruče a pevně ji k sobě přitiskl.

	„Bože… počkej… přestaň!“ Líbali se celou cestu až na parkoviště. Tana si uvědomila, jak moc jí chyběl. S Drewem už není osamělá. Je to krásné, když může sedět vedle něho, když s ním může být pořád.

	Dcery nechal ve společnosti chůvy, kterou znal. Chtěl Tanu vyzvednout sám a strávit s ní pár okamžiků. „…Zešíleli bychom z nich!“ smál se.

	„Jak se mají?“

	„Skvěle. Za měsíc hrozně vyrostly. Jen počkej, Tan.“ Tana byla děvčaty nadšená. Elizabeth rostla do krásy a na první pohled připomínala svého otce. Julie byla ještě malé děvčátko, které se každou chvíli sápalo Taně na klín. Dárky přijaly s radostným výskáním. A přijaly i Tanu. Přesto si všimla, že si ji Elizabeth občas kradmo pátravě prohlíží. Drew se snažil veškerému napětí předcházet. Nedotýkal se Tany, nelíbal ji, tvářil se, že jsou jenom přátelé. Bylo zřejmé, že se dobře znají, ale nikoho by nenapadlo, že jsou milenci. Třeba se tak chová pokaždé, když jsou dívky u toho, pomyslela si Tana.

	„Co děláš?“ vyptávala se už zase Elizabeth. Tana se usmála a potřásla hlavou, až se jí záplava zlatých vlasů rozvlnila po zádech. Ty vlasy jí Elizabeth záviděla od prvního setkání.

	„Jsem právník jako váš otec. Tak jsme se vlastně poznali.“

	„Máma je taky právnická,“ řekla Elizabeth rychle. „Je asistentkou ambasadora OAS ve Washingtonu. Příští rok se možná sama stane poslankyní.“

	„Vyslankyní,“ opravil ji Drew.

	„Já nechci, aby to dělala,“ zakňourala Julie. „Chci, aby žila zase s námi. S tátou.“ Elizabeth jí skočila do řeči: „Může s námi být všude, kam máma pojede.“ Tana se cítila podivně a hledala očima podporu u Drewa, ale ten se zrovna čímsi zabýval. Elizabeth pokračovala: „Máma se možná vrátí domů, když jí nenabídnou žádnou dobrou práci. Aspoň to říkala.“

	„To je opravdu zajímavé,“ poznamenala Tana. Kéž by se Drew do toho vložil! „Líbí se vám ve Washingtonu?“

	„Ano, moc,“ odpověděla Elizabeth přezpůsobně. Julie skočila Taně zase do klína a usmála se na ni.

	„Jsi hezká. Skoro tak hezká jako máma.“

	„Děkuju.“ Opravdu nebylo snadné si s děvčaty povídat. S Harryho dětmi je to lehké, ty ji nevyslýchají. Ale musí to vydržet kvůli Drewovi. „Co budeme dělat odpoledne?“ zeptala se Tana, aby se konečně přestalo mluvit o Drewově bývalé manželce.

	„Mamka byla nakupovat na Rodeo Drive,“ oznámila Julie. „Ano?“ zalapala Tana po dechu. „To je pěkné. A co byste řekly kinu?“ Připadala si, jako by se šplhala do kopce, jehož vrchol se před ní neustále vzdaluje. Rodeo Drive… to znamená, že jezdí do Los Angeles s děvčaty… proč Drew nechtěl, abych přijela už včera? Opravdu s ní strávil svátky? Povídala si s děvčaty ještě celou hodinu, teprve pak se s Drewem ocitla o samotě. Její oči byly výmluvnější než tisíce slov. „Tvoje žena je v Los Angeles,“ pronesla sklesle.

	„Nedívej se na mě tak,“ zaprosil, ale do očí se jí nepodíval. „Proč ne? Byl jsi s ní o svátcích?“ Už jí nemůže uniknout, Tana stojí přímo před ním a dívá se na něj. Pochopila. Když k ní zvedl pohled, poznala, že měla pravdu. „Proč jsi mi lhal?“

	„Nelhal jsem ti. Nemyslel jsem si… proboha…“ Zahnala ho do kouta. „Nechtěl jsem to tak, ale děvčata vždycky trávila Vánoce s námi oběma… bylo by to pro ně těžké, Tan…“

	„Opravdu?“ odsekla nepřátelsky. „A kdy je chceš na to zvykat?“

	„Zatraceně! Myslíš, že chci, aby moje děti trpěly?“

	„Mně připadají docela v pohodě.“

	„Samozřejmě. Protože jsme s Eileen civilizovaní lidé. To je to nejmenší, co jim můžeme poskytnout. Holky nemůžou za to, že nám dvěma to nevyšlo.“ Díval se ublíženě. Tana potlačovala slzy. Nebylo jí smutno z něj nebo z děvčat, litovala sama sebe.

	„Jsi opravdu přesvědčený, že už to s Eileen nemůžete nijak spravit?“

	„Nebuď směšná.“

	„Kde spala?“ Zatvářil se, jako by ho udeřila.

	„Co je to za otázku? To snad dobře víš.“

	„Bože…,“ nevěřícně na něj zírala. „Ty jsi s ní spal.“

	„Nespal jsem s ní!“

	„Vážně ne?“ rozkřikla se.

	„Spal jsem na gauči.“

	„Lžeš mi.“

	„Sakra, Táno! Z čeho mě to obviňuješ? Není to tak jednoduché. Byli jsme svoji skoro dvacet let, kruci! Nemůžu jen tak ze dne na den odpochodovat. Vždyť jsou tu holky!“ Přestal přecházet jak štvané zvíře a zastavil se před Tanou. „Prosím tě…,“ v očích se mu leskly slzy. „Já tě miluju, Tan… Jenom potřebuju trochu času…“ Odvrátila se.

	„To už jsem někde slyšela. Moje matka tohle poslouchala sedmnáct let.“

	„Já ti nic nenalhávám, Tan. Opravdu potřebuju čas. Pro všechny je to těžké.“

	„Tak jo.“ Popadla tašku a kabát přehozený přes židli. „Zavolej mi, až si to vyřešíš. Pak to snad půjde.“ Než stačila dojít ke dveřím, zadržel ji.

	„Nedělej mi to, prosím tě…“

	„Proč ne? Eileen je tady. Tak jí zavolej. Bude ti dneska dělat společnost,“ usmála se na něj trpce. „Můžeš zase spát na gauči. Můžete tam spát oba, když budete chtít.“ Otevřela dveře a chystala se vyjít pryč.

	„Miluju tě, Tan,“ zašeptal plačtivě. Tana se obrátila.

	„Nedělej mi to, Drew. To není fér. Nejsi volný… nemáš na to právo…“ Beze slov ji přitáhl do náruče a políbil ji. Když se konečně odtáhl, zadívala se mu do očí: „Tím se ale nic nevyřeší.“

	„Ne. Ale časem ano. Dej mi šanci. Přísahám ti, že toho nebudeš litovat. Jednou bych si tě chtěl vzít, Tan,“ dodal. Těch slov se bála. Přála si, aby mohla všechno vrátit. Ale než stačila něco říct, přiběhla už zase děvčata. Smála se a pokřikovala a žádala si pozornost svého otce. Drew jen šeptl: „Zůstaň, prosím.“ Zaváhala. Věděla, že by se měla vrátit, chtěla se vrátit. Sem nepatří. On právě strávil noc se svou manželkou, prožili spolu Vánoce. Tana tady nemá co dělat. Ale když se na něj podívá, nemá sílu odejít. Toužila se stát součástí toho všeho, žít s ním, být jeho, být s jeho dcerami, i kdyby si ji Drew nikdy nevzal. Stejně to nechce. Pomalu odložila tašku, svlékla kabát a podívala se na něj. Usmál se. Julie ji objala kolem pasu, Elizabeth se na ni přátelsky zašklebila.

	„Kam jsi chtěla jít?“ zeptala se jí zvědavě. Fascinovalo ji vše, co Tana říkala nebo dělala.

	„Nikam,“ usmála se vřele. „Tak, co byste chtěly dělat?“ Rozesmály se a začaly se honit po pokoji. Brzy do hry vtáhly i Drewa. Tana ho nikdy neviděla šťastnějšího. Odpoledne si ještě zašli do kina, pak je Drew všechny pozval do restaurace na večeři, a když se vrátili domů, byli všichni hrozivě unavení. Julie usnula Drewovi v náručí, Elizabeth tak tak stačila dojít do postele. Tana se s Drewem posadila ke krbu.

	„Jsem moc rád, že jsi zůstala, holčičko,“ řekl a hladil ji přitom po vlasech, které na ní tolik miloval. „Nechtěl jsem, abys odešla…“

	„Já jsem taky ráda, že jsem tu zůstala,“ přiznala Tana. Cítila se vedle něj mladá a zranitelná, to bylo nezvyklé. Vždycky si říkala, že v tomto věku už bude tvrdá žena, která se nenechá ovlivňovat city. A zatím je mnohem citlivější než v mládí. „Slib mi, že už se to nestane…,“ zašeptala.

	„Slibuju.“
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	Tana si s Drewem užívala pohádkové jaro. Drew za ní přilétal třikrát do týdne, ona jezdila za ním do Los Angeles každý víkend. Chodili spolu na večírky, plavili se v zálivu, poznávali přátele toho druhého. Tana ho dokonce představila Harrymu s Averil. Oba muži si porozuměli natolik, že jí Harry nového přítele s radostí schválil, když se spolu o týden později vydali na večeři.

	„Víš co, holka? Konečně sis vybrala dobře.“ Rozesmála se. „Myslím to vážně. Jen si vzpomeň, s jakými chlapy ses dřív zahazovala. Pamatuješ toho McBeeho?“

	„Harry!“ Hodila po něm ubrousek. „Jak s ním můžeš Drewa srovnávat? Tehdy mi navíc bylo pětadvacet, dneska jsem moudrá, jednatřicetiletá žena.“

	„To tě neomlouvá. O moc jsi nezmoudřela.“

	„Jdi do háje. Teď jsi sám řekl, že…“

	„Zapomeň na to, co jsem říkal. Uděláš mi konečně radost a vezmeš si ho?“

	„Kdepak,“ zasmála se. Řekla to snad příliš rychle. Harry se na ni překvapeně podíval. Na Taně bylo něco zvláštního, něco, co za ta léta nikdy neviděl.

	„Zatraceně, Tan, ty to myslíš vážně, že jo? Ty si ho chceš vzít?“

	„Ještě mě nepožádal o ruku.“

	„Bože můj! Ty to uděláš! Jen počkej, až to řeknu Ave!“

	„No tak, Harry, uklidni se,“ poklepala ho po ruce. „Ještě není rozvedený.“ Ale to už ji netrápilo. Věděla, jak moc se o to Drew snaží. Každý týden jí vyprávěl o tom, co říkal právník, jak se dohadují s Eileen. O Velikonocích se chystal navštívit děvčata. Snad tehdy podepíší vyrovnání.

	„Ale pracuje na tom, doufám?“ zeptal se Harry starostlivě. Musel přiznat, že se mu ten muž zamlouvá, málokomu by se Drew Lands nelíbil. Je to příjemný, inteligentní člověk a rozhodně mu na Taně záleží.

	„Samozřejmě.“

	„Tak se uklidni. Za půl roku budeš pod čepcem a za dalších devět měsíců z tebe bude mamina. Vzpomeň si na má slova.“

	„Páni. Ty máš teda představivost, Winslowe,“ rozesmála se. „Za prvé mě ještě nepožádal o ruku, aspoň ne vážně. A za druhé, má vasektomii.“

	„Tak si to nechá odstranit. Znám spoustu chlápků, kteří to udělali.“

	„Copak na nic jiného nemyslíš? Jenom na výrobu dětí?“

	„Ne,“ usmál se nevinně. „Jenom na výrobu dětí s mou ženou.“

	Po obědě se oba vrátili do svých kanceláří. Na Tanu už opět čekal velký případ, možná nejdůležitější případ její kariéry. Jednalo se o sérii vražd, které měli spáchat tři lidé během několika let. Spolu s dalšími dvěma prokurátory se měla Tana ocitnout proti třem obhájcům. O případ se zase jednou bude zajímat tisk, proto se musí Tana připravit na každou možnou maličkost a proto také nepoletí o Velikonocích s Drewem za děvčaty. Nejspíš by neletěla ani za jiných okolností. Drew bude mít plnou hlavu rozvodového řízení. Je mnohem rozumnější pracovat v klidu doma, než posedávat po hotelech a čekat, až se Drew večer za ní vrátí.

	Před odjezdem se ještě zastavil v San Francisku, aby spolu strávili aspoň víkend.

	„Uvažovala jsi někdy o svatbě, Tan?“ zeptal se jí, když večer leželi pohodlně na koberci před krbem a povídali si.

	„Nikdy dřív,“ pohladila ho prstem po rtech a on ji políbil. „Myslíš, že bys se mnou mohla být šťastná?“

	„To má být nabídka, pane?“ usmála se povzbudivě. Její oči v ohni zářily jako dva smaragdy. „Nemusíš si mě brát, to přece víš. Jsem šťastná i tak.“

	„Opravdu jsi?“ zeptal se pátravě. Přikývla.

	„Ty ne?“

	„Ne úplně.“ Vlasy mu ještě více prokvetly šedinami. Tana si uvědomila, že nikdy žádného muže tolik nemilovala. „Chci víc, Tan… Chci tě mít pořád u sebe…“

	„To já taky,“ zašeptala. Objal ji a nesmírně něžně se s ní miloval. Teprve po dlouhé chvíli, když se jejich dech uklidnil a Drew ji jen zlehka hladil po těle, které se v ohni lesklo jako mramor, jí zašeptal do vlasů: „Vezmeš si mě, až budu svobodný?“

	„Ano,“ vydechla. Nikdy po tom netoužila, ale nyní, s tímto mužem, myslela svou odpověď vážně. Náhle pochopila, co lidé cítí, když skládají manželský slib: v dobrém i zlém, dokud nás smrt nerozdělí. Už nikdy nechce žít bez Drewa.

	Ještě stále jako ve snu ho druhý den vezla na letiště. „Myslel jsi to vážně, Drew?“ zeptala se při loučení.

	„Jak se vůbec můžeš ptát?“ vylekal se a prudčeji k sobě přitiskl. „Samozřejmě, že jsem to myslel vážně.“

	Uličnicky se na něj ušklíbla, v tu chvíli připomínala mnohem víc jeho třináctiletou dceru než seriózní asistentku prokuratury. „Takže to nejspíš znamená, že jsme se zasnoubili, že jo?“

	„Rozhodně,“ rozesmál se jako mladý kluk. „Musím se ve Washingtonu podívat po nějakém prstenu.“

	„Nemusíš. Hlavně se mi vrať.“ Čeká ji nekonečných deset dnů samoty, které budou vyplněny jen přípravou na soud.

	V prvních dnech jí volával dvakrát i třikrát. Odříkával jí, co všechno od rána do večera dělal. Ale později, když začaly problémy s Eileen, ozýval se už jen jednou denně. V té době ovšem začali vybírat porotu, takže Tana stejně neměla čas se ničím trápit. Než se vrátil do Los Angeles, uvědomila si, že s ním nemluvila několik dní. Zůstal ve Washingtonu o trochu déle, než předpokládal, ale prý „to stálo za to“. Souhlasila s ním, neměla čas o ničem přemýšlet. Její myšlenky nyní zaměstnávala pouze porota, obhajoba, nové důkazy, soudce, který jim byl přidělen. Navíc i Drew musel k soudu, a tak se neviděli celý týden. Když se konečně sešli, připadali si jako dva cizinci. Drew si ji proto dobíral, ptal se, jestli se nestačila zamilovat do jiného. Promilovali celou noc.

	„Chci, abys měla ráno pod očima takové kruhy, aby se všichni museli ptát, cos to v noci vyváděla,“ smál se. Ani netušil, jak dobře uspěl. Tana se nedokázala soustředit, pořád na něj musela myslet. Soud skončil teprve na konci května. A první červnový týden konečně vyslechli rozsudek. Vyhrála a tisk ji opět vynášel do nebes. Za roky své práce si už získala pověst přísné, konzervativní a především nelítostné zastánkyně práva. Harry se tomu často smál.

	„Nikdy bych v tobě nepoznal tu liberálku, kterou jsem znával a miloval,“ škádlil ji.

	„Všichni musíme jednou dospět, nemyslíš? Vždyť je mi už jednatřicet.“

	„Proto snad ještě nemusíš být tak tvrdá.“

	„Nejsem tvrdá, Harry. Jsem dobrá.“ Měla pravdu a on to věděl. „Ti lidé zabili devět žen a dítě. Nemůže jim to projít. Naše společnost by se rozpadla. Někdo musí dělat to, co dělám já.“

	„Jsem rád, že to jsi ty a ne já. Hrůzou bych nespal a pořád bych se bál, že mě jednou dostanou.“ Nerad to říkal, ale někdy se o ni opravdu bál. „Jak se má Drew?“

	„Dobře. Příští týden jede pracovně do New Yorku a přiveze holky.“

	„Kdy se budete brát?“

	„Uklidni se,“ usmála se na něj. „Co začal ten soud, tak jsme o tom nemluvili. Vůbec jsme se teď viděli dost málo.“

	Když Drewovi řekla o svém úspěchu, zachoval se podivně.

	„To je pěkné,“ řekl jen.

	„No, nemusíš to nadšení tak přehánět. Mohlo by ti to uškodit,“ popíchla ho.

	„Tak jo, promiň,“ smál se. „Myslel jsem na něco jiného.“

	„Na co?“

	„Nic důležitého.“ Jenomže podobně se choval i v dalších dnech. A když odjel do New Yorku, bylo to ještě horší. Po návratu do L. A. už nevolal vůbec. Děje se něco? Měla bych za ním zaletět a překvapit ho? Asi potřebuje být sám. Oba jsme teď hodně pracovali, musíme si odpočinout, říkala si Tana. Jednou pozdě večer se rozhodla, že mu aspoň zatelefonuje. Vytočila číslo, které znala zpaměti, a čekala. Telefon zazvonil jednou, podruhé, potřetí. Konečně ho někdo zvedl. Tana se usmála, ovšem vzápětí se její úsměv vytratil.

	„Haló?“ ozval se ženský hlas.

	Tana vyděšeně zavěsila. Svět se s ní zatočil. Určitě vytočila špatné číslo! Než se stačila vzpamatovat, telefon zazvonil. Byl to Drew. Najednou to věděla. Musel zjistit, že mu volala, a zpanikařil. To byl konec.

	„Kdo to byl?“ vybuchla hystericky.

	„Kdo?“

	„Ta žena, která to zvedla.“ Snažila se mluvit klidně, ale nedokázala se ovládnout.

	„Nevím, o čem mluvíš.“

	„Drew! Odpověz mi! Prosím…,“ už téměř vzlykala.

	„Musíme si promluvit.“

	„Bože můj… zatraceně! Cos mi to udělal?“

	„Nebuď tak dramatická, propána…“

	„Dramatická?“ vykřikla. „Volám ti v jedenáct večer a zvedne to nějaká ženská. A ty mi říkáš, abych nebyla dramatická? Jak by se ti líbilo, kdyby to teď tady zvedl chlap?“

	„Přestaň, Tan. To byla Eileen.“

	„Pochopila jsem.“ Tušila to.

	„A kdepak jsou holky?“ Ani nevěděla, proč se na to zeptala. „V Malibu.“

	„V Malibu? To chceš říct, že tam s ní jsi sám?“

	„Museli jsme si o něčem promluvit.“

	„Sami? V tuhle hodinu? Co se mi to snažíš namluvit? Už to podepsala?“

	„Ano, ne… podívej, potřebuju s tebou mluvit…“

	„Aha, takže teď musíš mluvit se mnou…“ Tana už se přestala ovládat. „Co se to tam krucinál děje?!“ Drew mlčel. Tana zavěsila. Celou noc proplakala. Druhý den přiletěl. Byla sobota. Odemkl si vlastním klíčem, vešel dovnitř a našel ji u okna. Ani se neotočila. „Proč jsi sem jezdil?“

	„Protože tě moc miluju, Tan,“ odpověděl tiše a jemně ji pohladil po krku.

	„Ne, nemiluješ,“ zavrtěla hlavou. „Miluješ ji. Vždycky jsi ji miloval.“

	„To není pravda…,“ namítl, ale oba věděli, že je to tak. Všichni tři to vědí. „Miluju vás obě. Je to strašné. Nevím, jak mám přestat mít Eileen rád, a nevím, jak přestanu milovat tebe.“

	„Je mi z tebe nanic.“ Neodvracela oči od zálivu. Donutil ji otočit hlavu k němu, po tvářích jí stékaly slzy.

	„Nemůžu si pomoct. A nevím, co mám dělat. Elizabeth málem vyhodili ze školy, nemůže se s tím smířit. A Julie má noční můry. Eileen odešla z OAS, odmítla nabídku na vyslanecké místo a vrátila se domů. I s nimi…“

	„Ony žijí s tebou?“ Přikývl. Nechce jí lhát. „Kdy se to stalo?“

	„O Velikonocích jsme o tom mluvili…, ale nechtěl jsem tě tím zatěžovat, když jsi měla ten případ…“ Měla chuť ho nakopnout, udeřit. Jak jí to mohl zatajit? „A navíc to ještě nebylo jisté. Eileen všechno rozhodla sama a minulý týden najednou přijela. Co mám dělat? Mám je vyhodit?“

	„Ano. Nikdy jsi je neměl přijmout zpátky.“

	„Je to moje žena a ony jsou moje dcery.“

	„Tím je to rozhodnuto, nezdá se ti?“ Vydala se ke dveřím. „Sbohem, Drew,“ řekla.

	„Takhle odejít nechci. Miluju tě.“

	„Tak se zbav své ženy. Je to prosté.“

	„Není, sakra!“ rozkřikl se. Ona ho nechce pochopit! „Nevíš, o co jde… co cítím… tu vinu a bolest…,“ rozplakal se. Tana se odvrátila. „Prosím, odejdi…“

	„Ne.“ Přitáhl ji k sobě, snažila se mu vysmeknout, ale nemínil ji pustit. Než se nadála, líbali se, objímali, laskali a nakonec milovali.

	„Co budeme dělat?“ zadívala se na něj, když leželi vyčerpaně na zemi.

	„Netuším. Dej mi čas.“

	„Přísahala jsem si, že nikdy nic takového neudělám,“ vzdychla si. Nedokáže si ovšem představit, že by Drewa ztratila. Ani on se bez ní nedokáže obejít. V pláči, zapřísahání a milování strávili celé dva dny. Když se Drew vracel do Los Angeles, nic nevyřešili. Jenom oba věděli, že tím to nekončí. Tana souhlasila, že bude trpělivá, on slíbil, že se pokusí všechno co nejrychleji vyřešit. Půl roku si tak slibovali, vyhrožovali, křičeli na sebe a dávali si ultimáta. Tana mu tisíckrát volala a tisíckrát zvedla telefon Eileen. Drew ji zapřísahal, aby nedělala scény. Dokonce i děti si už všímaly, že s otcem není něco v pořádku. Tana se začala všem vyhýbat, především Harrymu s Averil. Nedokázala by snášet otázku, kterou měl Harry neustále v očích, nedokázala by překonat sladký úsměv jeho ženy, veselost jeho dětí, které ji nutily vzpomínat na Drewa. Bylo to pro všechny nesnesitelné, to si uvědomovala i Eileen, avšak odmítla se vzdát a odstěhovat. Počká si, jak se Drew rozhodne, jak to vyřeší, ona nikam nepůjde. Tana zůstávala pořád sama, na své narozeniny, na státní svátek, na Díkůvzdání, pořád…

	„Co ode mě vlastně chceš, Táno? Chceš, abych se na ně vykašlal a odešel?“

	„Možná ano. Možná právě to očekávám. Proč to mám být já, kdo zůstává sám? Já mám taky city…“

	„Ale jsou tu děti…“

	„Jdi k čertu!“ To však řekla teprve po Vánocích, které opět prožila sama. Drew slíbil, že přijede. A ona zase seděla a marně čekala celé svátky. Neukázal se. Na Silvestra na něj čekala až do devíti hodin večer připravená ve večerních šatech. Pak šaty nesmírně pomalu svlékla a vyhodila je do koše. Koupila si je jenom kvůli Drewovi. Druhý den nechala vyměnit zámky, sbalila věci, které si u ní nechával, a poslala mu je v neoznačené krabici domů. Pak mu poslala i telegram: „Sbohem. Už se nikdy nevracej.“ Tana byla na dně, její odvaha se kamsi vytratila. Drew se tentokrát vyděsil. Sotva dostal balík a telegram, sotva zjistil, že vyměnila zámky, pochopil, že to Tana myslí vážně. Začal za ní jezdit do kanceláře. Přivítala ho s nepředstavitelným chladem.

	„Už si nemáme co říct,“ prohlásila. Něco v ní zemřelo. Drew to zabil. Zabil to nadějemi, které nikdy nesplnil, lžemi, které jim oběma navykládal. Jak to mohla matka celé roky vydržet? Jak se mohla nezabít? Tana už to nechce nikdy prožívat znovu. Přinejmenším ne kvůli Drewovi.

	„Táno, prosím…“

	„Sbohem.“ Vyšla z vlastní kanceláře a odešla z budovy. Domů se však nevrátila. Když konečně po hodinách přišla, pořád na ni čekal na schodech před vchodem. Všimla si ho, než vystoupila z auta. Jen se otočila a zamířila do motelu na Lombard Street. Když se vrátila druhý den domů, Drew spal v autě na ulici. Probudil se, když uslyšel její kroky. „Jestli mě nenecháš na pokoji, zavolám policii,“ varovala ho tvrdě. Nepochopil, jak moc jí ublížil. Neviděl proplakané noci, zlomené srdce, poraněnou duši. Netušil, že Tana jednu chvíli uvažovala o skoku z mostu, ale v posledním okamžiku ji cosi zastavilo. Harry tehdy vycítil, že se něco děje, a začal jí volat. Nezvedala telefon. Myslela si, že je to Drew. Jen ležela na zemi v obývacím pokoji a vzlykala. Až kdosi zabušil na dveře. Ozval se Harryho hlas.

	„Bože můj, co se ti stalo?“ vyděsil se Harry, když uviděl její strhanou tvář a zarudlé oči. Vypadala, jako by týden pila, nebo jako by ji někdo zbil. Něco se muselo přihodit. Něco zlého. „Táno?“ Rozplakala se. Přitáhl ji k sobě dolů a pevně ji objal. Pak ji odvedl k pohovce. Řekla mu, co se děje.

	„Je konec… už ho nikdy neuvidím…“

	„To je jenom dobře,“ ušklíbl se uličnicky. „Takhle žít nemůžeš. Už půl roku vypadáš, jako by tě někdo mlátil. To si nezasloužíš.“

	„Já vím… možná kdybych počkala… třeba by jednou…,“ vzlykala hystericky.

	„Ne! Přestaň!“ okřikl ji Harry rozzlobeně. „On nikdy svou ženu neopustí. Kdyby chtěl, už by to dávno udělal! Vrátila se k němu před sedmi měsíci, krucinál. A pořád je tam. Kdyby to nechtěl, dávno by tam nebyl. Nic si nenalhávej!“

	„To dělám už rok a půl.“

	„To se někdy stává,“ poznamenal. Chtěl, aby to znělo vyrovnaně, ale musel přemáhat chuť toho bastarda zabít. Takhle jí ublížit! „Musíš se z toho vzpamatovat a jít dál.“

	„Jistě…,“ rozvzlykala se nanovo. „Tobě se to snadno řekne.“

	„Pamatuješ si, jak jsi mě za vlasy přitahovala zpátky k životu?“ řekl tvrdě. „A jak jsi mě dotáhla na školu? Pamatuješ si to? Tak přestaň s těmi nesmysly. Když jsem to dokázal já, ty to zvládneš taky. Přežiješ to.“

	„Nikdy jsem nikoho tak nemilovala!“ zaštkala jako malé dítě. Chtěl ji chránit, tak moc by si přál, aby se jí nic zlého nedělo. Ale nedokáže z jejího života vymazat Drewovu ženu.

	„Přijde někdo další. Lepší, než je on.“

	„Já nikoho jiného nechci. Já nechci vůbec nikoho.“

	Harry se tehdy bál, že to Tana myslí vážně. Celý následující rok ho o tom neustále znovu a znovu přesvědčovala. Nechtěla se s nikým stýkat, jen se svými kolegy v práci. Nikam nechodila, na Vánoce dokonce odmítla být i s Harrym a Averil. Dvaatřicáté narozeniny přivítala sama, stejně jako byla sama každou noc. Pracovala přesčas, o víkendech, po večerech, seděla u pracovního stolu do deseti, do jedenácti hodin v noci, brala si stále víc a víc případů. Málokdy se smála, s nikým si nepovídala a nikam nechodila.

	„Tak gratuluju,“ poblahopřál jí Harry jednou v únoru, když konečně po několika týdnech zvedla telefon. „Jak se ti zdařilo na mě zapomenout? Proč mi někdy nezavoláš?“

	„Měla jsem moc práce. Copak nečteš noviny? Právě čekáme na rozsudek.“

	„Na to ti kašlu! Neměla jsi případ celých těch třináct měsíců. Nikdy mi nezavoláš! Vždycky jsem to já. Je na vině můj dech, moje nohy, nebo moje IQ?“ Rozesmála se. Harry se nikdy nezmění.

	„Tak trochu od všeho.“

	„Jdi do háje. Chceš se litovat do konce života? Ten chlap za to nestojí, Tan. Rok smutku je snad poněkud přehnaný.“

	„To s tím nemá nic společného,“ bránila se. Ovšem marně. Za všechno její chování mohl Drew Lands a to, že zůstal se svou ženou. Nedávno si prý koupili nový dům v Beverly Hills.

	„To je mi novinka. Nikdy jsi mi přece nelhala.“

	„Tak jo. Nemám chuť nikoho vidět.“

	„Proč? Měla bys slavit. Mohla ses zachovat jako tvoje matka a patnáct let jenom čekat. Tys ho místo toho dokázala vykopnout. Takže co jsi ztratila? Osmnáct měsíců života? No a? Jiné ženy takhle ztratí celých deset let po boku manžela… ztratí srdce, city, rozum, čas, život. Ty jsi měla štěstí!“

	„Asi jo.“ Tušila, že Harry má pravdu, ale zatím ji Tana nechce přijmout. Možná nikdy nebude chtít. Pořád ještě neví, jestli jí Drew tolik chybí, nebo jestli je na něj rozzlobená. Ta rozpolcenost se jí vůbec nezamlouvá. Řekla to i Harrymu, když konečně souhlasila, že spolu půjdou na oběd.

	„To chce čas, Tan. Musí uplynout trochu vody. Měla bys někam chodit. Myslet na něco jiného. Nemůžeš pořád jenom pracovat.“ Tolik ji miloval a vždycky bude. Je to jiný cit, než v něm probouzí jeho žena. Tana je pro něj jako sestra. Ale před lety ji miloval jinak. Nyní jí to připomněl. „A taky jsem přežil.“

	„To není totéž. Sakra. Drew mě požádal o ruku. Byl to jediný muž, kterého jsem si kdy chtěla vzít. Chápeš to vůbec?“

	„Jo. Tak je to blázen, no a co? To přece víš sama. Jednou se budeš chtít vdát znovu. Za někoho jiného.“

	„To bych tak potřebovala!“ ohradila se. „Jsem moc stará. Pubertální románky už nejsou nic pro mě.“

	„Fajn. Tak si najdi nějakého stařešinu, kterému osvětlíš poslední roky života. Ale hlavně tady neseď jako pecka a nenech si život utíkat mezi prsty.“

	„Neutíká mi, Harry. Mám přece svoji práci,“ namítla.

	„To nestačí! Bože, s tebou je dřina.“

	Pozval ji na večírek na příští týden, ale nakonec nepřišla. Harry se musel snažit dál, aby ji vylákal z ulity, do které se zavírala. Až příliš to připomínalo pocity, jaké poznala tehdy po onom znásilnění. Pak prohrála velký případ a začala propadat depresi. „No a? Tak nejsi neporazitelná. Dovol si jednou prohrát. Slez z toho kříže! Vím, že jsou Velikonoce, ale to tě neomlouvá. Copak nemůžeš aspoň chvíli přestat s tím sebelitováním? Proč s námi nepojedeš na Tahoe?“ Pronajali si tam nedávno domek. „Už si to tam moc dlouho užívat nebudem.“

	„Proč ne?“ podivila se.

	„Za chvíli tam Averil přestane jezdit. Je totiž těhotná.“ Tana se zarazila. „Už se to kdysi přihodilo,“ rozesmál se Harry. „Není to nic zvláštního…“ Tana se najednou začala usmívat. Jako by si zase všimla, že kolem ní existuje život. Drew Lands je pryč. Konečně.

	„Zatraceně! Copak s tím vy dva nikdy nepřestanete?“

	„Ne. Pak se chystáme na čtvrté. Tentokrát chci holku, Ave kluka.“ Tana ho radostně objala.

	„Už zase budu teta.“

	„Máš to moc snadné, Tan. To není fér.“

	„Ale mně to vyhovuje.“ Věděla, že sama děti nechce. Nemá na to čas, navíc je už moc stará. Rozhodla se tak dávno, jejím dítětem byla práce. A když chce někoho rozmazlovat, má tu Harry – ho potomky. Jsou kouzelní a má je moc ráda. A teď se narodí další. Averil snášela těhotenství vždy bez problémů a Harry byl s každým dítětem pyšnější a pyšnější.

	Jenom Tanina matka s tím jako obyčejně nesouhlasila. „Nemyslím, že je to rozumné.“ Nelíbila se jí žádná změna, chtěla svůj život dožívat v klidu a beze změn a očekávala, že po tom budou toužit i ostatní. Snad za to může věk, říkala si Tana. Matka od svatby rychle zestárla. Když konečně dostala to, po čem celý život prahla, najednou zjistila, že je to jiné, než si vysnila. Arthur byl nemocný a stárnul.

	Dítě se narodilo 25. listopadu. Averil se splnil sen, byl to kluk. Pojmenovali ho po pradědečkovi – Andrew Harrison. Tana se nad ním dojetím rozplakala. U prvních dvou Harryho dětí takové dojetí nepocítila, ale tentokrát to bylo jiné.

	Averil se hned druhý den vrátila domů a sama připravovala večeři na Díkůvzdání. Odmítala jakoukoli pomoc, až se Tana nestačila divit.

	„Je to paráda, co?“ prohlásila Averil, když seděla u okna a kojila Andrewa. Tana ji pozorovala.

	„Taky bys to mohla zkusit, Tan,“ ušklíbl se na ni Harry.

	„S tím nepočítej. Neumím si uvařit ani vajíčko. Představa, že bych dva dny po porodu vařila slavností večeři pro celou rodinu, mi připadá úděsná. Drž se jí, Harry.“

	„Budu se snažit. Mimochodem, přijdeš, doufám, na křtiny? Ave je chce mít na Štědrý den. Budeš tady?“

	„Kde bych měla být?“ rozesmála se.

	„Co ty víš? Třeba se rozjedeš za mámou. Já chtěl s dětmi odjet do Gstaadu za tátou, ale on nakonec pojede s nějakými známými do Tangiers.“

	Tana už Harrisona neviděla několik let. Harry říkal, že se má dobře. Vůbec nestárne, už je mu přitom třiašedesát. Ale vypadá sotva na polovinu. Těžko uvěřit, jak moc ho Harry kdysi nenáviděl. To Tana je změnila.

	Harry si přál, aby Tana šla Andrewovi za kmotru.

	„Copak nemáš jiné kamarády? Než tvoje děti vyrostou, budou mě mít plné zuby.“

	„Jejich škoda. Jack Hawthome bude druhý kmotr. Aspoň se vy dva konečně poznáte. Už si myslí, že se mu záměrně vyhýbáš.“ Tolik let s ním Harry pracuje, a přesto se s ním Tana nikdy nesetkala. Neměla důvod. Ale teď je na něj zvědavá. Když ho na Štědrý den uviděla v kostele Sv. Panny Marie na Union Street, zjistila, že přesně tak si ho představovala. Vysoký, blond, pěkný muž, vypadal jako fotbalista, který na škole lámal dívčí srdce. Jeho mocné ruce držely Andrewa s překvapivou jemností.

	„Vedl jste si moc dobře, Jacku,“ usmála se na něj po křtu před kostelem.

	„Díky. Už jsem vyšel ze cviku.“

	„Máte děti?“ vyptávala se. O čem jiném by na křtu měli mluvit? Zbývala už jen práce, nebo jejich společný přítel.

	„Dceru. Je jí deset.“

	„To je neuvěřitelné.“ Desetileté dítě jí na něho připadalo nějak staré. Samozřejmě, Elizabeth bylo třináct, ale Drew je mnohem starší než tento muž. Nebo tak aspoň vypadá. Tana věděla, že Jackovi ještě není ani čtyřicet. Navíc pořád připomíná mladého kluka. Vypráví vtipy, baví společnost. Když se Tana později v kuchyni setkala s Harrym, s úsměvem poznamenala: „Už se nedivím, že ho máš tak rád. Je to milý člověk.“

	„Jack?“ Harry byl potěšen, že se Taně jeho společník zamlouvá. Jack Hawthorne byl jeho nejlepší přítel, po Taně a Averil nejbližší člověk. Vycházeli spolu i pracovně, vyhovovalo jim rozumné tempo i způsob práce. „Je zatraceně chytrý, ale nedává to znát.“

	„To jsem si všimla.“ Tana brzy postřehla, že uvolněnost a nezájem Jacka o okolní dění jsou jen zdáním. Večer se nabídl, že ji odveze domů, a Tana jeho nabídku vděčně přijala. Svoje auto nechala stát před kostelem ve městě. „Tak jsem konečně poznal proslulou asistentku státního návladního. Jste vděčný objekt novinářů.“ Tana byla na rozpacích.

	„Jenom když nemají nikoho lepšího,“ poznamenala.

	Jackovi se její skromnost líbila. Zalíbily se mu i dlouhé, štíhlé nohy v černé sametové sukni. Tento kostým si koupila právě na křtiny. „Harry je na vás moc pyšný, víte to? Připadá mi, že vás znám už dlouho. Pořád o vás mluví.“

	„Já jsem stejná. Nemám děti, takže všem vyprávím jenom o Harrym a o tom, jak jsme spolu studovali.“

	„Museli jste být pěkně divoká dvojka,“ ušklíbl se.

	„To ano. Bavili jsme se. A občas se rvali jak koně,“ usmála se nostalgicky. „Asi stárnu, už začínám vzpomínat na mládí…“

	„To je tou roční dobou.“

	„Nejspíš. Vždycky mě to chytá o Vánocích.“

	„To mě taky.“ Přemýšlela, kde nechal dceru. To kvůli ní je snad smutný?

	„Vy jste z New Yorku?“

	Přikývla. „A vy?“

	„Ze středozápadu. Z Detroitu. Kouzelné místo.“

	Taně se s ním příjemně povídalo, a tak souhlasila, že si zajdou ještě na skleničku. Jenže když viděli, jak je všude prázdno a pusto, radši nabídla, že půjdou k ní.

	Když ho příští týden potkala u soudu, málem ho nepoznala. Zkrátka jeden z těch vysokých, světlovlasých a přitažlivých mužů, kterého určitě odněkud zná, jenom neví odkud. Něčí přítel, kolega, manžel, kdoví. Najednou si vzpomněla.

	„Promiňte, Jacku,“ začervenala se rozpačitě. „Nějak jsem se zamyslela…“

	„Na to máte plné právo,“ usmál se. Co mu Harry o mně napovídal? Harry rád přehání. Často vypráví, jak Tana krotí v celách násilníky, jak je skvělá judistka, jak řeší případy bez vyšetřovatelů. Nic z toho není samozřejmě pravda, ale to Harrymu nebrání, aby její život vyšperkoval neuvěřitelnými dobrodružstvími.

	„Proč si tak vymýšlíš?“ ptala se ho už mnohokrát.

	„Něco z toho je přece pravda,“ bránil se.

	„Jistě. Zrovna minulý týden jsem potkala jednoho tvého kamaráda, který byl přesvědčený, že mě v cele napadl nějaký drogový dealer. Proboha, Harry, přestaň s tím konečně!“

	Když nyní viděla Jackův úsměv, pochopila, že Harry zase přišel s nějakou historkou. „Tady je teď klid,“ řekla. „Co u vás?“

	„Jde to. Máme pár slušných případů. Harry s Ave odjeli na Tahoe, takže hrad hájím sám.“

	„Harry je hrozný dříč,“ poznamenala se smíchem.

	„Neměla byste čas na oběd?“ navrhl nesměle. Celý týden jí chtěl zavolat, ale nenašel odvahu. Teď má příležitost. Co více, Tana má dokonce volno. Zašli si do malé francouzské restaurace Bijou. Restaurace je sice zklamala, ale Tanu potěšilo, že si může popovídat s Harryho přítelem, o kterém tolik let jen slyšela vyprávět.

	„Je to zvláštní. Harry nás měl seznámit už dávno.“

	„Myslím, že to zkoušel,“ usmál se Jack. Nenaznačil, že by věděl o Drewovi, ale Tana už se dnes nebála o něm mluvit.

	„Měl to se mnou chvilku dost těžké,“ usmála se.

	„A teď?“

	„Už jsem to zase ta hrozná já.“

	„To je dobře.“

	„Harry mi tak trochu zachránil život.“

	„Vím, že se o vás hodně bál.“

	„Dělala jsem ze sebe blázna,“ vzdychla si. „Asi tomu nikdo neunikne…“

	„To znám, taky se mi to povedlo. Před deseti lety jsem si pořídil dítě s nejlepší kamarádkou mé sestry. Stačilo, že jsem se vrátil na prázdniny domů. Nevím, co se to se mnou dělo. Asi jsem zešílel. Bylo jí tehdy jednadvacet, taková pěkná panenka, a než jsem se nadál, stál jsem v kostele před oltářem. Kate ten život nenáviděla, malá Barb byla často nemocná, až nakonec po roce Kate odešla a bylo po všem. Takže dneska jsem rozvedený a mám v Detroitu dceru a vůbec ji neznám. Nic hloupějšího se mi snad v životě nepovedlo. A rozhodně to nemíním opakovat.“ Bylo zřejmé, že svá slova myslí vážně. „Od té doby jsem už nikdy rum nepil,“ dodal a Tana se rozesmála.

	„Aspoň vám zůstala dcera,“ nadhodila. Jí nezbylo ani to. Ovšem, ona stejně dítě nechtěla, ani od Drewa. „Vídáte ji někdy?“

	„Jednou za rok na měsíc,“ vzdychl si. „Těžko po ní můžu chtít, aby se mnou vycházela. Vůbec se neznáme. Já jsem ten člověk, který jí k narozeninám posílá dárky a jednou do roka ji bere na baseball. Nevím, co si s ní počít, když je tady. Loni trávila celé dny s Ave. S Harrym mi pronajali domek na Tahoe. Barb se tam tehdy moc líbilo. Je to divné, když se snažíte spřátelit s desetiletou slečnou.“

	„To věřím. Ten muž, se kterým jsem žila, měl dvě dcery. Bylo to divné. Já děti nemám a ony byly jiné než Harryho děti. Najednou tu byli dva dost velcí človíčkové, kteří mě zvědavě pozorovali.“

	„Sblížila jste se s nimi?“

	„Ani ne. Neměly jsme čas. Žily na Východě. Tehdy.“

	„Aspoň to máte jednodušší,“ přikyvoval s úsměvem. „Vy asi rum nepijete,“ dodal.

	„Obvykle ne,“ rozesmála se. „Ale umím si ublížit zase jinak. Jenom mi z toho nezbývají ty děti.“

	„Litujete toho?“

	„Ne.“ Ve třiatřiceti letech už to může říct upřímně. „Některé věci pro mě zkrátka nejsou, jednou z nich jsou právě děti. Stačí mi, když jsem kmotra.“

	„Asi jsem se toho měl taky přidržet. Aspoň kvůli Barb. Její matka se znovu vdala, takže Barb má teď skutečného otce na jedenáct měsíců do roka.“

	„Vadí vám to?“ Má snad pocit, že jeho dítě nikomu jinému patřit nesmí? Drew je takový.

	Avšak Jack jen zavrtěl hlavou. „Skoro ji neznám. Zní to sice krůtě, když to takhle řeknu, ale je to tak. Každý rok ji poznávám znovu, ale ona odjede, a když se příště vrátí, je to úplně nový člověk. Tolik jí toho dlužím. A nejspíš mě za pár let s mým snažením pošle k čertu, najde si v Detroitu kluka a prohlásí, že nikam nepojede.“

	„Třeba ho vezme s sebou,“ zasmála se Tana.

	„Bože, pomoz mi! Ještě toho trochu! Máme hodně společného, všimla jste si? Taky se modlím, aby mě některé věci v životě nepotkaly… malárie, tyfus, svatba, děti…“ Většině lidí by takové řeči připadaly podivné, ale oni dva si rozuměli.

	„To souhlasím. Člověk nemůže dělat dobře svoji práci a ještě být dobrý rodič.“

	„To zní ušlechtile, milá přítelkyně, ale oba víme, že o to tu nejde. Chcete slyšet pravdu? K smrti se bojím, že bych narazil zase na nějakou Kate, která mě bude nenávidět, která se bude nudit, kterou bude dítě svazovat… Anebo ženskou, která se mě bude držet jako klíště, protože budu středem jejího světa. A pak ji po dvou letech napadne, že můj a Harryho podnik patří z poloviny jí. Však to sama vidíte kolem sebe. Po tomhle opravdu neprahnu,“ dodal s pousmáním. „A čehopak se bojíte vy, moje drahá? Porodu? Těhotenství? Toho, že se budete muset vzdát své kariéry? Nebo že vás bude živit muž?“

	„Zásah,“ přiznala. „Všeho. Možná se bojím dát v sázku to, co jsem dokázala. Nechci si nechat ublížit… Nevím. Myslím, že na manželství jsem nevěřila ani jako holka, i když jsem to tehdy netušila. Moje matka nikdy po ničem jiném netoužila. Přála si, abych se co nejdřív vdala. A já jí pořád říkala, že mám dost času, že to počká. Jako bych měla jít na popravu. Nikdy není ten pravý čas.“ Vzpomněla si, jak ji Drew tehdy požádal o ruku. Ta vzpomínka ji bolela, snad i proto, že ji nemyslel upřímně. Tana se kvůli němu chtěla své svobody vzdát, chtěla být s ním, jenže on se vrátil k Eileen… Zamračila se. Jack ji pozoroval. „Za to nikdo nestojí, Táno.“

	„To nic, jenom vzpomínky,“ usmála se smutně.

	„Tak na ně zapomeňte. A nebudou vám ubližovat.“

	Než se Tana nadála, začali spolu chodit do kina, na večeře, na procházku, dokonce na fotbal. Stal se jejím přítelem. Po pěti měsících se spolu poprvé milovali. Nebylo v tom mnoho vášně, ale bylo to příjemné. S Jackem se Tana cítila dobře. Je zábavný, inteligentní, rozumí jí, respektuje její práci, mají stejného nejlepšího přítele… Když pak v létě přijela jeho dcera, bylo to ještě příjemnější. Milá jedenáctiletá dívenka s velkýma očima a zářivě červenými vlasy s nimi jezdila na pikniky a na výlety na pláž. Tana neměla příliš volného času – právě u soudu bojovala s dalším případem –, ale každou chvíli, kterou mohla, trávila s Jackem a jeho dcerou. Navštěvovali spolu Harryho a ten je zvědavě pozoroval. Přemýšlel, jestli mezi nimi vzniká vztah, jenomže Averil si to nemyslí a Averil se v takových věcech neplete. Chybí mezi nimi ta jiskra, vášeň, náruživost. Ale chybí tam také bolest. Je to pohodlné, zábavné přátelství, které jim přináší potěchu i v posteli. Nic víc. Uplynul už skoro rok a Tana si stále častěji říkala, že by si takto dokázala představit i zbytek života. Jejich poklidný, zato však stálý vztah jim mohli všichni závidět. Byla to typická ukázka vztahu dvou lidí, kteří se nikdy nevzali a nikdy ani vzít nechtěli, zatímco jejich přátelé se neustále rozvádějí a nalézají „ty pravé“. Tanč i Jackovi to navýsost vyhovovalo, ovšem Harry je nechápal.

	„Vždyť se na sebe podívejte. Žijete jako staří manželé. Já bych z vás brečel!“ vykřikoval jednou při společném obědě. Oni jen přikyvovali.

	„Podej mu kapesník, drahý,“ vybídla Tana žertem Jacka.

	„Ale, jen ať použije rukáv jako vždycky.“

	„Copak nemáte rozum? Co se to s vámi proboha stalo?“ běsnil dál Harry.

	„Asi jsme dekadentní.“

	„To nechcete děti?“

	„Neslyšel jsi o plánovaném rodičovství?“ opáčil Jack klidně. Harry se chystal vybuchnout.

	„Vzdej to,“ pobízela ho Tana. „Jsme silnější. A vyhovuje nám to.“

	„Chodíte spolu už rok. Copak to pro vás nic neznamená?“

	„Ale jo, máme výdrž. A taky vím, že je schopný vraždy, když se někdo dotkne sportovní přílohy nedělních novin, a že nesnáší vážnou hudbu.“

	„To je všechno?“

	„Zvykneš si,“ usmála se sladce.

	„Vzdej to, Harry. Vyhráli jsme.“

	Ovšem když Tana o půl roku později slavila pětatřicáté narozeniny, přece jen se jí podařilo Harryho překvapit.

	„Vy se berete?“ nevěřil svým uším, když mu Jack oznámil, že hledají nějaký dům.

	„Ale ne,“ smál se Jack. „To neznáš Tanu, když tě tohle vůbec mohlo napadnout. Chceme jen spolu bydlet.“

	„Nic odpornějšího jsem snad neslyšel,“ vybuchl Harry. „To jí nedovolím.“

	„Jenže to byl její nápad. A ty jsi s ní bydlel taky, pokud vím. Tanin byt je pro nás malý. Můj taky. A já chtěl stejně vždycky žít v Marin. Tana říká, že se jí tam bude líbit.“

	Harry toužil po happyendu, po růžových lístcích, rozhazované rýži, po dětech, ale oni na něj vůbec neberou ohledy! „Uvědomuješ si, jak je riskantní investovat do nemovitostí, když nejste manželé?“

	„Samozřejmě. A Tana taky. Proto si dům nejspíš jenom najmeme.“ Přesně tak se stalo. Našli si kouzelný dům s výhledem na Tiburon. Měl čtyři ložnice, a tak oba mohli mít svou pracovnu, společnou ložnici, pokoj pro Barb, až příští rok přijede z Detroitu, anebo pokoj pro hosty. I Harry s Averil museli uznat, že je to překrásný dům. Jenom Harry se nemohl zbavit roztrpčení, že všechno není lak, jak by si přál. Jenomže ani Jack mu příliš nepomáhal. Je mu osmatřicet a odmítá se ženit. Prý mu to jednou stačilo.

	Jack s Tanou strávili první společné Vánoce. „Je to jako sen,“ zašeptal Jack, když odešli hosté, které pozvali na slavnostní večeři. Jejich život jim skutečně mohl připadat jako splněný sen. Dokonce i Tana už prodala byt ve městě, který si ještě po určitou dobu platila, prý pro jistotu. Zjistila, že s Jackem jí nic nehrozí, on se o ni postará. Když měla loni zánět slepého střeva, pečoval o ni celé dva týdny. K šestatřicátým narozeninám jí uspořádal večírek pro osmdesát sedm nejbližších přátel v pronajatém sále v Trader Viku. Rok nato ji zase překvapil výletem do Řecka. Nikdy nemluvili o svatbě, jen občas uvažovali, že si koupí dům, ve kterém žili. Ale k tomu nedošlo. Nač pokoušet osud? Žijí spolu skoro dva roky a oběma jim to připadá dokonalé. Aspoň až do října po oné plavbě do Řecka to dokonalé bylo. Pak Taně přidělili další složitý případ. Celé noci trávila nad poznámkami a spisy. Jednou ráno ji probudil telefon. Zároveň do její pracovny vešel Jack s šálkem čaje.

	„Haló?“ ozvala se rozespale. Najednou se probrala: „Cože? Blázníš? Já přece… Panebože. Jsem tam do hodiny.“ Zavěsila a vyděšeně se zadívala na hrnek s čajem.

	„Stalo se něco?“ Doma v New Yorku je všechno v pořádku, slíbila přece, že tam bude za hodinu. Musí to být v práci… a nejde o něj. „Co se stalo, Tan?“

	„Nevím…, mám jít za Fryem.“

	„Za návladním?“

	„Ne. Za bohem. Za kým asi?“

	„Tak co se plašíš?“ Pořád nechápal, co se děje. Ani Tana to nechápala. Odvedla přece výbornou práci. To nedává smysl. Pracuje pro ně dlouhá léta… Prudce se postavila a rozlila čaj na spisy.

	„Řekl, že jsem s ním skončila,“ rozplakala se.

	„To musí být nějaký omyl, Tan.“

	„Ale říkal to… Prokuratura je celý můj život!“

	Oba věděli, že říká pravdu.
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	Tana se rychle osprchovala, oblékla a spěchala do centra města. Tvář měla přísně staženou, oči vážné. Děje se něco špatného. Jack se nabízel, že ji doprovodí, ale Tana věděla, že má sám ten den mnoho práce, vždyť Harry je pryč a celá kancelář spoléhá jenom na Jacka.

	„Opravdu nechceš, abych jel s tebou, Tan? Nerad bych, aby se ti ještě něco stalo.“ Zavrtěla hlavou. Je to tak divné. Žijí spolu už dlouho, přesto jsou především přátelé. Jack je člověk, se kterým může Tana po nocích mluvit a rozebírat své problémy, může mu povídat o případech, vypracovávat s ním strategii. On jí rozumí a navíc mu takový život vyhovuje. Harry pořád tvrdí, že jejich vztah není normální. Svým způsobem má pravdu, on s Averil žije skutečně jinak. Přesto Tana ví, že si o ni Jack teď dělá starosti. Není schopen pochopit, co se stalo. Ani Tana to nechápe. Půl hodiny po telefonátu vcházela do kanceláře státního prokurátora. Už se nedokázala ovládat, po tvářích jí stékaly první slzy.

	„Proč?“ zeptala se jen. Prokurátor se zarazil. Říkal si, že bude zábavné si z ní udělat trochu legraci, vyplašit ji, než jí řekne tu novinku, ale nikdy by si nepomyslel, že to Tana přijme takto.

	„Protože jsi moc dobrá. Tak přestaň konečně brečet a posad se,“ usmál se na ni. Tanu to neuklidnilo.

	„Takže mě vyhazuješ, protože jsem dobrá?“ zírala na něj nechápavě.

	„To neříkám. Říkám, že tady končíš.“ Tana ztěžka usedla na nabízenou židli.

	„Co to má k čertu znamenat?“ Vytáhla z kabelky kapesníček a vysmrkala se. Styděla se za své chování. Milovala svou práci od prvního dne. A je tu už dvanáct let. Raději by se vzdala čehokoli jiného. Čehokoli. Prokurátora se jí zželelo, vstal, přišel k ní a objal ji kolem ramen.

	„No tak, Tan, neber si to tak. Budeš nám moc chybět.“ Taně vytryskly další slzy. „Nabídli ti místo soudce, zlatíčko. Soudkyně městského soudu Robertsová, co tomu říkáš?“

	„Cože?“ Tana ještě pořád nechápala, o čem její nadřízený mluví. „Co jsem? Ty mě nevyhazuješ?“ Plakala a smála se zároveň. „Já nejsem… ty si děláš legraci…“

	„Kéž by,“ vzdychl si s úsměvem. Tana najednou vykřikla: „Ty mrcho! Já si myslela, že jsi mě vyrazil!“

	„Omlouvám se,“ rozesmál se. „Chtěl jsem ti jenom do života vnést trošku vzruchu.“

	„Sakra.“ Ale nedokázala se na něj zlobit. „Bože můj… jak je to možné?“

	„Chystalo se to už dlouho, Tan. Předpokládal jsem, že to přijde, jenom jsem nevěděl kdy. A vsadím se, že do roka se vyšplháš ještě výš. Zasloužíš si to.“

	„Larry… bože… soudce…,“ koktala Tana. „Já tomu nemůžu uvěřit. Je mi sedmatřicet, nikdy mě nenapadlo, že budu soudce.“

	„Někoho to naštěstí napadlo. Tak gratuluju, Tan,“ napřáhl k ní ruku. „Ty si to rozhodně zasloužíš. Za tři týdny máš nastoupit.“

	„Tak brzy? A co moje práce? Třiadvacátého mám jít k soudu…,“ namítla zmateně.

	„Na to zapomeň,“ rozesmál se Larry. „Dopřej si dovolenou. A případ hoď někomu na stůl. Odpočiň si, zabal a zařiď se.“

	„Cože?“ divila se Tana. „To si mám nakoupit taláry?“

	„Kdepak,“ smál se. „Ale budeš si muset najít dům. Pořád přece bydlíš v Marinu, ne?“ Larry věděl, že Tana s někým už několik let žije, ale netušil, jestli si ponechala i byt ve městě. „Musíš bydlet tady ve městě, Tan.“

	„Proč?“

	„To je podmínka, abys mohla být soudcem v San Francisku. Můžeš si samozřejmě nechat i ten druhý dům, ale hlavní bydliště musíš mít tady.“

	„Opravdu?“ Taně se ta podmínka příliš nezamlouvala.

	„Věř mi. Aspoň přes týden se musíš zdržovat tady.“

	„Bože,“ vydechla Tana a vzpomněla si na Jacka. „Musím něco vymyslet.“ Její život byl náhle vzhůru nohama.

	„V příštích dnech tě čeká hodně práce. Nejdřív musíš například tu nabídku přijmout,“ vrátil se Larry k pracovnímu tónu. „Táno Robertsová, přijímáte nabídku stát se soudkyní města a kraje San Francisco?“

	„Přijímám,“ pronesla jako ve snu.

	„Hodně štěstí, Tan,“ usmál se na ni už zase přátelsky. „Budeš nám moc chybět.“ Tana se v slzách rozloučila a zamířila do své kanceláře. Tolik toho musí udělat! Vyprázdnit stůl, zásuvky, předat případy, zavolat Harrymu, říct to Jackovi… Jack! Podívala se na hodinky a popadla telefon. Sekretářka jí řekla, že Jack má jednání, ale Tana ji přesvědčila, aby ho přesto vyrušila.

	„Ahoj, zlato, jsi v pořádku?“

	„Ano,“ vydechla. Nevěděla, kde začít. „Nebudeš tomu věřit, Jacku.“

	„Tak co je? Lámu si s tím hlavu už od chvíle, co ti zavolali.“

	„Nabídli mi místo soudce,“ řekla Tana. Nastalo ticho.

	„V tvém věku?“

	„Taky tomu nevěříš!“ usmívala se.

	„Mám z toho velkou radost, Tan,“ řekl potěšeně. Tana si náhle vzpomněla na slova prokurátora. Musejí si najít byt ve městě, ale to nechce Jackovi říkat po telefonu.

	„Děkuju. Pořád jsem se z toho nevzpamatovala. Je tam dneska Harry?“

	„Ne.“

	„Už tam měl přece dávno být. Nevíš, co se děje?“

	„Nejspíš si užívá s Ave a s dětmi na Tahoe. Zkus mu tam třeba zavolat.“

	„Počkám, až se vrátí. Jsem zvědavá, jak se bude tvářit.“ Nechce však vidět, jak se bude tvářit Jack, až mu poví, že se musejí odstěhovat z Marinu.

	„Taky mě to po tvém telefonátu napadlo,“ odpověděl Jack rozladěně, když mu to Tana při večeři šetrně sdělila. Chápala ho, sama nebyla nadšená, ovšem na druhou stranou byla u vytržení z té nabídky. Dokonce okamžitě volala i Jean, která doslova ztratila řeč. „Moje dcera a soudkyně?“ vydechla. Snad se věci konečně obrátí k dobrému, říkala si. S Jackem se už setkala a docela se jí líbil. Třeba se s Tanou nakonec vezmou. Tana je sice na děti stará, ale bude soudkyní… I Arthur měl radost, když pochopil, co mu Jean vysvětluje.

	„Tobě se to nelíbí, viď?“ zeptala se Tana Jacka.

	„Moc ne,“ připustil. „Tady se nám přece žije skvěle.“

	„Říkala jsem si, že bych našla něco malého, o co bychom se nemuseli moc starat. Nějaký byt, možná jenom garsonku nebo tak…“ Zavrtěl hlavou.

	„To bychom se zbláznili. Uvědom si, kolik tady máme místa. Zvykli jsme si.“ Dva roky si žijí královsky. Mají obrovskou ložnici, každý svou pracovnu, pokoj pro Barb, jídelnu, obývací pokoj, nádherný výhled na záliv. Garsonka by jim připadala jako vězeňská cela.

	„Něco musíme vymyslet, Jacku. Mám jenom tři týdny.“ Jack jí to vskutku neulehčuje. Možná mu moje jmenování vadí, napadlo Tanu. Nebylo by na tom nic divného. V příštích dnech však neměla čas se podobnými myšlenkami trápit. Předávala případy, vyklízela kancelář, prohlížela si nejrůznější volné bungalovy a domky. Po týdnu jí zavolali z realitní kanceláře. Prý mají „něco unikátního“ v Pacific Heights.

	„Sice to není přesně to, co jste hledala,“ řekla jí agentka, „ale myslím, že byste to měla vidět.“ Když Tana dům spatřila, vůbec nepomyslela na to, že hledá něco úplně jiného. Domeček jak pro panenky vymalovaný jemnými pastelovými barvami měl v každém pokoji krb. Všude stály velké skříně, pokoje měly dvojitá francouzská okna a výhled na záliv. Tana nedokázala dlouho odolávat.

	„Jak vysoký je nájem?“ Tušila, že bude přemrštěný, vždyť dům vypadá jako vystřižený z obrázkového časopisu.

	„Není k pronajmutí,“ usmála se agentka. „Je na prodej.“ Tanu překvapilo, že cena byla nižší, než čekala. Dům sice nebyl levný, ale ani nijak předražený, může si ho dovolit. Jak tomu může odolat? Rozumná cena, kouzelný dům, v poschodí obrovská ložnice, šatna se zrcadlovými stěnami, malá pracovna s cihlovým krbem. V přízemí rozlehlý obývací pokoj a malá kuchyň, ze které se vychází na verandu. Tana podepsala smlouvu.

	Do Jackovy kanceláře vstoupila roztřesená nervozitou. Neudělala chybu, ale rozhodla se sama, nezávisle, dospěle… a bez ptaní.

	„Dobrý bože, kdo umřel?“ zeptal se Jack. Tana se nervózně zachichotala. „To už je lepší,“ políbil ji na uvítanou. „Už trénuješ na soudce? Jestli se budeš u soudu tvářit takhle, přizná se každý.“

	„Udělala jsem něco bláznivého,“ přiznala. Jack se unaveně pousmál. Má dnes náročný den a to ještě nejsou ani dvě hodiny.

	„Copak? Pojď dál a svěř se mi,“ vedl ji do kanceláře. Tana si všimla, že Harryho dveře jsou zavřené. Ani neklepala. Následovala Jacka do velké a příjemné kanceláře. Pořídili si to tady před pěti lety. Byla to dobrá investice. Snad Jackovi pomůže, aby Tanu pochopil. „Tak co jsi provedla?“

	„Myslím, že jsem právě koupila dům,“ zatvářila se jako vyplašené dítě a Jack se rozesmál.

	„Ty si to jenom myslíš? Aha. A proč si to myslíš?“ Jeho hlas zněl jako obvykle, ale v očích měl něco, co Tana neznala.

	„Podepsala jsem smlouvu. Ach jo, Jacku, doufám, že jsem udělala správně.“

	„Líbí se ti?“

	„Zamilovala jsem se do něj.“ Jack se na ni překvapeně podíval. Ani jeden z nich nikdy po vlastním domě netoužil. Rozebírali to mnohokrát. Nechtějí se tak vázat. Aspoň on pořád nechce, Tana nejspíš svůj názor změnila. Proč? V posledních dnech se toho změnilo víc. Ovšem jen pro Tanu.

	„Není to zbytečný závazek, Tan? Musíš dům udržovat, starat se o střechu a tyhle věci. Vždyť jsme o tom tolikrát mluvili a nikdy jsme to nechtěli.“

	„Já nevím… asi…,“ koktala nervózně. Teď se musí zeptat.

	„Budeš tam přece bydlet se mnou?“ zeptala se vystrašeně. S úsměvem přikývl. Je tak zranitelná a tak jemná, a zároveň má sílu. To na ní miluje a vždy bude. To na ní miloval i Harry. A také její oddanost, odvahu a bystrost. Je to kouzelná dívka, ať si je třeba soudkyní.

	„Je tam pro mě místo?“ Zprudka přikývla, až se jí vlasy rozhodily kolem obličeje. Před pár týdny si je nechala zkrátit k ramenům. Vypadala velmi elegantně.

	„Samozřejmě.“ Ovšem když večer Jack ten dům uviděl, ztratil jistotu. Souhlasil, že je to krásné místo, ale jemu připadalo příliš ženské. „Jak to vůbec můžeš říct? Vždyť tu nic není, jenom holé zdi.“

	„Já nevím. Prostě mi to tak připadá. Možná proto, že je to tvůj dům a já to vím.“ Najednou se zatvářil nesmírně smutně. „Promiň, Tan. Je to nádhera. Nechtěl jsem ti zkazit radost.“

	„To je v pořádku. Bude se ti tu líbit. Slibuju.“

	Vzal ji na večeři a celý večer si povídali jenom o její nové práci a o třítýdenním soudcovském kurzu, na který má Tana odjet do Oaklandu.

	„Jako bych začínala úplně nový život,“ kypěla Tana nadšením.

	„Asi ano,“ přikývl s úsměvem. Tana celý týden nakupovala nábytek a zařizovala nový dům, dohadovala podrobnosti koupě, vybírala nové šaty na jmenovací ceremoniál. Dokonce pozvala Jean, aby za ní přijela, ale Arthur se necítil dobře a Jean ho nechtěla opustit. Bude tam však Harry s Averil, Jack a pár přátel a známých. Po jmenování jí Harry uspořádal oslavu v Trader Viku.

	„Je to jako svatba, viď?“ smála se na Jacka celé odpoledne.

	„Naštěstí lepší,“ mrkl na ni.

	O několik dní později Tana odjela do kurz. Přes týden zůstávala v oaklandském hotelu, ale na víkendy chtěla jezdit za Jackem. Jenže s novým domem bylo tolik zařizování! Musí pověsit obrazy, rozmístit světla, postavit pohovku, kterou jí právě přivezli, chce s ní mluvit zahradník… Nakonec Tana pokaždé přespávala ve městě.

	„Proč za mnou nepřijedeš?“ ptala se plačtivě Jacka. Neviděli se už několik dnů.

	„Mám moc práce,“ řekl jen.

	„Můžeš si ji přece vzít s sebou,“ namítla. „Něco dobrého uvařím, ty si zatím sedneš do mé pracovny…“ Jack postřehl, že se Tana o domě vždy zmiňuje posesivně. Nelíbilo se mu to.

	„Copak si nedokážeš představit, kolik bych toho s sebou musel tahat do cizího domu?“

	„To není cizí dům. Tady bydlím já. A ty taky.“

	„Odkdy?“

	Nepohodli se a Tana nakonec Díkůvzdání strávila u Harryho.

	„Tak co dům, Tan?“ Harry měl z jejího úspěchu radost, ale přesto vypadal unaveně a vyčerpaně. Ani Averil nebyla tak uvolněná jako obvykle. A děti neustále plakaly.

	Cestou domů Jack najednou prohlásil: „Nejsi ráda, že nemáš děti?“

	„Po takovém dnu rozhodně ano. Ale když jsou všechny vymydlené a spí, a když pak vidíš, jak se Harry dívá na Ave… někdy mě napadá, že to musí být krásné…,“ vzdychla si. „Ale přesto si nemyslím, že by to byl život pro mě.“

	„Až se budeš v taláru mračit na nějaké dítě, budeš neodolatelná,“ poznamenal a Tana se rozesmála. Náhle Jack zatočil směrem do města.

	„Nejedeme domů?“ zeptala se ho udiveně.

	„Jistě. Myslel jsem, že chceš k sobě…“

	„Mně je to jedno…“ Nadechla se. Jednou to říct musí. „Ty se na mě zlobíš, že ano?“

	Pokrčil rameny. „Nejspíš jsi to musela udělat. Jenom mě nikdy nenapadlo, že to přijde.“

	„Vždyť jsem koupila malý domek, protože musím žít ve městě, to je všechno!“

	„Nenapadlo mě, že budeš chtít něco vlastnit, Tan.“

	„V čem je takový rozdíl? Není to jedno, jestli platím nájem, nebo jestli to rovnou koupím? Je to dobrá investice. Mluvili jsme o tom přece.“

	„Ano. Ale rozhodli jsme se, že nic kupovat nebudeme. Proč se musíš tak uvazovat? Nikdy jsi takhle neuvažovala.“

	„Člověk se mění. Ten dům jsem si zamilovala a přišlo mi to jako dobrý nápad.“

	„Jistě, to vím. Možná to mi na tom tolik vadí. Je to tvůj dům, není náš.“

	„Chtěl jsi koupit něco společně?“ zeptala se překvapeně. To přece Jack vždy odmítal.

	„Jenom by nám to zkomplikovalo život,“ zavrtěl hlavou. „Sama to dobře víš.“

	„Nemůžeš chtít, aby bylo vždycky všechno snadné. A pokud vím, zatím jsme si život nikdy nijak nezkomplikovali.“ Nic mezi nimi nebylo závazné, nic nebylo jednou pro vždy dáno. Jejich životy se mohou změnit ze dne na den. Tak si to aspoň celé dva roky říkali.

	„Sakra, vždyť jsem přece mívala samostatný byt už předtím. Tak o co jde?“ Jenže tady nejde o dům, jde o její práci. To mu vadí. Ten zmatek, novináři, pozornost okolí. Toleroval to, dokud byla jen asistentkou státního prokurátora, ale najednou je z ní soudkyně. Její Ctihodnost soudkyně Robertsová. „To není fér, Jacku. Já za to nemůžu. Stalo se. Je to úžasné a musíme se naučit s tím žít. Zrovna tak se to mohlo stát tobě.“

	„Jenže já bych se nejspíš choval jinak.“

	„V čem?“

	„Asi bych odmítl. Je to moc pompézní.“ Tak dlouho to v sobě dusil! Musel to říct.

	„Pompézní? Co je to za nesmysl? Ty si myslíš, že jsem pompézní, protože jsem přijala nabídku, kterou mi dali?“

	„Záleží na tom, jak se potom chováš.“

	„Prosím?“

	Zastavili na semaforu. Zadíval se jí do očí, ale vzápětí se odvrátil. „Mně se prostě nelíbí, co to s námi dělá. Já nechci žít ve městě, nelíbí se mi ten zatracený barák a nechci to.“

	„Takže mě teď trestáš, mám pravdu? Bože můj, já se snažím to všechno zvládat. Proč mi nepomůžeš? Myslíš, že to pro mě není těžké?“

	„Rozhodně na to nevypadáš. Záříš štěstím. Nic víc.“

	„Protože jsem šťastná. Je to nádherné, těší mě to, zajímá mě to. Svou práci miluju, jsem ráda, že se mi tak daří. Jsem z toho nadšená. Jenže zároveň jsem vyděšená. Je to pro mě všechno nové a já nevím, co mám dělat. Nechci ti ublížit…“

	„O to nejde…“

	„Jak to? Miluju tě, Jacku. Nechci to mezi námi zničit.“

	„Tak je to v pořádku,“ pokrčil rameny a nastartoval. Ani jeden z nich však nevěřil, že je opravdu všechno v pořádku. Tana se snažila trávit každý volný večer ve starém domě s Jackem, ale on jí to neusnadňoval. Zlobil se. Tak uplynuly Vánoce. Jack dával okatě najevo, že se mu nic na Tanině domě nelíbí. Druhý den odešel v osm hodin – prý má mnoho práce. Choval se tak několik měsíců. Tana hledala útěchu v práci. Stěžovala si snad jen na dlouhé hodiny, které musí trávit v úřadě. Někdy zůstávala v kanceláři do půlnoci. Ale musí se ještě tolik učit. Musí znát všechny možné precedentní případy. Vždyť rozhodnutí závisí vždy na ní. Na nic jiného se ani nesoustředila. Nevšímala si, že Harry vypadá nemocně. Neuvědomovala si, jak málo chodí do práce, kterou miloval. Koncem dubna se jednou Jack přestal ovládat a rozkřikl se na ni: „Copak jsi úplně oslepla? Vždyť on umírá, proboha! Trvá to už půl roku, Tan. To ti vážně na nikom nezáleží?“

	„To není pravda… to nemůže být pravda…,“ zalapala vyděšeně po dechu. Ta bledá tvář, kruhy pod očima, všechno to dává smysl. Ale proč jí nic neřekl? Proč? „Proč jsi mi něco neřekl?“ obrátila se vyčítavě na Jacka.

	„Neposlouchala jsi. Opájíš se vlastní důležitostí a nevidíš, co se kolem tebe děje.“ Byla to zlá slova. Tana mlčky odešla a odjela do svého domu. Večer zavolala Harrymu, ale než stačila promluvit, rozplakala se.

	„Co se děje, Tan?“ zeptal se unaveně.

	„Já nemůžu… já… bože můj, Harry…“ Dolehlo na ni vše, čím poslední měsíce procházela – Jackova zloba, Harryho nemoc, práce. Tana nemůže uvěřit, že Harry umírá. Ale když se s ním druhý den setkala na obědě, sám jí řekl, že je to pravda. „To přece nejde… to není fér…,“ vzlykala. Měla by ho utěšovat, a zatím sama cítí tolik bolesti! Harry se k ní rozjel na vozíčku a objal ji kolem ramen. Ví to už rok, smířil se. Kdysi v nemocnici ho varovali, že utrpěná zranění mu mohou zkrátit život. A stalo se tak. Jeho ledviny postupně slábly, až nakonec přestanou pracovat úplně. Lékaři vyzkoušeli všechno, ale Harryho organismus pomalu umíral. „Nemůžu bez tebe žít,“ vzlykla Tan.

	„Ale můžeš.“ Mnohem více starostí si Harry dělal s Averil a s dětmi. Věděl, že Tana to překoná. To ona ho přece zachránila, nevzdává se. „Něco od tebe chci,“ oslovil ji proto nyní. „Chci, aby ses postarala o Ave. Peníze pro děti jsou v bance, i Ave dostane všechno, co potřebuje, ale ona není jako ty. Ve všem se vždycky spoléhala na mě…“

	„Ví to tvůj otec?“ zeptala se Tana.

	Zavrtěl hlavou. „Nikdo to neví. Jenom Jack, Ave a teď ty.“ Harry se nejprve zlobil, že to Jack Taně prozradil, ale teď byl rád. „Slíbíš mi, že na Ave dohlédneš?“ prosil ji.

	„Samozřejmě.“ On mluví, jako by se chystal jenom někam odjet, napadlo Tanu. Před očima se jí mihlo dvacet let jejich života. První tanec… léta na Harvardu a Bostonské univerzitě… stěhování na Západ… Vietnam… nemocnice… práva… jejich domek… noc, kdy se narodilo první Harryho dítě… to přece nemůže být pravda. Harryho život nemůže skončit. Ona ho tolik potřebuje. Rozplakala se. „Proč? To není spravedlivé.“

	„Život nebývá spravedlivý,“ usmál se smutně. Nebylo mu smutno nad sebou, ale především kvůli jeho ženě a dětem. Už celé měsíce si o ně dělal starosti, pokoušel se Averil naučit, aby všechno zvládala bez něj. Ona však odmítala cokoli přijímat, propadala hysterii, nechtěla se s tím smířit. Harry každým dnem slábl. Do kanceláře přicházel sotva jednou, dvakrát do týdne. Proto ho Tana nikdy nepotkala, když se za Jackem zastavila.

	„Jack mě začíná nenávidět,“ pronesla mdle k Harrymu. Polekala ho, takovou ji neznal. Všichni teď prožívají těžké časy. Vždyť Harry sám může jen těžko uvěřit, co ho čeká. A přesto tomu neunikne. Uvědomuje si, že bude chřadnout a slábnout, až se jednoho dne neprobudí. Tiše odejde. Bude po všem. Obejde se to bez křiku a slz radosti, které ho vítaly na svět. Tentokrát ho do jiného světa bude doprovázet jen nářek. Pokud něco jako druhý svět existuje. Ale na tom nezáleží. Záleží jen na lidech, které tu nechává. Na jeho ženě, jeho společníkovi, dětech, přátelích. Všichni na něj spoléhají a to ho vyčerpává. Zároveň jej to však udržuje při síle. Jako teď Tana. Harry jí ještě může pomoci. Přál si, aby si uspořádala život dřív, než sám odejde. Říkal to i Jackovi, ale ten ho nechtěl poslouchat.

	„Není pravda, že by tě nenáviděl, Tan. Má jenom pocit, že ho tvoje práce ohrožuje. A navíc si už pár měsíců dělá starosti se mnou.“

	„Mohl mi aspoň něco říct.“

	„Donutil jsem ho přísahat, že to neřekne. Nemůžeš mu to klást za vinu. Uvědom si taky, že jsi teď nesmírně důležitá osoba. Máš mnohem významnější postavení než on. Je to pro vás složité, ale on se tomu musí napřed přizpůsobit, smířit se s tím.“

	„Tak mu to zkus vysvětlit!“

	„To jsem udělal.“

	„Jako by mě za všechno trestal. Nenávidí můj dům. Strašně se změnil.“

	„Ale kdepak, nezměnil.“ A právě to na něm Harrymu vadí. Jack lpí na samých směšných věcech – chce zůstat bez závazku, bez sebemenšího náznaku trvalosti. Vede prázdný život, však mu to Harry často opakuje, ale Jackovi to nevadí. Jemu to tak vyhovuje, nebo aspoň vyhovovalo, než Tana získala soudcovské místo. „Třeba na tebe žárlí, Tan. Je to možné, i Jack je jenom člověk.“

	„Copak z toho nikdy nevyroste? Nebo chce, abych rezignovala?“ Pro Tanu bylo úlevou, že mohou hovořit o běžných věcech. Jako by to zahánělo noční můru, která na ni dosedla. Jako by se vrátily staré časy… tehdy byl život krásný…

	„Samozřejmě po tobě nikdo nechce, abys rezignovala. Jenom dej Jackovi čas.“ Zadíval se na ni a změnil téma: „Potřebuju ti něco říct, Tan. Dvě věci. Nevím, co přinese zítřek. Nevím, jestli se druhý den probudím. Chci ti říct jenom tolik. Děkuju ti za všechno, co jsi pro mě udělala. Posledních šestnáct let mého života bylo darem, který jsem dostal od tebe, ne od doktorů, jenom od tebe. Tys mě donutila znovu žít, pokračovat. Kdybych tě neměl, nikdy bych nepoznal Averil, neměl bych děti…“ Z očí mu stékaly slzy. Nikdo kromě Tany je neviděl, obědvali v salonku. „A tím se dostávám k tomu druhému. Lžeš sama sobě, Tan. Nevíš, o co přicházíš. Sama se připravuješ o manželství, o závazek, o skutečnou lásku. Já vím, že ten hlupák tě miluje a ty miluješ jeho. Jenomže on se oddal představě, že zůstane navěky volný. Nechce prý nikdy opakovat tu hrozivou chybu. Jenže to je ještě větší chyba. Vdej se, Tan… měj děti… jenom ty dávají životu smysl… jenom na těch mi dneska záleží… Nejde o to, kdo jsi, co máš, cos dokázala. Dokud nemáš děti, nejsi nic. Nelži si, Táno, prosím tě…“ Nestyděl se za slzy. Tolik let Tanu milovat. Přál si, aby poznala nádherné city, jaké prožívá on s Averil. A Tana si připomínala nesčetné něžné pohledy, které si tito dva lidé tak často vyměňovali, bezhlesné úsměvy i nekonečný smích… brzy to všechno skončí. Hluboko v srdci Tana cítila, že Harry má pravdu. Vždyť po tom také touží, ale na druhou stranu se toho příliš bojí… v jejím životě se ještě neobjevil muž, s nímž by chtěla takové věci prožívat… Yael McBee, Drew Lands, nyní Jack… a pár mužů mezi nimi, kteří nestojí ani za vzpomínku. Nikdy se neobjevil člověk, se kterým by toto chtěla sdílet. Snad kdysi Harryho otec, ale to už je dávno pryč. „Jestli se ti nabídne příležitost, neváhej, Tan. Všeho se vzdej, jestli budeš muset, ale neváhej.“

	„Co mám podle tebe udělat? To se mám vydat do ulic s cedulí: chci se vdát a mít děti?“

	„Jasně, proč ne?“ rozesmál se.

	„Mám tě moc ráda, Harry,“ zvážněla Tana a opět se rozplakala.

	„Já tě přece nikdy neopustím, Tan. Vždyť to víš. Mezi námi je něco, co se nemůže jen tak vytratit… stejně jako je to něco mezi Averil a mnou, i když jinak… Pořád tady budu a budu na tebe dohlížet.“ Jak bez něj má žít? A jak se musí cítit Averil?

	Tři měsíce bezmocně sledovali, jak Harry každým dnem slábne. Až jednoho krásného letního dne jí zavolal Jack. Taně se zastavilo srdce. Ještě včera večer s Harrym mluvila, chodívala za ním denně. Nemohla ho opustit. Ještě včera ji uchopil za ruku a usmál se na ni. Už nemohl téměř promluvit, ale aspoň se políbili. Vzpomněla si na dobu, kdy byl v nemocnici a vzdával se boje. Také nyní by s ním ráda zatřásla, ráda by ho vyburcovala, jenže to nejde. Snad je to tak snazší.

	„Právě zemřel,“ oznámil jí Jack a Tana se rozplakala. Chtěla, aby se Harry vrátil…, aby aspoň ještě jednou uslyšela jeho smích… viděla jeho oči…

	„Jak je na tom Ave?“ zeptala se, když konečně dokázala promluvit.

	„Tváří se statečně.“

	„Jedu tam. Právě jsem odročila jeden soud.“ Představila si, jak sebou Jack při těch slovech trhnul. Jenže ona mu nemůže pomoci – jednou je soudkyně a právě odročila soud. Jack se s tím musí nějak vyrovnat. „Kde jsi?“

	„V kanceláři. Volal mi jeho otec.“ Harrison přijel už před týdnem.

	„Díkybohu, že je tady. Jedeš k nim?“

	„Ještě chvíli tu musím zůstat.“ Přikývla. Uvědomila si, že kdyby nemohla úřad opustit ona, Jack by si neodpustil štiplavé poznámky. Harry se je sice až do své smrti snažil udobřit, ale ani jemu se to nezdařilo. Mezi Tanou a Jackem přetrvávalo napětí.

	Tana přes slzy téměř neviděla na cestu. Blížila se do Bay Bridge a najednou ji přepadl pocit, jako by Harry seděl vedle ní. Usmála se. Harry odešel, ale přitom s nimi zůstal. S ní, s Ave, se svým otcem, s dětmi…

	„Nazdárek,“ pozdravila. Než dojela k domu, Harry byl pryč. Odvezli ho připravit na pohřeb. Harrison seděl v obývacím pokoji a hleděl do prázdna. Náhle vypadal nesmírně staře. Tana si uvědomila, že už mu je takřka sedmdesát. Strhaný smutkem působil ještě mnohem starším dojmem. Tana k němu mlčky přešla a pevně se objali. Z ložnice vyšla Averil s bledou tváří, v černých šatech a se snubním prstenem na prstě. Ztělesnění krásy, důstojnosti a smutku. Tana se přistihla, že jí přes všechno to utrpení závidí. Averil s Harrym prožívali cosi, co většina lidí nikdy nepozná. Tanu přepadl smutek. Nejen proto, že Harry odešel, ale protože si ho tehdy nevzala… nebo někoho jiného… neměla děti. Toho pocitu prázdnoty se neuměla zbavit. Provázel ji na hřbitově, po obřadu i později, kdy už byla sama ve svém domě. Pokusila se své pocity vysvětlit Jackovi, ale on ji nechápal.

	„Neblázni, Tan,“ odbyl ji. „Nemusíš to mít jenom proto, že Harry zemřel.“ Tana namítla, že jí život bez manželství a bez dětí připadá prázdný. „Já měl oboje a můžeš mi věřit, že se tím vůbec nic nemění. Nic si nenalhávej. Málokdo prožívá to, co měli Harry s Ave. Aspoň já nikoho takového neznám. A jestli se vdáš s tím, že budeš prožívat totéž, moc se zklameš.“

	„Jak to můžeš vědět? Třeba to vyjde?“

	„Věř mi.“

	„Přece nejsi vševědoucí. Zbouchnul jsi nějakou dvacetiletou holku a vzal sis ji, protože jsi musel. To je něco jiného, než když si vyberu člověka, kterého doopravdy chci.“

	„To se mě snažíš do něčeho tlačit, Tan?“ rozzlobil se. „Nedělej mi to. Teď ne.“

	„Jenom se ti pokouším vysvětlit, co cítím.“

	„Cítíš se mizerně, protože umřel tvůj nejlepší kamarád. Ale to ještě neznamená, že ze sebe musíš dělat romantickou hrdinku, která najednou zatoužila po domově a po dětech. Věř mi, tak to není.“

	„Jak to sakra můžeš vědět? Nesnaž se mi řídit život a říkat mi, co mám cítit! Zatraceně, Jacku,“ přestala se ovládat, „seš tak vyděšený z toho, že se k tobě někdo přiblíží, že si ani sám nepřipouštíš žádné city. A víš co? Už mám plné zuby toho, jak mé chceš pořád trestat, protože jsem dostala to místo!“

	„Opravdu si myslíš, že tě za to trestám?“ Hádali se celou cestu k Taninu domu. Byla to sice úleva, jenže když za sebou Jack práskl dveřmi, neviděli se ještě další tři týdny. Setkali se teprve, když přijela jeho dcera. Tana ji pozvala k sobě. Barb už bylo patnáct, stávala se z ní slečna.

	„Je z tebe krasavice, Barb.“

	„Díky. Ty jsi taky moc pěkná,“ vrátila jí dívka poklonu. Zůstala u ní pět dní a teprve poslední den spolu poprvé mluvily o Jackovi.

	„Pořád na mě křičí,“ stěžovala si Barbara. „Máma říká, že byl takový vždycky, ale když jsi s ním byla ty, tak se choval jinak.“

	„Asi je teď moc nervózní,“ omlouvala ho Tana. Do značné míry to byla pravda. Neshody s Tanou, Harry, práce – Jackovi připadalo, že se mu nedaří vůbec nic. Tana se pokusila jít s ním po Barbařině odjezdu na večeři, ale zase jednou skončili prudkou hádkou. Hádali se o to, co by měla Averil udělat s domem. Jack si myslel, že by ho měla prodat a přestěhovat se do města. Tana s ním nesouhlasila. „Ten dům pro ni hodně znamená. Prožili tam spoustu let.“

	„Potřebuje změnu, Tan. Nemůžeš pořád lpět na minulosti.“

	„Proč se tak děsíš toho, že se k něčemu nebo k někomu uvážeš? Vypadá to, že ti vůbec na ničem nezáleží!“ Vždycky chtěl být svobodný a volný, bez nejmenších závazků. Věděla to už dávno, ale nyní jí to nevyhovuje.

	Koncem léta jim osud přichystal další ránu. Taně nabídli místo u nejvyššího soudu, přesně jak prokurátor před rokem předpovídal. Netušila, jak to má Jackovi oznámit, ale nechtěla, aby to slyšel od někoho jiného. Se zaťatými zuby proto jednou večer vytočila jeho číslo.

	„Ahoj, Tan, co se děje?“ ozval se. Měl dobrou náladu, to se nestalo několik měsíců. A ona mu ji musí pokazit.

	„To je pěkné. Kdy?“ zeptal se rozladěně, když mu oznámila své povýšení.

	„Za dva týdny. Přijdeš na slavnost, až mě budou uvádět do úřadu? Nebo si to radši necháš ujít?“

	„Proč se ptáš? Dobře vím, že mě tam radši neuvidíš.“

	„To jsem přece neřekla! Jenom vím, že ti moje práce vadí.“

	„Proč si to myslíš?“

	„Prosím tě, Jacku… Nebudem to znovu rozebírat, ano?“ Je moc unavená. Všechno je mnohem těžší, co Harry odešel. A teď ještě problémy s Jackem… „Doufám, že tě tam uvidím,“ řekla.

	„Takže do té doby se nesetkáme?“

	„Ale no tak. Můžeš mě vidět, kdykoli chceš.“

	„Co takhle zítra večer?“ Jako by mě jenom zkoušel, napadlo Tanu.

	„Bezva. U tebe, nebo u mě?“ zasmála se, ale Jack se nepřidal.

	„Z toho tvého domu mám klaustrofobii. Vyzvednu tě před soudem v šest večer.“

	„Ano, pane,“ zasalutovala, ale ani tím ho nepobavila. Druhý den se jeho nálada rozhodně nezlepšila. Oběma jim Harry chyběl, to si Tana uvědomovala, ale zatímco ona o tom dokázala hovořit, Jack držel vše v sobě. Přibral si už do společnosti dalšího obhájce a zdálo se, že je to příjemný člověk. Jack o něm často mluvil. Ten muž byl prý velmi úspěšný právník, určitě spolu vydělají spoustu peněz. Taně se zdálo, že to Jack dost často zdůrazňuje jen kvůli její práci. Příliš milé setkání to nebylo, a tak si Tana upřímně oddechla, když ji Jack vysadil opět před budovou soudu. Odjížděl na víkend hrát golf do Pebble Beach. Nepozval ji. Docela to uvítala. S Jackem to není právě jednoduché, vzdychla si. Tana občas vzpomínala, co jí Harry říkal před smrtí. Jenže sám musel tušit, že s Jackem je takový sen nesplnitelný. On zkrátka není ten pravý muž pro rodinu. Tana si už nebude nic nalhávat. Skoro nikdy to nedělala. Snad právě proto s Jackem vydržela tak dlouho. Bohužel se to mění. Neustálé napětí už nedokáže snášet. Když zjistila, že v den její inaugurace bude Jack pracovně v Chicagu, skoro ji to potěšilo.

	Tentokrát to byla jen malá slavnost, které předsedal vrchní soudce nejvyššího soudu. Mezi pozvanými hosty však chyběla Averil, která odcestovala s dětmi a s Harrisonem do Evropy. Rozhodla se strávit tuto zimu v Londýně, aby se aspoň na chvíli dostala do jiného prostředí. Děti tam mohou chodit do školy. Harrison ji k tomu doslova přemluvil. Po synově smrti nebyl dlouho k utišení. Harry ani netušil, jak hluboce ho otec miloval. Nyní tedy svou lásku přenášel na snachu a vnoučata. Ovšem Taně tady chyběli. Dokonce i Jack jí chyběl.

	Přísahu skládala do rukou soudce odvolacího soudu. Během let se s ním setkala jen jednou či dvakrát. Jeho temné oči dokázaly vystrašit, ale byl to zábavný a milý člověk. Proslavil se několika mimořádně kontroverzními rozhodnutími, která se pak přetřásala i v tisku. Tana o něm mnoho četla. Proto ji mile překvapilo, když zjistila, že ten muž není ani zdaleka tak strašlivý, jak ho novináři představovali. Příjemně si s ním popovídala. Dříve také pracoval jako soukromý právník.

	„Páni, to je něco,“ usmíval se na ni státní návladní, když se k němu Tana přidala poté, co se rozloučila se svým novým známým. „Poprvé jsem u přísahy viděl Russella Carvera. Začínáš být důležitá osoba, moje milá.“

	„Nejspíš byl dole platit pokuty, tak ho sem poslali,“ rozesmála se Tana. Ovšem byl to omyl, Carver se přátelil s předsedajícím soudcem, proto se rozhodl přijít i na přísahu.

	„Měla jsi ho vidět, když tady předsedal. Poslal jednoho našeho prokurátora do chládku za pohrdání soudem na celé tři týdny a já ho nemohl dostat ven.“

	„Díkybohu, že se mi to nikdy nestalo,“ smála se Tana.

	„Dělal ti někdy soudce?“

	„Jenom dvakrát. Už je hrozně dlouho u odvolacího.“

	„To je pravda. Ale přitom není tak starý, pokud vím. Devětačtyřicet, padesát… tak nějak.“

	„Kdopak?“ přidružil se k nim předsedající soudce.

	„Mluvili jsme o soudci Carverovi.“

	„O Russovi? Je mu devětačtyřicet. Chodil se mnou na Stanford,“ usmál se. „Jenom o pár ročníků níž,“ dodal. Ve skutečnosti promoval, když Carver nastoupil do prvního ročníku, ale jejich rodiny se přátelily. „Je to bezva chlap. Chytrý jak čert.“

	„To bych řekla,“ poznamenala Tana obdivné. Odvolací soud. Její další cíl. Snad za deset let. Zatím si hodlá užít toto místo. Tady se jí bude líbit. Určitě ji budou posílat zejména na těžké kriminální případy, vždyť se jim tak dlouho věnovala. „Bylo to milé, že tu dnes byl.“

	„Je to příjemný člověk.“ Říkali to o něm všichni. Tana se rozhodla písemně mu poděkovat, že se obtěžoval. Krátce na to jí Carver zavolal.

	„Jste tak strašlivě uctivá,“ smál se. „Nejmíň dvacet let jsem tak zdvořilý dopis nedostal.“

	Rozpačitě se pousmála a poděkovala mu za zavolání. „Bylo to od vás moc pěkné. Jako by na mši přišel papež.“

	„Bože můj, to je ale představa.“ Rozesmál se. Pozvala ho, aby se kdykoli přišel podívat k soudu. U soudu si připadala jistá. Konečně dosáhla svého cíle. Měla pocit, jako by vystoupala na nejvyšší vrchol, kde je vše mnohem snazší. Už nemusí připravovat případy, sbírat důkazy, hledat vysvětlení, nemusí se hádat s obhajobou. Stačí, když si udrží čistou hlavu a objektivní pohled. Jen kdyby nemusela tolik studovat. Tak intenzivně se ještě v životě neučila. Také o dva týdny později seděla v pracovně ponořená do knih, když se ve dveřích najednou objevil Russell Carver. „Tak k tomu jsem vás odsoudil?“ zeptal se s úsměvem, když viděl stohy knih a papírů. Sekretářka už dávno odešla domů, jenom Tana se soustředěně mračila nad šesti otevřenými knihami najednou, srovnávala precedenty a rozhodnutí.

	„Tomu říkám překvapení!“ zvedla k němu pohled. Okamžitě se postavila a nabídla Carverovi pohodlné kožené křeslo. „Prosím, posaďte se. Dáte si něco k pití?“ nabídla. Měla v kanceláři malý bar pro návštěvy.

	„Ne, děkuju. Taky mě ještě čeká práce.“

	„Vás taky? Jak to vůbec můžete zvládat?“

	„Právě že to nezvládám. Ale nakonec se to vždycky nějak podaří, i když to chcete mnohokrát vzdát. Na čem pracujete?“ Popisovala mu případ a přitom si ho prohlížela. Je to přitažlivý muž, ale jiným způsobem než Jack. Je klidnější, a přesto z něj vyzařuje větší síla. „To může být zajímavé,“ přitakal k jejímu výkladu. „Možná mi to ještě skončí na stole.“

	„Takže myslíte, že se proti mému rozsudku odvolají? Vy ale umíte povzbudit!“ rozesmála se Tana.

	„Ale kdepak,“ ujišťoval ji rychle, „ještě to nevíte, ale ať rozhodnete jakkoli, vždycky se odvolají. Budou se dokonce pokoušet vyvolat nový soud. Tak buďte opatrná, ať jim nedáte příležitost.“ Byla to dobrá rada.

	Nakonec ji vyprovodil a pomohl jí přenést nespočet knih k autu. „Nedala byste se zlákat na hamburger?“ zaváhal.

	Usmála se. Ten muž se jí líbil. Přitahoval ji. „Jestli mi slíbíte, že se dostanu brzy domů, abych se na zítřek mohla vyspat.“

	„Rozhodli se pro Billův bufet. Chodila sem převážně mládež, nikdo je nepozná. Nerušeni si mohli povídat o práci, vyprávět si o složitých případech a nakonec se i naoko pohádat o tom, jestli byla lepší školou Boaltova fakulta nebo Stanford.“

	„Tak dobře, vyhrál jste,“ rozesmála se vesele Tana. „Vaše škola je lepší.“

	„To přece neříkám,“ bránil se. „Jenom tvrdím, že jsme měli lepší fotbalový tým.“

	„Za to nemůžu.“

	„To mě ani nenapadlo.“

	Tana se s ním příjemně bavila. Mají společné zájmy, společné známé… Odvezl ji domů a Tana ho pozvala ještě na skleničku. Carver byl domečkem nadšený.

	„Jsem tady šťastná,“ přitakala Tana. Russ zapálil oheň v krbu, Tana jim nalila červené víno a začali si povídat o svém soukromí. Russ ztratil ženu před deseti lety. Má dvě dcery, ale ty jsou už vdané.

	„Aspoň zatím nejsem dědeček,“ smál se. „Beth studuje architekturu na Yale, její manžel dělá práva. Lee žije v New Yorku a je módní návrhářka. Docela dobrá. Můžu na ně být pyšný… ale vnoučata?“ málem se otřepal, „na ta ještě určitě připravený nejsem.“

	„Nikdy jste se nechtěl znovu oženit?“ vyptávala se.

	„Ne. Asi jsem nepotkal už žádnou ženu, kterou bych si vzít chtěl. Vždyť to znáte. Zvyknete si na svůj život. Je těžké to najednou kvůli někomu měnit,“ dodal.

	„Nejspíš máte pravdu. Já jsem to nikdy ani nezkusila. Nejsem moc odvážná, řekla bych.“ Někdy toho litovala, zejména v poslední době. „Manželství jsem se vždycky hrozně bála,“ usmála se.

	„To je správné. Je to pořádná dřina. Ale když se zdaří, stojí za to.“ Zabloudil pohledem do prázdna. Tana usoudila, že musel svou ženu velmi milovat. „Mám ty nejkrásnější vzpomínky,“ řekl. „A holky jsou skvělé. Musíte je poznat.“

	„To bych ráda.“

	Russ dopil víno, rozloučil se a Tana se vrátila ke svým knihám. Druhý den jí poslíček přinesl dopis. Russ jí s přehnanou zdvořilostí děkoval za včerejší večer. Okamžitě mu zavolala.

	V sobotu odpoledne se sama probírala starými fotografiemi. Myslela si, že víkend stráví s Jackem, ale zase se nepohodli. Najednou kdosi zazvonil. Otevřela dveře a uviděla Russella Carvera s provinilým výrazem ve tváři a s náručí plnou růží.

	„Je to ode mě troufalost a já se předem omlouvám.“

	„Nikdy jsem neslyšela, že by bylo troufalé přinést někomu kytku růží.“

	„To je omluva za to, že přicházím bez ohlášení. A právě to je troufalé. Jenomže jsem zjistil, že nemám vaše číslo domů. V seznamu nejste. Tak jsem to zkusil osobně…,“ usmál se plaše. Pozvala ho dál.

	„Nemám nic na práci a jsem moc ráda, že jste přišel.“

	„Spíš jsem čekal, že vás nezastihnu, že jste někam odjela.“ Nabídla mu víno. Usadili se na pohovce v obývacím pokoji.

	„Vlastně jsem měla něco v plánu, ale pak jsem si to rozmyslela.“ Nechtěla mluvit o hádkách s Jackem. Dříve či později to stejně musejí nějak vyřešit. Možná se budou muset rozejít. Ale teď na to myslet nebude.

	„To jsem rád,“ usmál se Russ Carver. „Nechcete jít se mnou k Butterfieldům?“

	„To je ta aukční síň?“ divila se. O půl hodiny později procházeli mezi starožitnostmi, prohlíželi si obrazy a sochy a povídali si o všem možném. Tana zjišťovala, že mají na řadu věcí stejný názor. Najednou se přistihla, že mu vypráví i o své matce. „Možná taky proto jsem se nikdy nechtěla vdát. Pořád jsem viděla, jak sedí v obýváku a čeká na něj, na jeho zavolání…“

	„Ale to by přece měl být spíš důvod pro to, abyste se vdala a získala tak určitou jistotu,“ namítl.

	„Jenže já jsem věděla, že on svou ženu podvádí. Nechtěla jsem být ani jednou z nich. Ani mou matkou, ani tou ženou, kterou podváděl.“

	„Muselo to být pro vás těžké.“ Russ ji chápal. Začala mu povídat o Harrym. Řekla mu o jejich přátelství, o letech studií, o nemocnici. Přiznala, že je bez něj osamělá. „Musel to být dobrý člověk,“ poznamenal Russ jemně.

	„Mnohem víc. Byl to nejlepší přítel, jakého kdy budu mít. Byl skvělý… i po smrti nám všem něco zanechal… zůstal tady…“ Zvedla k němu pohled. „Kéž byste ho mohl poznat.“

	„Také si to přeju. Milovala jste ho?“

	S úsměvem zavrtěla hlavou. „Bláznil po mně, když jsme se poznali, ale Averil pro něj byla dokonalá.“

	„A vy, Táno?“ vyzvídal. „Kdo byl dokonalý pro vás? Kdo byl vaší životní láskou?“ Nebyla to právě obvyklá otázka, ale Russ měl pocit, že někdo v Tanině životě být musel. Žena jako ona určitě nežila pořád sama.

	„Nikdo,“ usmála se. „Občas to vyšlo, občas ne… většinou to tedy nevyšlo. A taky jsem neměla moc času.“

	Chápavě přikývl. „Platíte za své postavení. Někdy je hodně osamělé.“ Ale není v jejím životě někdo v současnosti?

	„Několik let jsem se s jedním mužem scházela. No, bylo v tom víc. Jednu dobu jsme spolu i žili. A pořád se vídáme,“ zadívala se mu do očí. „Ale změnilo se to. Máte pravdu, platím daň. Zhoršilo se to, co jsem loni dostala místo soudkyně… a pak umřel Harry… hodně nás to poznamenalo.“

	„Je to vážné?“ staral se Russ.

	„Dlouho bylo, ale náš vztah se rozpadá. Nejspíš spolu zůstáváme jenom ze zvyku.“

	„Takže jste ještě spolu, ano?“ Přikývla. Nikdy se přece s Jackem nerozešla. Ale kdoví, co přinese budoucnost.

	„Zatím ano. Zvykli jsme si. Máme stejné názory. Žádné manželství, žádné děti. Dokud jsme se na tom shodovali, klapalo to…“

	„A teď?“ Upřel na ni svůj pronikavý tmavý pohled. Tana zatoužila po jeho doteku, po jeho polibku. To nesmíš, okřikla se. Pořád ještě patříš k Jackovi. Nebo ne? Už si není tak jistá.

	„Nevím. Od Harryho smrti jsem jiná. Jeho slova mě donutila přemýšlet o tom, co v životě opravdu chci. Vážně to chci? Chci mít jenom práci? Práci nevzdám, ať budu s Jackem, nebo bez něj. Aleje to všechno? Možná chci víc. Nikdy dřív jsem to necítila, ale najednou chci víc.“

	„Jste na správné cestě,“ povzbudil ji Russ. Něčím jí v tom okamžiku připomněl Harrisona.

	„To by Harry řekl taky,“ usmála se. „Kdoví, třeba na tom nesejde. Najednou je všechno pryč a nikdo po vás ani nevzdechne…“

	„Právě proto, Táno. Cítil jsem totéž, když moje žena zemřela. Je to nesmírně těžké. Musíme se napřed smířit s tím, že i na nás jednoho dne čeká smrt. Všechno se počítá, záleží na každém roce, na každém dnu, na každém vztahu. Jestli je jen tak promarníte, nebo jestli jste nešťastná, jednou ráno se probudíte a budete muset za svůj život zaplatit. Tak proč nechcete být šťastná v tom čase, který tady máme?“ Zadíval se jí do očí. „Jste vůbec šťastná?“

	„Nevím,“ zaváhala. „V práci ano.“

	„A jinak?“

	„Teď moc ne. Je to pro nás složité.“

	„Takže jsem se objevil nevhod?“ Chtěl o ní vědět všechno, jenomže někdy bylo těžké dát mu odpověď.

	Zavrtěla hlavou. „Vůbec ne.“

	„Pořád se vídáte se svým přítelem… s tím, se kterým jste žila?“ Tana si před ním připadala jako školačka.

	„Ano. Někdy.“

	„Chtěl jsem vědět, jak to s vámi je.“ Nevysvětlil jí ovšem, proč se tolik zajímá. Pozval ji k sobě a provedl ji domem. Tana už v hale zalapala po dechu. Nikdy by si nepomyslela, že je tak bohatý. Nosí skvělé obleky, to ano, ale nikterak nedává najevo, v jak vysokém je postavení. To člověk pochopí teprve tehdy, když uvidí jeho dům na Broadwayi, v posledním bloku vil před čtvrtí Presidio. Všechny mají před vchodem pečlivě udržované zahrádky. V tomto domě se navíc vchází do mramorové haly s vysokými mramorovými sloupy. Je tu skříňka ve stylu Ludvíka XV. s mramorovým vrchem, na ní leží stříbrný tác na vizitky. Zrcadla jsou v pozlacených rámech, z oken se k zemi snášejí saténové závěsy. V přízemí je zařízeno hned několik přijímacích pokojů. Druhé patro nabízí více pohodlí. Je tu velká ložnice pána domu, kouzelná knihovna obložená dřevem, pohodlná pracovna s mramorovým krbem. A v dalším patře ještě bývalé pokoje Russových dcer.

	„Sice jsou už zbytečné, ale zvykl jsem si na ně. Nechci tady nic měnit.“

	„Myslím, že po tomhle svůj domeček musím podpálit,“ rozesmála se Tana, když se posadila do lenošky. Tady se jí líbilo. Je to jiný život, jiný svět. On takový svět potřebuje. Uvědomila si, že slyšela o jeho bohatství. Vždyť před lety řídil velmi úspěšnou právní firmu. Russ si vedl v životě více než dobře. Pyšněji prováděl z místnosti do místnosti, ukázal jí kulečníkový pokoj, tělocvičnu ve sklepě, sbírku loveckých zbraní. Dům o něm prozrazoval mnohé zájmy a záliby.

	„Moc se mi líbíte, Táno,“ usmál se na ni plaše, když se vrátili do pokoje. „Rád bych vás vídal častěji, ale nechci vám komplikovat život. Řeknete mi, až budete volná?“ Přikývla. Nechtěla věřit tomu, co slyší. O chvíli později ji Russ odvezl domů. Od toho okamžiku se Tana na nic nesoustředila. Russ je typem muže, o jakém jen čítávala v časopisech a knihách. A najednou je tady, říká jí, že se mu líbí, nosí jí růže, vodí ji k Butterfieldům. Co si počne? Tana si byla jistá jedinou věcí: Russ se jí také líbí.

	Zalíbení v Russovi Tane příští týdny nijak neusnadňovalo. Snažila se trávit čas s Jackem, dokonce několikrát zůstala v Tiburonu na noc, ale připadla si, jako by tím jen splácela dluh. Nedokázala myslet na nic jiného než na Russe, dokonce i tehdy, když se s Jackem milovali. Do Díkůvzdání byla na pokraji svých sil. Russ jel na Východ navštívit svou dceru Lee a pozval Tanu, aby jela s ním. Odmítla, měla pocit, že by to nebylo čestné. Musí nejprve vyřešit situaci s Jackem. Jenomže než přišel čas dovolené, začínala být hysterická, sotva na Jacka jen pomyslela. Toužila být s Russem, toužila si s ním povídat, procházet se po Presidiu, prohlížet si krámky se starožitnostmi, chodit do galerií, dlouhé hodiny si vychutnávat obědy v kavárnách a restauracích. Russ do jejího života vnesl cosi, co tam dříve chybělo. A nyní to potřebuje A chybí jí i Russova opora. Se svými problémy už se dávno neobrací na Jacka, jenom by se pohádali.

	„Tak proč s ním zůstáváš?“ zeptal se jednoho dne Russ.

	„Nevím,“ pokrčila nešťastně rameny.

	„Možná si ho pořád spojuješ se svým přítelem,“ uvažoval nahlas. „Miluješ ho vůbec?“

	„V tom to není… jenom jsme spolu tak hrozně dlouho…“

	„No a? Sama říkáš, že s ním nejsi šťastná.“

	„Já vím. Možná že pro mě vztah s Jackem znamená nějakou jistotu.“

	„V čem?“ Russ býval neodbytný, ale Tana jeho naléhání vítala. Pomáhalo jí srovnat si myšlenky.

	„Chtěli jsme s Jackem vždycky stejné věci… žádné závazky, žádné manželství, žádné děti…“

	„A toho se bojíš?“

	„Ano… asi ano,“ vydechla.

	„Táno, bojíš se mě?“ Pomalu zavrtěla hlavou. Přišla chvíle, které se lekala, a po které zároveň nesmírně toužila. „Chci si tě vzít,“ vyslovil Russ to, o čem přemýšlel od doby, kdy Tanu poznal. „Uvědomuješ si to vůbec?“ Zavrtěla hlavou, pak se zarazila a přikývla.

	„Já nevím, co mám říct.“

	„Nemusíš nic říkat. Jenom chci, abys to věděla. Sama si musíš vyjasnit i to ostatní. Pro tvůj vlastní klid.“

	„Nebude to vadit tvým dcerám?“

	„Je to snad můj život. Navíc jsou to milé holky, nebudou mi bránit ve štěstí,“ usmál se.

	„Myslíš to vážně?“ zeptala se Tana ještě pořád nevěřícně.

	„Nikdy jsem nic nemyslel vážněji,“ zadíval se jí do očí. „Miluju tě.“ Tana si připadala jako ve snu. Když odcházeli z restaurace, Russ ji k sobě přitáhl a poprvé ji políbil.

	„Miluju tě, Russi,“ vydechla Tana. „Tak moc tě miluju.“ Zvedla k němu pohled, v očích se jí leskly slzy.

	„Já tebe taky,“ usmál se na ni Russ. „A teď si hezky udělej v životě pořádek.“

	„Může to chvíli trvat,“ varovala ho cestou zpátky k městskému soudu.

	„To nevadí. Stačí dva dny?“ Rozesmáli se. „Na dovolenou bychom mohli odjet do Mexika, co ty na to?“

	Tana se zamračila. Slíbila už Jackovi, že s ním pojede lyžovat. Ale tak jako tak se musí rozhodnout, musí něco udělat. „Dej mi čas do konce roku. Slibuju, že to vyřeším.“

	„Takže do Mexika nejspíš pojedu sám,“ poznamenal a Tana se na něj vyděšeně zadívala. „Copak tě tak polekalo, holčičko?“

	„Že se tam do někoho zamiluješ.“

	„Takže by sis měla pospíšit,“ rozesmál se. Tana na něj myslela ještě celé odpoledne. Nevnímala, co se děje u soudu, jenom tam nepřítomně seděla a nevědomky se usmívala. Večer se setkala s Jackem. Ptal se, jestli už má sbaleno, mluvil o pronajatém bungalovu, povídal o přátelích, s nimiž mají odjet. Pak se najednou, uprostřed jeho řeči, Tana zvedla a zadívala se na něj.

	„Co se děje, Tan?“

	„Nic… všechno…,“ zavřela oči. „Musím odejít.“

	„Teď?“ zeptal se rozzlobeně. „To se chceš teď večer vracet do města?“

	„Ne,“ ztěžka se posadila a rozplakala se. Jak má začít? Co mu má říct? Chce něco, co on jí není schopen dát. Tana ví, že je to tak správné, jenomže je to zatraceně těžké. Nešťastně se na Jacka zadívala. Náhle měla pocit, jako by tu s ní byli Russ i Harry. „Nemůžu,“ pronesla s jistotou.

	„Co nemůžeš?“ nerozuměl jí.

	„Nemůžu už takhle pokračovat.“

	„A proč ne?“

	„Protože se oba jenom trápíme. Celý rok jsi na mě naštvaný, já se cítím mizerně…“ Vstala a procházela pokojem. Tady strávila dva roky. Dnes jí tu vše připadá cizí. „Chci víc, Jacku.“

	„Bože můj,“ rozzlobil se. „A co?“

	„Stálý vztah, jako měl Harry s Averil.“

	„Už jsem ti přece říkal, že se to nestává. Jim se to povedlo, ale ty nejsi Averil.“

	„To neznamená, že bych to měla vzdát. Chci trávit zbytek života s někým, kdo ke mně patří, kdo se ke mně přizná před Bohem i před lidmi, kdo se mnou zůstane…“

	„Chceš, abych si tě vzal?“ vyděsil se. „Myslel jsem, že jsme se dohodli…“ Zavrtěla hlavou a znovu se posadila.

	„Uklidni se, to po tobě nežádám. Chci to skončit, Jacku. Už je čas.“ Mlčel. Věděl, že má Tana pravdu, ale přesto cítil bolest.

	„Proto věřím tomu, čemu věřím, Tan,“ vydechl. „Protože dřív nebo později to stejně skončí. Takhle je to snazší. Sbalíme si kufry, rozloučíme se a je to. Chvíli to bude bolet, ale aspoň jsme si nelhali a nezatahovali jsme do toho žádné děti, které za nic nemůžou.“

	„Nezdá se mi, že by to bylo tak strašné. Aspoň bychom věděli, že nám na tom záleželo,“ poznamenala smutně. Ztrácela blízkého člověka. Příliš dlouho patřil do jejího života.

	„Záleželo nám na tom, Tan. A to je dobře. Kdybych si myslel, že to tak má být, vzal bych si tě.“

	„U nás dvou to tak nikdy být nemělo,“ podívala se mu do očí. „Manželství ti štěstí nepřinese, Tan.“

	„Proč ne?“ Kéž by ta slova nikdy neřekl. Nechce je slyšet. Jako by pronášel nějakou klatbu. „Proč něco takového vůbec říkáš?“

	„Protože ty nejsi typ pro manželství. Jsi příliš silná osobnost.“ Je silnější než on, oba to vědí. Jenomže Tana si to uvědomila teprve tehdy, když poznala Russe. Tolik se od Jacka lišil. Byl mnohem silnější než kdokoli, koho zatím poznala. A silnější než ona. Konečně. „Nepotřebuješ se vdávat,“ ušklíbl se Jack hořce. „Jsi vdaná za své právo. To je tvoje životní láska.“

	„Copak nemůžu mít oboje?“

	„Někdo možná ano. Ale ty ne.“

	„Tolik jsem ti ublížila, Jacku?“ S úsměvem otevřel láhev vína a nabídl jí skleničku. Taně náhle připadalo, že muže před sebou vůbec nezná. Je tak povrchní, nic se ho nedotýká. Jak s ním mohla tak dlouho vydržet? A jak jí to mohlo vyhovovat? Tehdy nehledala nic hlubokého. Chtěla nezávislost, stejně jako on. Jenomže už dospěla. Russova nabídka ji sice leká, ale zároveň ji touží přijmout. Nikdy po ničem netoužila víc.

	„Na tebe, Tan. Hodně štěstí,“ usmál se Jack a připil.

	„Už půjdu,“ odložila skleničku.

	„Ano. Někdy zavolej.“ Otočil se k ní zády. Chtěla se ho dotknout, pohladit ho, ale už je pozdě. Pro oba.

	„Sbohem,“ zašeptala.

	Ujížděla domů, jak nejrychleji mohla. Vykoupala se, umyla si vlasy, jako by ze sebe chtěla spláchnout všechno zklamání a bolest. Je jí osmatřicet a už zase začíná nanovo. Tentokrát úplně jinak. S mužem. Uvažovala, že mu zavolá. Ale měla hlavu plnou Jacka. Najednou se bála říct Russovi, že je volná. Odhodlala se k tomu až v den jeho odjezdu do Mexika, když se sešli na oběd. Zadívala se na něj a tajemně se usmála.

	„Co se tak šklebíš?“

	„To nic. Zkrátka život.“

	„A život ti připadá tak zábavný?“

	„Někdy. Já… ehm… no…“ Rozesmál se a Tana zprudka zčervenala. „Sakra. Neztěžuj mi to.“

	„Copak mi chceš říct?“ zeptal se jemně a uchopil ji za ruku.

	„Tenhle týden jsem všechno vyřešila,“ vydechla.

	„S Jackem?“ divil se. Plaše přikývla. „Tak brzy?“

	„Už jsem nemohla dál pokračovat.“

	„Dotklo se ho to hodně?“ staral se Russ.

	Smutně přikývla. „Ano. Ale nikdy by to nepřiznal. Pořád se snaží, aby všechno vypadalo jednoduše,“ vzdychla si. „Říkal, že stejně nebudu šťastná, když se vdám.“

	„To je od něj milé,“ ušklíbl se Russ sarkasticky. „Když se stěhuješ, nezapomeň zapálit dům. Někteří muži se tohoto dávného zvyku ještě nezbavili. Věř mi, nic to neznamená. Stejně své štěstí budu pokoušet.“

	„Pořád si mě chceš vzít?“ Tana ještě stále nechápala, co se s ní děje. Na kratičký okamžik dokonce bojovala s pokušením utéct, vrátit se ke starému životu. Ale to už přece nechce! Chce tohoto muže, chce svatbu i kariéru, i když se toho tolik bojí. Musí to zkusit. Je připravená. Ušla dlouhou cestu, ale dokázala to. Může být na sebe pyšná.

	„Samozřejmě že chci,“ ujistil ji Russ zprudka.

	„Jsi si tím jistý?“

	„A ty? To je důležitější.“

	„Možná bychom to neměli uspěchat, pořádně si všechno promyslet…,“ koktala nervózně, ale Russ se rozesmál.

	„Jak dlouho? Půl roku? Rok? Deset let?“

	„Asi tak pět…,“ už se také smála. „Nechceš další děti, že ne?“ Tak daleko přece jen zatím nedošla. Je stará. Ale Russ zavrtěl hlavou.

	„Ty se bojíš úplně všeho! Kdepak, nechci děti. Příští měsíc mi bude padesát a dvě děti už mám. A vasektomii nepodstoupím, díky. Ale budu dávat pozor. Stačí? Mám ti to podepsat vlastní krví?“

	„Ano.“

	V objetí vyšli z restaurace. Před vchodem se Russ podíval na hodinky a najednou začal Tanu popohánět.

	„Co to do tebe vjelo?“

	„Musíme chytit letadlo!“

	„Co musíme? Já přece nemůžu… nemám…“

	„Odročila jsi soud přes dovolenou?“

	„Ano, ale…“

	„Máš platný pas?“

	„Ano… asi ano…“

	„Podíváme se doma… jedeš se mnou… naplánujem si tam svatbu… zavolám holkám… co bys říkala únoru? Řekněme tak za šest týdnů… Na Valentýna?“

	Noční letadlo je opravdu dopravilo do Mexika, kde strávili kouzelný týden a kde se poprvé milovali. Russ čekal, až se Tana skutečně s Jackem rozejde. Nechtěl nic uspěchat. A po návratu šli vybrat zásnubní prsten. Oznámili svatbu přátelům, zpráva pronikla i do tisku. Jack jí zavolal, když si oznámení přečetl v novinách.

	„Takže o tohle šlo? Proč jsi mi neřekla, že se s někým taháš? A pan soudce, takže sis polepšila.“

	„Jsi nechutný… A s nikým jsem se netahala, jak mile říkáš!“

	„To vyprávěj někomu jinému,“ zasmál se hořce. „Třeba soudci.“

	„Tak dlouho ses snažil, aby ses nijak nevázal, že už ani nedokážeš rozpoznat, co je v životě normální.“

	„Aspoň nikoho nepodvádím, Tan.“

	„Já tě přece nepodváděla.“

	„A co jsi asi dělala? Do šesti večer to není podvádění?“ Tana beze slova zavěsila. Litovala, že to s Jackem došlo tak daleko. Napsala také Barbaře, aby jí své chování vysvětlila. Psala, že Russ je milý člověk a že u nich bude mít Barb dveře vždy otevřené. Nechtěla, aby měla dívka pocit, že ji odstrkuje. Napsala i Averil do Londýna. A matce skoro způsobila infarkt, když jí tu zprávu oznámila po telefonu.

	„Sedíš?“

	„Táno! Něco se stalo!“ vylekala se Jean. Bylo jí teprve šedesát, ale přesto se chovala a vypadala jako mnohem starší žena. Arthur už začínal být senilní a na Jean je toho někdy přespříliš.

	„Mám dobré zprávy, mami. Na tohle jsi celé roky čekala.“

	„Nic mě nenapadá,“ prohlásila Jean nechápavě.

	„Za tři týdny se vdávám.“

	„Cože?! Koho si bereš? Toho muže, se kterým jsi tak dlouho žila?“ Jean ho už v přílišné lásce neměla, ale přece jen je na čase, aby se začali chovat důstojně, když je teď Tana soudkyní.

	„Kdepak. Za jiného. Za soudce odvolacího soudu. Jmenuje se Russell Carver, mami.“ Jean plakala a smála se zároveň.

	„Holčičko moje, tak dlouho jsem čekala…“

	„Já taky,“ přidala se Tana se smíchem. „A stálo to za to, mami. Počkej, až ho poznáš. Přijedeš na svatbu? Bereme se čtrnáctého února.“

	„Na Valentýna… To je kouzelné…“ Tana sice byla z toho data rozpačitá, ale nakonec oba s Russem usoudili, že je to zábavné. „Za nic na světě bych si to nemohla nechat ujít! Nevím, jestli to Arthur zvládne, nejspíš přijedu sama a jenom na krátko.“ Musí toho před odjezdem ještě tolik zařídit! Ann se právě popáté vdávala, ale to už nikoho nezajímalo. Tana se bude vdávat! A za soudce odvolacího soudu! A říká, že je to pěkný muž. Musím si koupit šaty… ne, radši kostým… Nemůžu uvěřit, že se to konečně stane… Kéž by to Tane vyšlo…
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	Byla to překrásná svatba. Slavili ji v Russově domě. Najali si pianistu a dva houslisty, kteří hráli Brahmse, když Tana pomalu sestupovala ze schodů v jednoduchých přírodně bílých šatech z krepdešínu. Vlasy nechala rozpuštěné a pokryla je kloboukem s širokou krempou a krátkým závojíčkem. Vše doplňovaly saténové lodičky barvy slonové kosti. Jean se téměř celý den skrývala v koutě a plakala. Přivezla si nakonec béžový kostýmek od Givenchyho a tvářila se tak pyšné, až se Tana pokaždé, když ji zahlédla, málem rozplakala.

	„Jsi šťastná, lásko?“ ujišťoval se Russ jemně. Tana nedokázala uvěřit, že měla takové štěstí a našla právě tohoto muže. Nikdy o tom nesnila. Jako by pro sebe byli zrozeni. Vzpomněla si na Harryho. „Tak co, kluku? Zvládla jsem to?“ zašeptala.

	Je to paráda! řekl by Harry. Russ by se mu moc líbil. I Harry jemu. Jako by tu Harry dnes byl s ní. Averil s Harrisonem nepřijeli, poslali telegram. Ovšem přesto se svatby účastnilo na sto hostů, mezi nimi i Russovy dcery. Obě to byly štíhlé, krásné a milé dívky. Taně se zamlouvali i jejich manželé. Bylo snadné si je oblíbit. Přijali ji mezi sebe s radostí, především Lee. Ty dvě dělilo pouhých dvanáct let.

	„Díkybohu, že počkal, než dospějeme,“ smála se Lee. „Aspoň je tu mnohem větší klid a hlavně se už s náma nemusíš trápit. Táta byl moc dlouho sám. Máme s Beth ohromnou radost, že se berete. Trápilo mě, že ho tu nemá, kdo potěšil.“ Lee to slušelo v šatech podle vlastního návrhu. Nijak neskrývala, jak má svého otce ráda, jak miluje svého muže a jak je vázaná na svou sestru. Všichni skýtali obrázek dokonalé rodiny. Když se na ně Jean zadívala, děkovala Bohu, že se Tana nikdy nezamilovala do Billyho, když ji k tomu tolik let sama ponoukala. Tana měla víc rozumu, když si počkala až na tohoto skvělého muže. A na takový život. Ten dům je překrásný. A Tana vypadá, že se pro ni komorník i komorná stali naprostou samozřejmostí.

	Na svatební cestu se opět vypravili do Mexika. Tana si vzala měsíc dovolené. Po návratu se nepřestávala usmívat, pokaždé když uslyšela své nové jméno. Soudkyně Carverová… Tana Carverová… Tana Robertsová Carverová… Přidávala své nové příjmení, kde jen mohla. Čekala na to osmatřicet let, tolik let se bránila manželství, teď si bude nové jméno jenom užívat. Každý večer šťastně spěchala domů.

	„Kdy se začneš chovat jako správná manželka a začneš mě plísnit?“ smál se Russ.

	„Asi jsem na to zapomněla.“

	Často mluvili o jejím domě. Tana ho chtěla pronajmout. Nechtěla ho prodat, je příliš kouzelný. Ale přesto věděla, že v něm už nikdy žít nebude. „Třeba ho nakonec přece jenom nabídnu na prodej.“

	„Co kdybych ho pronajal pro Beth a Johna, když občas přijedou domů?“

	„To by bylo skvělé,“ usmála se. „Takže… cena jsou dva polibky… a výlet do Mexika…“ Rozesmál se. Bylo rozhodnuto. Dům pronajímali.

	Tana nikdy v životě nebyla tak šťastná. Všechno se dařilo, vše vycházelo. Až jednoho dne narazila na svou minulost. Vyběhla ze soudní síně a spěchala na oběd. Vtom uviděla Drewa Landse. Bavili se jako staří přátelé. Těžko uvěřit, kolik bolesti mi způsobil, říkala si Tana. A ještě těžší je uvěřit, že Julii už je osmnáct a Elizabeth dvaadvacet. „Bože můj, to už je to tak dlouho?“

	„Asi ano.“ Najednou se Tana zarazila. V Drewových očích viděla cosi, co se jí pranic nelíbilo. Už dávno na něco takového nemá právo. „Před šesti lety jsme se s Eileen rozvedli,“ řekl. Jak si vůbec dovoluje jí to oznámit? Jak si vůbec dovoluje se rozvést po tom, co jí udělal?

	„To je smůla,“ pronesla chladně. Znervózněla. Drew ji zdržuje. Spěchá za Russem. Právě pracuje na složitém případu.

	„Páni… říkal jsem si… třeba bychom se mohli někdy vidět. Žiju teď v San Francisku…“

	„Moc rádi tě někdy uvidíme,“ usmála se sladce. „Ale právě teď má můj manžel spoustu práce.“ Ještě mu zamávala a už pospíchala pryč. Když doběhla do restaurace, kde na ni Russ čekal, z očí jí ještě stále zářily vítězné plamínky. Sešli se v Hayes Street Grillu, kam chodívali rádi a často.

	„Copak tě tak potěšilo?“ vyptával se Russ.

	„Ale nic…“ Zarazila se. Před ním přece nemá žádné tajemství. „Jenom jsem právě potkala Drewa Landse. Asi po sedmi letech. To je takový bastard! Nejspíš byl vždycky.“

	„Panejo, copak ti provedl, že si tohle zaslouží?“

	„To byl ten ženatý chlap, o kterém jsem ti vyprávěla…“

	„Aha!“ přitakal Russ pobaveně. Byl si Tanou jistý, věděl, že se milují až příliš silně. Nestává se to v životě často, musejí být vděčni osudu. Ani svou první ženu tak silně nemiloval.

	„Víš co? Konečně se rozvedl.“

	„To se dalo čekat,“ usmál se Russ. „A chce tě zpátky, že mám pravdu?“

	„Řekla jsem mu, že ho s mým manželem moc rádi někdy uvidíme, a pak jsem utekla,“ rozesmála se Tana.

	„Ty jsi ale mrška. I tak tě miluju. Co bylo u soudu?“

	„Nic moc. Mám docela zajímavý případ, pracovní úraz. Bude to fuška, ale aspoň se na světlo dostane pár důležitých věcí. Co ten tvůj případ?“

	„Snad nad ním začínám vyhrávat,“ pousmál se. „Volala mi Lee,“ dodal.

	„Jak se má?“

	„Docela dobře.“ Zadíval se jí do očí. Něco viselo ve vzduchu. „Russi, co se stalo?“

	„Už je to tady. Už mi to udělali. Budu dědeček!“ Tvářil se ublíženě a potěšeně zároveň. Tana se rozesmála.

	„Ale ne! Jak ti to mohla provést?“

	„Přesně to jsem jí řekl taky. Dokážeš si to představit?“

	„Těžko. Musíme ti pořídit falešný bílý plnovous, ať vypadáš tak, jak máš. Kdy se to narodí?“

	„V lednu. Nejspíš k mým narozeninám. Anebo na Silvestra.“ Dítě se nakonec narodilo na Nový rok. Russ s Tanou se dohodli, že poletí za mladou matkou do New Yorku na návštěvu. Russ toužil poznat své první vnouče co nejdříve. Zamluvili si apartmá v hotelu Sherry Netherland. Lee zatím zůstávala s holčičkou v newyorské nemocnici. Když se s Tanou vrátili do hotelu, vášnivě se milovali. „Aspoň ještě nejsem úplný stařec,“ utěšoval se Russell. „Jaké to je milovat se s dědečkem?“

	„Lepší než dřív,“ usmála se. Avšak v jejích očích bylo něco zvláštního. Russ ji k sobě přitáhl a laskal ji. Vždy, když si Tana s něčím dělala starosti, ukrývala to v sobě. Právě jako nyní.

	„Co se děje, holčičko?“ zašeptal. Překvapeně se k němu otočila.

	„Proč si myslíš, že se něco děje?“

	„Znám tě. Starce neoklameš. Aspoň toho, který tě miluje tolik jako já.“ Tak dlouho to v sobě potlačovala. Už nemá sílu. Najednou se rozplakala. Lee a její dceruška to probudily. Tu bolest… a prázdnotu… Tana se děsila vlastních citů. Netušila, jak moc po dítěti touží.

	„Chceš dítě, Tan?“

	„Já nevím… nikdy jsem tohle necítila… je mi skoro čtyřicet… jsem na to stará…“ Ale najednou věděla, že to chce. Najednou ji opět dohnala Harryho slova.

	„Přemýšlej o tom a ještě si promluvíme.“ Celý měsíc Tanu pronásledoval obrázek šťastné Lee s dcerou v náručí. Vrátili se domů a Tana opět všude viděla jen těhotné ženy, kočárky s miminky, všichni mají dítě… všichni kromě ní… Russell tušil, co se v ní odehrává. Ale nemluvili o tom. Teprve na výročí svatby.

	„Říkal jsi, že jsi na dítě starý. Ale to já taky.“

	„Na tom přece nezáleží, jestli to opravdu chceš. Napřed mi to přišlo trochu nesmyslné, ale pak jsem si uvědomil, že i jiní muži mají druhé rodiny v mém věku. Nebo i starší. O mnoho starší,“ dodal s úsměvem. Sám byl překvapen, jak ho jeho vnučka dojímá. Rád by to ještě jednou prožíval. Tanino dítě by pro něj znamenalo celý svět. Jenomže Tana jako by o tom nechtěla mluvit, pokaždé se jen rozplakala. V březnu si opět zajeli do Mexika, aby si na pár dní odpočinuli. Plavali, rybařili, nebo jen tak leželi na pláži. Tana se však tentokrát necítila dobře, především po návratu.

	„Nejspíš jsi moc pracovala,“ říkal Russ. Tři týdny bojovala s chřipkou, až nakonec Russ rozhodl, že Tana musí k doktorovi.

	„Nemám to poprvé,“ bránila se. Ale byla natolik unavená a tak často jí bylo špatně, že se nakonec sama k lékaři vydala. Čekalo ji největší překvapení jejího života. Tolik po tom toužila a najednou je to tady. Bojí se. Nemá na to čas. Musí pracovat. Bude vypadat směšně… nikdy to nechtěla… Russ se bude zlobit… Domů přišla až v sedm hodin večer. Sotva ji Russ uviděl, pochopil, že se stalo něco závažného. Zatím se jí ale na nic nevyptával. Nabídl jí pití, usadil ji ke stolu, ale Tana se drahého vína ani nedotkla.

	Teprve v ložnici se Russ odhodlal k otázce, která ho trápila od Tanina příchodu: „Tak mi pověz, co se stalo. Buď jsi přišla o práci, nebo ti umřel přítel.“

	Plaše se na něj usmála. „Vždycky poznáš, že se něco děje.“

	„Prozraď mi to.“

	„Nemůžu.“ Rozhodla se. Nemůže si dítě nechat. Ale Russ se odbýt nenechá. Mračí se a naléhá. „Nech toho, víš, že mě vždycky vylekáš,“ pokusila se odvést jeho pozornost.

	„To právě chci. Tak mi to kruci řekni. Co se děje?“

	Zadívala se mu do očí, pak pohled sklopila, ale on ji donutil znovu zvednout hlavu. „Nebudeš tomu věřit.“

	„Ty chceš rozvod.“

	„Ale no tak. Jistěže ne,“ pousmála se. Celý den se třese a on ji tak rychle dokáže uklidnit.

	„Tak máš milence?“

	„Zase špatně.“

	„Vykopli tě.“

	„Něco horšího…,“ zatvářila se vážně. Vždyť pro ni je to stejné, jako by přišla o práci. Jak by mohla zůstat na svém místě? „Jsem těhotná, Russi…,“ přiznala v slzách. Popadl ji do náruče a rozesmál se. Jako by to byla nejlepší událost jeho života. Ale pro ni je to katastrofa.

	„Holčičko moje… já mám takovou radost!“ rozzářil se. „Opravdu?“ zírala na něj nechápavě. „Myslela jsem, že děti nechceš. Dohodli jsme se…“

	„Na to zapomeň. Naše dítě. Bude to krásná holčička… bude ti podobná…“ Tiskl ji k sobě samým štěstím. Tolik to chtěla a stalo se, ale najednou si neumí představit, co bude dál.

	„Ale všechno se tím zničí…,“ už zase začínala vzlykat.

	„Co, prosím tě?“

	„Moje práce. Přece nemůžu být soudce, když budu v náručí držet dítě a každou chvíli ho kojit.“

	Ta představa ho rozesmála. „Buď trochu praktická. Budeš pracovat skoro až do porodu, pak si dopřeješ půl roku volno. Najmeme dobrou chůvu a můžeš se vrátit do práce.“

	„To je to tak jednoduché?“

	„Může být, když budeme chtít, lásko. Nevidím důvod, proč bys nemohla mít rodinu i svou práci. Možná to někdy bude trochu těžší, ale všechno se dá zvládnout.“ Vždyť on má pravdu, napadlo Tanu. Ona to chce. A on taky. Léta věřila, že se musí rozhodnout. Že nemůže mít oboje. Ale chce víc než jen práci. Chce Russe. Chce jeho dítě. Chce všechno. A ta bolest a prázdnota je náhle pryč… „Jsem na tebe tak hrdý, holčičko.“ Usmála se na něj. „Všechno bude v nejlepším pořádku, uvidíš. A ty budeš nádherná.“

	„To víš, že jo!“ rozesmála se. „Už jsem přibrala tři kila!“

	„A kdepak?“ Tana se potěšeně uvelebila v jeho náručí.
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	Soudkyně ztěžka došla ke křeslu a opatrně se posadila. Procházela svůj ranní program. V deset hodin jí sekretářka přinesla šálek čaje. V poledne Tana odročila řízení a pomalu zamířila do své kanceláře. Už před devíti dny měla termín porodu. Chtěla přestat pracovat před dvěma týdny, ale doma bylo všechno v nejlepším pořádku a připraveno, a tak se rozhodla vydržet v úřadu až do porodu. Večer ji vyzvedl manžel.

	„Jak ses měla?“ Pýcha nad krásnou ženou, která mu každým okamžikem dá jeho dítě, se mu zračila v očích. Usmála se na něj. Poslední dny si užívali jako dárek. Jen kdyby se necítila tak nepříjemně. Kotníky jí otékají, nevydrží dlouho sedět. A nemá co na práci.

	„Čekáme na rozsudek,“ vzdychla si. „Asi toho koncem týdne nechám. Co ty na to?“

	Otočil se k ní od volantu jejich nového jaguaru. „Konečně dobrý nápad, Tan. Můžeš si aspoň pár dní odpočinout.“

	„To bych ráda.“

	Ale odpočinek ji nečekal. V osm hodin večer jí praskla voda. Vylekala se. Věděla samozřejmě, že to přijde, ale tak brzy? A už je to tady. Chce utéct, ale není kam. Russ se ji mamě pokoušel uklidňovat.

	„Všechno bude v pořádku.“

	„Jak to můžeš vědět?“ odsekla. „Co když mě budou řezat? Bože, vždyť jsem na to stará!“ Bylo jí čtyřicet a čtyři měsíce. Rozplakala se. Byla vyděšená a navíc ty bolestivé stahy…

	„Nechceš si lehnout? Anebo pojedeme do nemocnice?“

	„Chci zůstat tady.“ Zavolal lékaři. Přinesl jí zázvorovou limonádu. Nastavil a zapnul televizi, aby na ni z postele viděla. Nastává jejich velká noc. Snad bude všechno v pořádku. Určitě bude. Tana ho přesvědčila, že se mají na porod připravovat společně. Russ sice nebyl u porodu prvních dvou dcer, ale tentokrát chce být přitom. Slíbil to Taně. A sám se nemůže dočkat. Před pár měsíci prohlédl lékař Tanu ultrazvukem, ale rozhodli se, že nechtějí znát pohlaví dítěte. Kolem půlnoci si Tana na chvíli zdřímla. Už se uklidnila. Začali měřit odstupy mezi kontrakcemi. Ve dvě hodiny v noci Russ znovu zavolal lékaři. Řekli jim, že mají přijet do nemocnice. Russ vytáhl tašku ze skříně, sbalili už před třemi týdny, a odvezl Tanu do porodnice. Kvůli kontrakcím téměř nemohla chodit. To ovšem netušila, jaké bolesti ji čekají za další tři hodiny. Svírala Russovu ruku v křečích a on se začínal bát. Nemyslel si, že to bude tak těžké. Osm hodin ráno a dítě stále není na světě. Tana lapá po dechu, z čela se jí řine pot. Upírá na něj vyděšený pohled, jako by jí snad Russ dokázal pomoci. On ji může jenom držet za ruku, dýchat s ní a říkat jí, jak je na ni pyšný. V devět hodin ráno najednou všichni ožili. Konečně odvezli Tanu na sál. Křičela bolestí. Doktor ji povzbuzoval, Russell pokřikoval a Tana si říkala, že déle už to nevydrží. Chce zemřít… umřít…

	„Vidím hlavičku… bože můj, holčičko… je to tady…“ Vykoukla červená tvářička a Russell vykřikl. Tana na něj upřela zoufalé oči a z posledních sil zatlačila. Dítě bylo na světě. Doktor je podržel v náručí a počkal, až děťátko začne plakat. Odstřihli pupeční šňůru, zavázali ji, dítě vykoupali, vyčistili mu nosánek, zabalili je do teplé přikrývky a podali Russovi.

	„Váš syn, Russi…,“ usmál se doktor.

	„Byl jsi skvělý, miláčku,“ pronesla tiše.

	„Já?“ Něžně ji políbil. Ještě se nevzpamatoval z toho, co právě zažil. Největší zázrak svého života. A Tana? Nikdy by nechtěla znovu prožívat to, co dnes, ale je šťastná. Ve čtyřiceti letech má konečně vše, po čem touží. Všechno… Oči se jí zalily slzami. Natáhla paže a Russ jemně položil dítě do její náruče.

	„Ten je nádherný…“

	„Kdepak,“ usmíval se Russ. „Ty jsi nádherná. Jsi nejkrásnější žena na světě.“ Podíval se na svého syna. „Ale on je taky hezounký.“ Harrison Winslow Carvcr. Na tomto jméně se dohodli. Přijde na tento svět s požehnáním Harryho jména.

	Před polednem Tanu odvezli do pokoje. Russell s ní zůstal, dokud, omámená léky proti bolesti, neusnula. Děťátko spalo v postýlce, kterou tu pro něj připravili. Jen jednou Tana otevřela oči. „Moc tě miluju, Russi,“ zašeptala rozespale.

	S úsměvem přikývl. Věděl, že tuto ženu už nikdy nedokáže opustit. „Pššt… teď spi… Taky tě miluju…“
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	Malému Harrymu bylo šest měsíců. Tana se s povzdechem zadívala na kalendář. Za dva týdny se má vrátit do práce, slíbila to. Jenže Harry je tak kouzelný. Moc ráda s ním tráví celé odpoledne na procházce. Je šťastná, když se na ni usměje. Někdy dokonce zajdou i za Russem do kanceláře. Takový klid Tana ještě nikdy nepoznala. Nechce se ho vzdávat. Ale nechce se vzdát ani své práce.

	Jakmile poprvé dosedla na soudcovské křeslo, uvědomila si, jak je ráda, že neodešla nadobro. Případy, rozhodnutí, poroty, rozsudky… to je její život. Dny utíkaly jeden za druhým. A každý večer se Tana nemohla dočkat, až se vrátí domů k Harrymu a Russovi. Russ už někdy býval doma, hrával si s malým na koberci nebo ho jen tak choval v náručí. Připadalo mu, jako by Harry byl nejlepší dítě na světě. Lee se mu často smála. Jezdívala k nim i s malou Franceskou a právě očekávala druhé dítě.

	„Co ty, Tan?“

	„V mém věku je už Harry zázrak. Nebudu pokoušet štěstí, díky.“ Těhotenství sice snášela dobře, ale porod byl příliš těžký. Ačkoli, postupem času se jí tehdejší utrpení zdálo stále menší a menší. „Kdybych byla tak stará jako ty, možná bych ještě o dítěti uvažovala, Lee. Ale na druhé straně… Nemůžu mít všechno, dítě i kariéru.“ Lee takto neuvažovala. Pořád zůstávala v práci a také po druhém porodu se mínila vrátit. Právě získala cenu ve významné soutěži a nechtěla vše opustit. Neviděla důvod. Můžeme přece mít oboje, proč by ne?

	„Jak ses celý den měl?“ odhodila kufřík na křeslo a sklonila se k Russovi, aby ho políbila. V náručí držel malého Harryho. Tana ho kojila ještě třikrát denně – ráno, vpodvečer a uprostřed noci. Milovala chvíle ve tři hodiny ráno, když byla vzhůru jen ona a její chlapeček. Chtěla mu dopřát to nejlepší. A navíc slyšela, že dokud bude kojit, je chráněná před dalším otěhotněním. „Myslíš, že bych ho mohla kojit do dvanácti?“ zeptala se jednou se smíchem Russe.

	„Vypadáš unaveně, Tan,“ poznamenal starostlivě. „Možná je to kojení příliš namáhavé, když ses teď vrátila do práce.“ Tana o tom přemýšlela. Nechtěla se vzdávat oněch chvil vzácné blízkosti s Harrym, ale její tělo rozhodlo samo. Za pár týdnů se jí mléko ztratilo. Zanedlouho šla Tana na pravidelnou prohlídku k lékaři. Prohlédl ji, prohmatal prsa a pak řekl, že by chtěl udělat jeden krevní test.

	„Děje se něco?“ polekala se. Do dvou hodin se musí vrátit k soudu.

	„Jenom se chci o něčem ujistit. Odpoledne vám zavolám.“ Ujišťoval ji, že je všechno v pořádku, tak se nebudu strachovat, říkala si Tana. V pět hodin ji vyrušila sekretářka. Tana už zapomněla, že jí lékař slíbil zavolat.

	„Říkal, že s vámi musí mluvit.“

	„Díky.“ Bezmyšlenkovitě zvedla sluchátko a přitom si čmárala po papíře. Najednou přestala. To nemůže být pravda. On se musel splést! Vždyť ještě před týdnem kojila…, nebo ne? Jako ve snu poděkovala a zavěsila. Sakra. Je zase těhotná. Harry je nádherné dítě, ale další přece nechce. Jsem moc stará… mám práci… tentokrát to nejde… je to nemožné… Co budu dělat? Mám na výběr, samozřejmě, jenže co bych řekla Russovi? Že jsem si nechala vzít jeho dítě? To nemůžu udělat. Nedokázala to Russovi říct, přestože na ni celý večer naléhal. Věděl, že je něco v nepořádku. Pokaždé to pozná. Tana mu to nemůže říct. Nejde to, je stará a má svou práci. Ale Lee chce přece pracovat dál i s druhým dítětem. Měla bych se vzdát místa? Měla bych rezignovat? Jsou pro mě děti důležitější? Tana nedokázala usnout. Russ si ji ráno pátravě prohlížel. Teprve před odchodem se zeptal: „Máš dneska něco přes oběd?“

	„Ne… o ničem nevím.“ Ale ona s ním nechce jít na oběd. Musí přemýšlet. „Jenom bych měla něco vyřídit v kanceláři.“

	„Jíst musíš. Přinesu sendviče.“

	„Dobře.“ Připadala si jako zrádce.

	Naštěstí o tom v práci nemusela uvažovat. Vyřizovala spoustu maličkostí a v jedenáct hodin na ni v soudní síni čekal rozcuchaný šedovlasý muž s očima blázna. Umístil bombu najeden zahraniční konzulát. Případ se dostal až před její soud. Náhle se podívala v papírech na jeho jméno. Ten muž se jmenoval Yacl McBee. Její dávný divoký přítel. Ten chlapec, kterého zavřeli za bombový útok na starostův dům. Od té doby se do vězení dostal ještě dvakrát. Život si s námi občas zahrává, pomyslela si Tana. Jak je to dávno? Vzpomněla si na Harryho… na jejich malý domek… na mladinkou Averil, když k nim přišla… na divokou komunitou kolem Yaela. Podívala se na něj. Zestárl. Je mu šestačtyřicet. A pořád bojuje. Jak daleko ho ty jeho divoké ideály přivedly! Papíry o něm tvrdí, že je terorista. Terorista. A ona je soudkyně. Ta cesta nikdy neskončí. Harry a Sharon a jejich sny a touhy… už jsou pryč. Dnes má syna, pojmenovala ho po dávném příteli, a další dítě se teprve narodí. Zvedla oči do sálu. U dveří stál její manžel. Usmála se na něj, odročila soud do odpoledne a vyšla za Russem.

	„Kdo to byl?“ vyptával se Russ.

	„Jmenuje se Yael McBee, jestli ti to pomůže. Znávala jsem ho, když jsem chodila na Boalt.“

	„Přítel?“ ušklíbl se.

	„Věř mi, nebo ne, ale byl to můj přítel.“

	„Docela ses od těch dob změnila, lásko.“

	„Taky jsem si říkala.“ Zaváhala. Jak se Russ zachová? „Musím ti něco říct,“ spustila rozpačitě.

	„Jsi zase těhotná.“

	„Jak to víš?“ divila se. „Doktor ti volal?“

	„Kdepak,“ smál se Russ. „Jenom jsem si dal dvě a dvě dohromady, když jsi mi včera nechtěla nic říct. Chápu, že si teď myslíš, že tvoje kariéra skončila, že se musíme odstěhovat, já ztratím práci…“ Rozesmála se. „Mám pravdu?“ zeptal se.

	„Naprosto.“

	„A to tě ještě nenapadlo, že když můžeš dělat soudkyni s jedním dítětem, že jí můžeš být i se dvěma? A navíc opravdu dobrou soudkyní.“

	„To mě napadlo, právě když jsi přišel.“

	„Páni,“ naklonil se k ní a políbil ji. Do dveří se nahrnula sekretářka a zase rychle vycouvala. Tana tiše děkovala své šťastné hvězdě, která jí do cesta přivedla tohoto muže… Kvůli němu se rozhodla změnit svůj život. Kvůli němu už nechtěla být jen ženou svého povolání, ale mít všechno – muže, kariéru i jejich syna. Prošla dlouhou cestu, ale její život je konečně naplněn. Kruh se uzavřel.
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